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Etrier de siguranta

Dispozitiv pentru descarcarea
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Herzlichen Glickwunsch zum Kauf lhres WOLF-Garten-Produkts

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig, und
machen Sie sich mit den Bedienungselementen und
dem richtigen Gebrauch des Gerétes vertraut. Der Be-
nutzer ist verantwortlich fir Unfélle mit anderen Perso-
nen oder deren Eigentum. Beachten Sie die Hinweise,
Erlduterungen und Vorschriften.

Lassen Sie nie Kinder oder andere Personen, die die
Gebrauchsanweisung nicht kennen, das Geréat benut-
zen. Jugendliche unter 16 Jahre dlrfen das Gerat nicht
benutzen. Ortliche Bestimmungen kénnen das Min-
destalter des Benutzers festlegen.
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Sicherheitshinweise

Bedeutung der Symbole

Warnung! Dritte aus dem
Vor Gefahren-
Inbetriebnahme bereich
die Gebrauchs- fernhalten!
anweisung °
lesen!

-1
Vorsicht! - Scharfe Anschluss-

Schneidmesser -
vor Wartungsar-
beiten und bei Be-

kabel von der
Arbeitswalze
fernhalten!

schadigung der T e |
Leitung den
Stecker aus dem
Netz entfernen!

Augen- und Ge-
hoérschutz tra-
gen.

Allgemeine Hinweise

® Wegen korperlicher Gefahrdung des Benutzers darf das Ge-
rat nicht benutzt werden.
— als Motorhacke
— zum Einebnen von Bodenerhebungen, wie Maulwurfhi-

geln.

® |assen Sie nie Kinder oder andere Personen, die mit der Wir-
kungsweise der Maschine nicht vertraut sind, mit dem Geréat
arbeiten. Jugendliche unter 16 Jahren durfen das Gerét nicht
benutzen.

® Setzen Sie die Maschine niemals ein, wéahrend Personen, be-
sonders Kinder oder Tiere in der Néhe sind.

® Die Bedienperson st fiir Unfélle oder Risiken mit anderen Per-
sonen oder deren Eigentum verantwortlich.

® Das Gerat nur auf abgetrocknetem Rasen einsetzen.

® Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder mit entsprechender
kiinstlicher Beleuchtung.

Vor dem Vertikutieren / Beliiften

® Tragen Sie immer geeignete Arbeitskleidung; keine weite
Kleidung etc. die vom Schneidwerkzeug erfasst werden kann.
Festes Schuhwerk! Schitzen Sie auch Ihre Beine (z. B. durch
lange Hosen) und Hande (Handschuhe).

® Bringen Sie den mitgelieferten Prallschutz bzw. Fangeinrich-
tung an. Achten Sie auf festen Sitz. Die Benutzung ohne oder
beschadigter Schutzeinrichtungen ist verboten.

® Entfernen Sie vor dem Vertikutieren / BelUften alle Fremdkor-
per wie Steine, Holzstlicke, Knochen o. 4. aus dem zu bear-
beitenden Rasen.

® Kontrollieren Sie das Arbeitswerkzeug auf
— festen Sitz der Befestigungsteile
— Beschadigung oder starke Abnutzung

® Beim Austausch Einbauhinweise beachten.

® Die am Gerat auB3en installierte Leitung und das Anschlusska-
bel auf Besch&digung und Alterung (Brichigkeit) untersu-
chen. Nur in einwandfreiem Zustand benutzen.

® Lassen Sie Reparaturen am Kabel nur vom Fachmann durch-
fuhren.

® Uberpriifen Sie die Grasfangeinrichtung haufiger auf Ver-
schleiBerscheinungen.

® Vor dem Einstellen oder S&ubern des Gerétes oder vor dem
Prifen, ob die Anschlussleitung verschlungen oder verletzt
ist, das Gerat ausschalten und den Netzstecker ziehen.

Kabel

Achtung! Stromschlag durch Kabelschaden
Wenn das Kabel durchtrennt oder beschadigt wird, 16st
nicht immer die Sicherung aus.
® Kabel nicht bertihren, bevor der Netzstecker aus der
Steckdose gezogen ist.
® Beschédigtes Kabel komplett austauschen. Es ist verbo-
ten, das Kabel mit Isolierband zu flicken.
® Lassen Sie Reparaturen am Kabel nur vom Fachmann durch-
fuhren (siehe ,Wartung®, Seite 8).
® Anschlusskabel an der Zugentlastung befestigen. Nicht an
Kanten, spitzen oder scharfen Gegenstanden scheuern las-
sen.
® Kabel nicht durch Turritze oder Fensterspalten quetschen.
® Schalteinrichtungen dirfen nicht entfernt oder Giberbriickt
werden (z. B. Anbinden des Schalthebels am Fiihrungsholm).




® Verwenden Sie ausschlieBlich Verlangerungskabel mit einem
Mindest-Querschnitt von 3 x 1,5 mm? und einer max. Lénge
von 25 m:
— wenn Gummischlauchleitungen, dann nicht leichter als
Typ HO 7 RN-F
— wenn PVC-Leitungen, dann nicht leichter als Typ HO5 VV-
F (Leitungen diesen Typs sind fir die stédndige Verwendung
im Freien nicht geeignet, wie z. B.: unterirdische Verlegung
zum Anschluss einer Gartensteckdose, Anschluss einer
Teichpumpe oder Lagerung im Freien).
® Die Kabel mlssen spritzwassergeschutzt sein.

Beim Start

® Schalten Sie den Motor nur ein, wenn lhre FiiBe in sicherem-
Abstand von den Schneidwerkzeugen sind.

® Kippen Sie das Gerat nicht, wenn Sie den Motor einschalten,
es sei denn, das Gerat muss beim Anlassen gekippt werden.
Wenn dies der Fall ist, kippen Sie das Gerat nicht mehr als un-
bedingt notwendig ist und heben nur den Teil an, der vom Be-
nutzer entfernt ist. Uberpriifen Sie immer, dass sich beide
Hande in Arbeitsstellung befinden, bevor das Gerat wieder auf
den Boden zuriickgestellt wird.

Beim Vertikutieren / Beliiften

® Achtung, Gefahr! Schneidwerkzeug l&uft nach!

® Halten Sie den durch die Fihrungsholme gegebenen Sicher-
heitsabstand ein.

® Fihren Sie niemals Hande oder FiiBe an sich drehende Teile.

® Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurféffnung.

® Schalten Sie den Motor nur ein, wenn lhre FiiBe in sicherem
Abstand von den Schneidwerkzeugen sind.

® Wenn mdglich, ist der Einsatz des Gerates bei nassem Gras
zu vermeiden oder Gben Sie besondere Vorsicht, um ein Aus-
rutschen zu vermeiden.

® Achten Sie auf sicheren Stand, besonders an Abhangen. Nie
laufen, ruhig vorwértsgehen.

® Arbeiten Sie nicht an steilen Abhangen.

® Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Fahrtrichtung
am Hang andern.

® Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Maschine um-
kehren oder sie zu sich heranziehen.

® Das Kabel ist beim Arbeiten vom Gerat fernzuhalten. Das Ar-
beitswerkzeug kann die Leitung beschadigen und Kontakt mit
stromflhrenden Teilen fihren.

® Halten Sie die Arbeitswerkzeuge an:
— wenn die Maschine zum Transport gekippt werden muss.
— wenn andere Flachen als Gras Uberquert werden.
— wenn die Maschine transportiert wird.

® Gebrauchen Sie das Gerat nie, wenn Schutzeinrichtungen
oder Gehéuseteile beschadigt sind oder fehlen.
® Bevor Sie das Gerat aufheben oder wegtragen, schalten Sie
den Motor ab und warten Sie bis die Arbeitswerkzeuge zum
Stillstand gekommen sind.
® Vor Abnahme der Grasfangeinrichtung oder dem Verstellen
der Arbeitshohe ist der Motor abzustellen und der Stillstand
der Arbeitswerkzeuge abzuwarten.
® Abgenutzte oder beschédigte Messer satzweise erneuern.
Beachten Sie die Einbauhinweise. Aus Sicherheitsgriinden
nur Original-Ersatzteile verwenden.
® Wartungs- und Reinigungsarbeiten am Gerat sowie das Ab-
nehmen der Schutzeinrichtungen dirfen nur bei abgestelltem
Motor vorgenommen werden.
® Stellen Sie das Gerét nicht in feuchten Rdumen oder in der
N&he von offenen Flammen ab.
® Sollten Sie einmal auf ein Hindernis gefahren sein, lassen Sie
das Geréat sicherheitshalber von einem Fachmann tberprifen
(siehe Werkstattverzeichnis).
® \Wenn die Anschlussleitung wahrend des Gebrauchs besché-
digt wird, muss sie sofort vom Netz getrennt werden. Leitung
nicht beriihren bevor sie vom Netz getrennt ist.
® Unter folgenden Umstanden muss das Gerat abgeschaltet,
der Netzstecker gezogen werden und das Gerat stehen:
— beim Verlassen des Gerates
— um ein blockiertes Messer frei zu machen
— um das Gerat zu Uberprifen, zu reinigen oder daran zu ar-
beiten
— wenn ein Fremdkorper getroffen wurde (Uberzeugen Sie
sich erst, ob Gerat oder Schneidwerkzeuge beschadigt
worden sind. Beseitigen Sie dann zuné&chst die Beschadi-
gung).
— wenn das Gerat durch Unwucht stark vibriert (sofort ab-
schalten und Ursache suchen).
— wenn die Anschlussleitung wahrend des Gebrauchs be-
schadigt wird.

Wartung

Achtung! Rotierendes Messer
Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten:
® Netzstecker ziehen.

® Nicht an laufende Schneiden greifen.

Entsorgung

Elektrogeréte gehdren nicht in den Hausmdill. Ge-
rat, Zubehor und Verpackung einer umweltfreund-
lichen Wiederverwertung zufiihren.

Montage

Griffgestidnge befestigen A B C D F

Achtung!
® Achten Sie darauf, Kabel und Bowdenzug nicht zu kni-
cken.

® Montage siehe Abbildungen.




Betrieb

Betriebszeiten

® Bitte regionale Vorschriften beachten.

® Erfragen Sie die Betriebszeiten bei lhrer értlichen Ordnungs-
behdrde.

Kabel in die Zugentlastung fithren E

® Bitte fuhren Sie das Kabel anhand der Abbildung in die Zug-
entlastung.

Anschluss an die Steckdose (230 Volt, 50 Hz)

® Das Gerat nur an 230V-Steckdosen anschlie3en.

Hinweis: Fehlerstromschutzeinrichtung

Diese Schutzeinrichtungen schiitzen beim Berihren von
beschéadigten Leitungen, Isolationsfehlern und in bestimm-
ten Fallen auch beim Beschadigen von unter Spannung ste-
henden Leitungen vor schweren Verletzungen.

® Wir empfehlen, das Gerat nur an Steckdosen anzu-
schlieBen, die mit einer Fehlerstromschutzeinrichtung
(RCD) mit einem Fehlerstrom von nicht mehr als 30 mA
abgesichert sind.

Arbeitstiefe einstellen J

Vorsicht! Nur bei abgeschaltetem Motor und stillste-
hender Vertikutier- / Liifterwelle.

Achtung! Fiir das Betreiben muss die Arbeitstiefe rich-
tig eingestellt werden. Der Hoheneinstellhebel darf nur
in die erste Arbeitstiefeneinstellung (Position 1) ge-
stellt werden.

@ Hinweis
Durch Abnutzung der Messer/LUfterzinken ist es erforder-
lich, die Arbeitstiefe spater neu einzustellen. Eine optimale
Arbeitstiefe ist erreicht, wenn die Messer/Lufterzinken des
Schneidwerkzeugs 2-3 mm in den Boden eingreifen.
Eine zu groBe Arbeitstiefe kann eine Uberlastung des Ge-
rates zur Folge haben und Schaden verursachen.

Achten Sie deshalb auf korrekte Arbeitstiefeneinstellung.

® Arbeitstiefe erhhen (Messer in Richtung Boden) (a, b)

— Héheneinstellhebel entsprechend der Abnutzung einstel-
len.

— Einstellungen ,2, 3, 4 werden nur nach Abnutzung der
Messer / LUfterzinken benétigt. Je nach Abnutzung stufen-
weise tiefer einstellen, bei ,2“ beginnend.

® Arbeitstiefe verringern (a, c)

Vertikutier- / Beliifterprobe:

® Hoheneinstellhebel in Arbeitsposition ,1, 2, 3, 4“ J .

® Gerét starten G .

® Bei Steinschlaggerauschen oder Blockieren des Motors
das Gerat sofort ausschalten.

® Arbeitstiefe verringern 'J : Hoheneinstellhebel in Ar-
beitsposition ,1, 2, 3, 4“.

® Erneute Vertikutier- / Bellfterprobe.

® Nach haufigem Gebrauch kann die Arbeitstiefe entsprechend
der Messerabnutzung nachgestellt werden.

Empfehlungen zur Arbeitstiefe

® gepflegte Flachen mit steinfreiem, weichem Boden
— Arbeitsstellung exakt auf Bodenhohe einstellen

® steinige, unsaubere Flachen
— Arbeitswerkzeug auf Bodenhohe einstellen
— Bei Steinschlag geringere Arbeitstiefe einstellen

® ungepflegte, stark vermooste Flachen
— mit geringer Arbeitstiefe beginnen
— Gerét nicht Uberlasten (bei Blockieren des Motors Arbeits-
tiefe verringern)
— mehrmals kreuzweise bearbeiten

Vertikutieren / Beliiften G

1. Knopf (1) driicken und halten.

2. Hebel (2) anziehen, Knopf (1) loslassen.

3. Motor aus: Hebel (2) freigeben.
Achtung!

Legen Sie das Kabel stets sicher auf Terrasse, Wege oder
die bereits bearbeitete Fléche.

Wartung

Allgemein

Achtung! Rotierendes Messer
Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten:
® Netzstecker ziehen.

® Nicht an laufende Schneiden greifen.

Reinigung

® Nach jedem Arbeiten reinigen Sie bitte das Geréat mit einem Hand-
feger.

® Spritzen Sie den Méaher keinesfalls mit Wasser ab.

® Gerat trocken lagern.

Wir empfehlen

Lassen Sie lhr Gerat im Herbst von einer WOLF-Garten Kun-
dendienstwerkstatt Uberprifen, dann ist es im Frihjahr sofort
einsatzbereit.




Vertikutier- / Liifterwelle wechseln H

® Vertikutierwelle (a) bzw. Lifterwelle (b) einbauen:
— Halteblgel (c) herausziehen und um 90° nach rechts (zur

Gefahr! Welle) drehen (1, 2).
Beim Arbeiten am Schneidwerk kdnnen Sie sich leicht ver- — Komplette Welle von unten hinter der Halterung (d) einset-
letzen. Tragen Sie zu Ihrem Schutz Arbeitshandschuhe. zen und dann ganz nach rechts in Halterung (d) und Sechs-

kantaufnahme (e) einschieben (bis zum Anschlag) (5,6).

Achtung!
Verwenden Sie nur original vom Hersteller freigegebene
Vertikutier-/LUfterwellen.

— Haltebiigel (c) um 90° drehen und in die Offnung (f) einras-
ten lassen. Auf korrekte Einrastung achten! (7, 8)
® Korrekten Sitz der Vertikutier-/LUfterwelle Uberprifen.

® Motor stoppen.
® Netzstecker am Gerat und an der Steckdose ziehen.
® Grasfang (optional) abnehmen.
® Gerét nach hinten kippen.
® \Vertikutierwelle (a) bzw. Lufterwelle (b) ausbauen:
— Halteblgel (c) herausziehen und um 90° nach rechts (zur
Welle) drehen (1, 2).
— Komplette Welle ganz nach links aus der Halterung (d)
schieben und nach unten abnehmen (3, 4).
Ersatzteile
Bestell-Nr. Artikel-Bezeichnung Artikel-Beschreibung
196-110-650 WCS3001 Fangsack
196-101-650 WBS3001 Ersatzmesser
196-107-650 WAS3001 Federsatz

Die Lieferung erfolgt Gber Ihren Handler

Beseitigung von Stérungen

Abhilfe (X) durch

WOLF-Garten

Problem Mégliche Ursache Service Werkstatt

Kein Belliftungs-/ Vertikutier-

ergebnis * Arbeitstiefe zu gering eingestellt

Unruhiger Lauf, starkes vibrie-
ren des Gerates

Messer schadhaft und/oder lose X

Abnorme Gerausche am

N ¢ Messer und/oder Schrauben lose
Geréat - klappern

* Haus-Sicherung schadhaft X
* Kabelschaden:

Achtung! Stromschlag durch Kabelschaden

Wenn das Kabel durchtrennt oder beschadigt wird,

Motor lauft nicht I6st nicht immer die Sicherung aus.

® Kabel nicht berlihren, bevor der Netzstecker aus
der Steckdose gezogen ist.

® Beschadigtes Kabel komplett austauschen. Es

ist verboten, das Kabel mit Isolierband zu fli-
cken.

Im Zweifelsfall immer eine WOLF-Garten Service-Werkstatt aufsuchen.
Achtung: Gerét vor jeder Prifung oder vor Arbeiten am Messer abstellen, und Netzstecker ziehen.

Selbst

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer Gesellschaft oder dem Im-
porteur herausgegegeben Garantiebestimmungen. Stérungen
beseitigen wir an ihrem Gerét im Rahmen der Gewahrleistung
kostenlos, sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die Ursa-
che sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte an lhren Ver-
kaufer oder die néchstgelegene Niederlassung.




Congratulations on your purchase of a WOLF-Garten scarifier

It is important that you read, fully understand

and observe the following safety precautions and
warnings. Careless or improper use of the machine
may cause serious or fatal injury. The user is
responsible for any accidents involving other people
or other people’s property.

Never let children or other persons who are not
familiar with the operating instructions use the
unit. Juveniles under 16 years may not use

the equipment. Local regulations may specify the
minimum age of the operator.

Contents
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Safety instructions

Meaning of the symbols

Attention!

Read Instruction
manual before
use!

Keepbystanders
away!

Attention! Keep the sup-
- Sharp knives - ply flexible
before perfor- cord away
ming a mainte- from the cut-
nance work or if ting blade!

Before scarifying / aerating

Always wear suitable clothing; never loose clothing which

could be caught by the cutting tool. Wear suitable footwear!

Also protect your legs (e. g. with long trousers) and your

hands (gloves).

Attach the deflector and collecting device respectively inclu-

ded in the delivery. Make sure it is attached securely. The use

without or with damaged devices is not permitted.

Remove all foreign patrticles like stones, wood pieces, bones

or similar from the lawn prior to scarifying / aerating.

Check the operating tool for

— tight fit of the attachment parts

— damage or heavy wear and tear - When replacing observe
installation instructions

Examine line installed on the outside of the tool and the con-

the cable is da-
maged pull out
the plug. Keep
the supply flexib-
le cord away
from the cutting
blade!

Use eye and ear
protection!

R D>
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General Notes

® Due to physical danger of the user the unit must not be used:
— As motorised hoe
— For the levelling of ground elevations like mole hills

® Never let children or other persons who are not familiar with
the operation of the tool use the unit. Children under 16 years
of age are not permitted to use the tool.

® Never use the machine if persons, especially children or ani-
mals are in the vicinity.

® The operator is responsible for accidents or risks with other

persons or their property.

Only use the unit on dry grass.

® Only work in daylight or appropriate artificial lightning.

nection cable for damage and wear and tear (brittleness).
Only use when no damages can be found.

® Repairs to the cable may only be carried out by a specialist.

Check the grassbox more often for wear and tear.

® Before adjusting or cleaning of the tool or before checking
whether the connection line has been knotted up or damaged
switch off the tool and pull plug out of the socket.

Cables

Attention! Electric shock through cable damage

When the cable is cut through or damaged, the safety fuse

doesn’t always trip.

® Do not touch cable, before pulling out the power plug
from the socket.

® Damaged cable has to be completely replaced. Patching
the cable with insulating tape is forbidden.

® Use only extension cables with a minimum cross-section of

3 x 1.5 mm? and a length of max. 25 m:

— When using rubber-sheathed cables, they must be of
type HO 7 RN-F or heavier.

— When using PVC-sheathed cables, they must be of type
HOS5 VV-F or heavier (cables of this type are not suitable for
continuous outdoor use - e.g. underground installation for the
connection of an outdoor socket or pond pump, or outdoor storage).

® Plugs and couplings must be protected from splashes.
® Use aresidual current protection device (RCD) with a residual
current not exceeding 30 mA.
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® Fit the connection cable to the mains lead cleat. Do not allow
to rub against edges or against sharp or pointed objects. Do
not squeeze cables through tight door or window openings.
Switch devices must not be removed or circumvented (e.qg.
connecting the switch lever to the handle bars)

During starting up

® Only switch on motor when your feet are at a safe distance
from the cutting tools.

® Do not tilt the machine when switching on the motor, unless
the machine has to be tilted when starting. If that is the case,
do not tip the machine more than absolutely necessary, and
only lift the part furthest removed from the user. Always ensu-
re that both hands are in the operating position before repla-
cing the machine on the ground.

During aerating / scarifying

® Warning, Danger! Cutting tool is lagging!

Adhere to the safety distance given by the guidance spars.

Never put your hands or feet near the rotating parts.

Always keep away from the ejection opening.

Only switch on motor when your feet are at a safe distance

from the cutting tools.

If possible, avoid the use of the unit when the grass is wet

otherwise exercise extreme caution to avoid slipping.

® Always make sure that you have a safe footing, especially on
slopes. Never run, always walk slowly.

® Do not use the unit on steep slopes.

® Always move the unit horizontally to the slope, never up and
down.

® Take particular care when changing direction on inclined
ground.

® Take particular care when turning the machine or when pulling
it towards you.

® Stop the working tools if:
— the machine needs to be tilted for transport.
— if areas other than grass are to be crossed
— when transporting the machine.

® Never use the unit when protective devices or housing parts
are damaged or missing.

® Before lifting or removing the unit switch off motor and wait un-
til the operating tools have come to a complete standstill.

® Before removing the grassbox or adjusting of the operating
height switch off motor and wait for the complete standstill of
the operating tools.

® Replace worn or damaged blades as a complete set. Observe
installation instructions. For safety reasons always use origi-
nal spare parts.
® Maintenance and cleaning procedures on the unit as well as
removing the protective devices may only be carried out when
the engine is switched off.
® Never store the unit in damp surroundings or near open fl
ame.
® Should have run over an object with the unit it should be exa-
mined by a specialist (see list of repair shops) for safety rea-
sons.
® |f the connection cable is damaged during use it must be dis-
connected immediately. Do not touch the cable until it is dis-
connected.
® Switch off the machine, pull the mains plug and wait for the
machine to stop running if, for example:
— leaving the machine
— unblocking a blade
— intending to check, clean or work on the machine
— you have encountered a foreign object, in which case you
should check the machine for damage and carry out any ne-
cessary repairs.
— the machine is vibrating heavily (switch off immediately and
ascertain the cause).
— you wish to change the settings or carry out cleaning work.
— you wish to check whether the connection cables have be-
come tangled or damaged.
— If the connection cable is damaged during use, it must be
immediately disconnected from the mains power supply.
Do not touch the cable before it has been disconnected
from the mains power supply.

Maintenance

Attention! Rotary cutter blade
Before all maintenance and cleaning work:
® Pull out the power plug.

® Do not touch running blades.

Disposal

Do not dispose of electrical equipment in domestic
waste. Recycle equipment, accessories and pa-
ckaging in an environment-friendly manner.

Assembly

Fixing the grabhandle A B C D F

Caution!
® Take care that you do not kink the electrical cable and
the Bowden cable.

® See illustrations for assembly.
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Operation

Operating times

® Please check noise abatement regulations prevailing in your
country.

Feed cable through the strain relief E

® Please feed cable through the strain relief.

Connecting to the mains (230 Volts, A.C., 50 Hz)

® The machine operates from any normal household mains sup-
ply.
Note: Residual current protection device
These protection devices safeguard while touching
damaged wires, from insulation flaws and in certain cases,
also while damaging live wires.

® We recommend that the equipment only be plugged into
a power socket, which is protected by a residual current
protection device (RCD) with a residual current of not
more than 30 mA.

Adjust operating depth J

Caution! Only with motor switched off and non-mowing
scarifying / aerating roller.

Caution! The working depth must be set correctly befo-
re the unit is used for the first time. The hight adjust-
ment lever may be moved to the first working depth
setting only (position ,,1%)

@ Note

If the blades/aerator tines are worn, the working depth must
be readjusted subsequently. An optimum working depth is
obtained when the blades/aerator tines of the cutter are in-
serted 2-3 mm into the ground.

If the working depth is too great, the unit may be overloaded
and cause damage. Therefore, ensure that the working
depth is set correcily.

® Increasing the working depth (cutters towards the
ground) (a, b)
— Set height adjustment lever (depending on model) accor-
ding to wear.

— Settings pos. ,2, 3, 4“ are not required until the blades/aera-
tor tines are worn. Depending on the degree of wear, gradu-
ally set the blades lower, starting at pos. ,,2".

® Reducing the working depth (a, c)

Scarifying / aerating test:

® Set height adjustment lever in working position ,,1, 2, 3,
4 J .

® Starttool G

® On hearing stones being hit or blocking of the motor im-
mediately switch off tool

® Reducing the working depth J : Set height adjust-
ment lever in working position ,1, 2, 3, 4.

® Start scarifying / aerating test again

® \When used regularly the working depth may be adjusted ac-
cording to the wear of the blade (+).

Recommended working heights

® well kept lawns with stone-free, soft ground
— Set tool exactly to ground height

® stony, untidy lawns
— Set tool to ground height
— Increase working height if stones are thrown up
® unkempt, extremely mossy lawns
— Start with a high working height
— Do not overload appliance (reduce working height if motor
blocks)
— Cut vertically and crossways several times

Scarifying / aerating G

1. Depress button (1) and hold.
2. Lift up bar (2) and release button (1).
3. Switch-off motor: Release bar (2).

Important:
Place the cable firmly off the lawn or on the already cut side
of the lawn when starting to mow.

Maintenance

General

Attention! Rotary cutter blade
Before all maintenance and cleaning work:
® pull out the power plug.

® Do not touch running blades.

Cleaning

® Clean the unit thoroughly with a brush after each use.
® Do not spray with water.

® Store unit in a dry room.

We recommend
Allow a WOLF-Garten-service centre to check the unitin the
autumn.
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Changing scarifier shaft / aerator shaft H

Danger!

Work on the cutters can cause injury.Wear safety gloves for

your protection.

Caution!

Use only original scarifier / aerator shafts approved by the

manufacturer.
Stopping the engine.

Tilt the unit backwards.

Pull the mains plug out of the unit and the socket.
Remove the grass catcher (optional).

Removing scarifier shaft (a) or aerator shaft (b):

— Pull out fixing bracket (c) and turn by 90° to the right (to-
wards the shaft) (1, 2).

— Push complete shaft all the way to the left out of the holder
(d) and remove downwards (3, 4).

Installing scarifier shaft (a) or aerator shaft (b):

— Pull out fixing bracket (c) and turn by 90° to the right (to-
wards the shaft) (1, 2).

— Insert complete shaft from below behind the holder (d) and
then push all the way to the right into the holder (d) and he-
xagonal socket (e) (as far as it will go) (5,6).

— Turn fixing bracket (c) by 90° and engage in the opening (f).
Ensure that it engages correctly! (7, 8)

Check that scarifier shaft/aerator shaft is seated correctly.

Spare parts

ltem number Order description Product information
196-110-650 WCS3001 Collection bag
196-101-650 WBS3001 Replacement blades
196-107-650 WAS3001 Spring set
Supplied by your dealer .
Faults and how to remedy
Remedy (X) by:

Problem Possible cause W(_)LF-Garten Yourself

service-workshop
No scarifying / aerating result |® The working depth is set too low X
Machlng run§ unevenly, with |, Blade is damaged due to contact with hard objects X -
heavy vibrations
Abnormal noises or rattling in | Screws are loose X

the machine

Motor will not run

¢ Fuse blown

Cable damaged:

Attention! Electric shock through cable damage
When the cable is cut through or damaged, the

safety fuse doesn’t always trip.

® Do not touch cable, before pulling out the power

plug from the socket.

® Damaged cable has to be completely replaced.
Patching cable with insulating tape is forbidden.

When in doubt, always consult a WOLF-Garten service workshop.
Important: switch off the unit and disconnect the mains plug before inspecting, cleaning or working on the blades.

Warranty

The warranty rules issued by our company or the importer apply
to every country. As part of the warranty, we remedy malfunctions
on your appliance free of charge provided that this malfunction is
caused by a material or manufacturing defect. In the event of a
warranty claim, please turn to your dealer or the nearest branch

office.
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Nous vous félicitons d’avoir acheté un scarificateur WOLF-Garten

Lisez soigneusement la notice d‘utilisation

et familiarisez-vous avec les commandes du scarifica-
teur et son utilisation correcte. L'utilisateur est respon-
sable des accidents causés aux tiers ou a

leur propriété. Observez les indications, explications
et prescriptions.

Ne laissez jamais des enfants ou d’autres personnes
n'ayant pas lu la notice d'utilisation utiliser le
scarificateur. L'utilisation de cet appareil est interdite
a tout adolescent de moins de 16 ans. Respectez

la réglementation locale concernant I'dge minimum
d'utilisation de cet appareil.

Sommaire

Consignesdesécurité . . . . . . ... ....... 14
Montage . . . . . . & v v i i e e e e 15
Fonctionnement . . . . . ... ... ... ... 16
Entreten. . . . . . . . . ... .o 0oL 16
Piecesderechange . . . . .. ... .. ... ... 17
Comment remédier auxpannes . . . . . . . . . .. 17
Garantie . . . . . . . .. e e 17

Consignes de sécurité

Signification des symboles

Attention!

Tenir les tiers a

Avant utilisation I'écart de la
lire la notice d'uti- zone dangereu-
lisation ! sel

Tenir le cable

Attention! - Cou-

teaux tranchants - d’alimentati-
Avant d‘entre- on éloigné de
prendre des tra- I‘outil de cou-

vaux de Py pe!
maintenance et si
le cable est en-
dommagé, retirer
la prise de courant.

Port de lunettes
de protection et
d'un protecteur
auditif obliga-
toire !

Généralités

® Afin d‘éviter toute blessure de I‘utilisateur, il est interdit dutili-
ser le scarificateur
— comme motobineuse
— pour I‘égalisation du sol, des buttes de taupe par ex.

® Ne laissez jamais des enfants ou d’autres personnes ne
s’étant pas familiarisées avec le fonctionnement de I‘appareil,
utiliser le scarificateur. L utilisation de cet appareil est interdite
a tout adolescent de moins de 16 ans.

® N’allumez jamais la machine quand des personnes, en
particulier des enfants ou des animaux se trouvent a
proximité.

® En cas d'accident, |'utilisateur est responsable du préjudice
causé a un tiers ou a ses biens personnels.

® N'utilisez le scarificateur que sur un gazon sec.

® Ne travaillez que de jour ou avec un éclairage électrique suffi
sant.

Avant de scarifier

® Portez toujours porter des vétements de travail adéquats, pas
des vétements amples, etc. qui pourraient étre happés par
I‘outil de coupe. Portez des chaussures fermées | Pensez
également a protéger vos jambes (en portant par ex. un pan-
talon long) et ses mains (en portant des gants).

® Montez la protection contre les éjections livrée ou le bac de ra-
massage. Vérifiez qu'il/elle soit bien inséré(e). Il est interdit
d‘utiliser cet appareil sans protection ou avec une protection
défectueuse.

® Eloignez tout corps étranger (pierres, branches, os, etc.) se
trouvant sur la surface a aérer.

® Controle de I‘outil de coupe ;
— vérifiez le serrage des éléments de fixation
— vérifiez I'état ou I'usure des piéces

® En cas d’échange des piéces, respectez les consignes de
montage.

® Contrdlez I'état des connexions extérieures et du cable d‘ali-
mentation de I‘appareil. N'utilisez I'appareil que si ces élé-
ments sont en parfait état.

® Toute réparation a la partie électrique doit étre effectuée par
un spécialiste.

® Contrdlez souvent I'état d’'usure du bac de ramassage.

® Arrétez I'appareil et débrancher la prise de courant avant tout
réglage et nettoyage de I'appareil ou contrdle des cébles de
raccordement.

Cable

Attention ! La déterioration du cable produit du choc

électrique

® Quand le cable est coupé ou détérioré, le fusible de sé-
curité ne se déclenche pas toujours.

® Ne touchez pas le cable avant de sortir la fiche
d’alimentation électrique de la prise de courant.

® Employer comme rallonge électrique uniquement un céble

dont la section minimale est de 3 x 1,5 mm2 et la longueur

maximale de 25 m:

— Si des cables souples en caoutchouc sont employés, ils ne
doivent pas étre plus légers que le type HO 7 RN-F

— Sides cables en PVC sont employés, ils ne doivent pas étre
plus légers que le type HO5 VV-F (ces cables ne convi-
ennent pas pour une utilisation permanente a I'extérieur,
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par exemple : pose enterrée pour branchement a une prise
électrique de jardin, branchement d’'une pompe de bassin
ou entreposage a I'extérieur).
® |es prises males et les prises raccords doivent comporter une
protection contre les projections d’eau.
® Utilisez un systme de protection contre le courant de défaut
(RCD) avec un courant de défaut ne dépassant pas 30 mA.
® Fixez le cable de raccordement sur la décharge de traction.
Veillez ce que le cable ne frotte pas sur des artes d’angle, ni
sur des objets coupants ou pointus. Veillez ce que le cable ne
reste pas coincé dans I'ouverture d’une porte ou d’une fentre.
Ne retirez pas les organes de commande et ne les reliez pas
entre eux (il ne faut pas, par exemple, relier le levier de com-
mande la tige de la poignée)

Au démarrage

® N’enclenchez le moteur que lorsque vos pieds se trouvent a
une distance de sécurité raisonnable des outils de coupe.

® Ne pas pencher I'appareil lorsque vous enclenchez le moteur,
a moins que cela soit nécessaire pour cette opération. Si tel
est le cas, ne penchez pas I'appareil plus qu’il ne faut et sou-
levez uniquement la partie qui est éloignée de I'utilisateur.
Veillez a ce que les deux mains se trouvent en position de tra-
vail avant de remettre I'appareil sur le sol.

Pendant la scarification

® Attention, danger! Les outils de coupe tournent encore un peu
apres l'arrét !

® Respectez la distance de sécurité indiquée par la longueur du
guidon.

® Ne jamais mettre les pieds ou les mains pres des éléments
tournants.

® Tenez-vous toujours a I'écart de I'ouverture d’éjection des dé-
chets.

® Ne démarrer I'appareil que lorsque vos pieds se trouvent a
une distance de sécurité raisonnable des outils de coupe.

® Soyez particulierement prudent sur les terrains en pente. Ne
jamais courir, avancer toujours tranquillement.

® Sipossible, évitez d’utiliser I'appareil sur de I'herbe mouillée
ou conduisez-le avec prudence pour éviter de glisser.

® Ne pas aérer les surfaces trop en pente.

® Pour aérer les surfaces en pente, avancez toujours en diago-
nale et jamais en avant ou en arriére.

® Faites particulierement attention lors des changements de di-
rection.

® Le cable doit toujours étre éloigné de I'outil de coupe. L’outil
peut endommager le cable et provoquer un court-circuit.

® Arrétez les outils de travail :
— si la machine doit étre basculée pour le transport.

— si vous traversez des surfaces autres que I'herbe
— pour du transport de la machine.
® Ne jamais utiliser le scarificateur lorsque des dispositifs de
protection ou des piéces du chéssis ont été endommagés ou
manquent.
® Avant de soulever ou de transporter scarificateur, arrétez le
moteur et attendez I'arrét complet des outils de coupe.
® Avant de démonter le bac de ramassage ou de régler la hau-
teur de travail de I'appareil, arréter le moteur et attendre I‘arrét
complet des outils de coupe.
® Remplacez le jeu complet des outils de coupe lorsque ceux-ci
sont usés ou endommagés. Respecter les consignes de mon-
tage. Pour des raisons de sécurité, n’utilisez que des pieces
de rechange d’origine.
® [‘entretien et le nettoyage de I‘appareil ainsi que le démonta-
ge des dispositifs de protection ne doivent étre effectués que
lorsque le moteur est a l‘arrét.
® Ne jamais remiser le scarificateur dans un endroit humide ou
a proximité d’'une source de feu.
® Sivous avez roulé sur un corps étranger avec le scarificateur,
il est recommandé de le faire inspecter par un spécialiste
(consulter la liste des centres de réparation agréés).
® En cas de détérioration du cable d‘alimentation lors de I‘utili-
sation de l‘appareil, débrancher inmédiatement le cable. Ne
pas toucher le cable tant qu‘il est branché sur secteur.
® Arrétez le scarificateur, débranchez la prise et attendez I'arrét
complet des outils de coupe lorsque p.ex. :
— vous vous éloignez de I'appareil
— vous voulez débloquer un couteau
— vous désirez contréler ou nettoyer I'appareil
— vous avez heurté un corps étranger. Vérifiez dans un pre-
mier temps que I'appareil ou les outils de coupe ne sont pas
endommagés, puis réparer les dommages.
— I'appareil est mal équilibré et vibre fortement (arrétez immé-
diatement et recherchez la cause)
— Si le cable de raccordement es abimé pendant le travail.

L’entretien

Attention ! Couteau rotatif
Avant toute opération d’entretien et de nettoyage :
® Sortir la fiche d’alimentation électrique.

® Ne touchez pas les aubes en état de fonctionnement.

Elimination de I'appareil

Ne jetez pas I'équipement électrique avec les ordu-
res ménageres. Recyclez équipement, acces-
soires et emballage de fagon écologique.

Montage

Fixationduguidon A B C D F

Précautions!

® Veillez a ne pas plier le cable électrique ou le cable de
traction.

® Montage : voir illustrations
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Fonctionnement

Périodes et heures de travail

® Observez les dispositions locales en vigueur.
® Renseignez-vous auprés de la commune.

Introduisez le cable dans le guide-cable E

® Veuillez introduire le céble dans le guide-cable selon illustra-
tion.

Raccordement au secteur (230 V, 50 Hz)

® Ne raccorder I'appareil qu’a une prise de courant sécurisée
par un fusible de 16 A a action retardée (ou un commutateur
LS type B).

Remarque : Disjoncteur différentiel

Ces dispositifs de protection vous évitent de graves

blessures si vous touchez des fils détériorés, contre les

défauts d’isolation et dans certains cas lors de

détériorations de fils sous tension.

® Nous recommandons de ne raccorder cet appareil qu’'a
une prise de courant protégée par un disjoncteur
différentiel (F1) avec une valeur nominale ne dépassant
pas 30 mA.

® || existe pour les anciennes installations des sets d’adap-
tation. Consultez un électricien agréé.

Réglage de la hauteur de travail J

Précautions! A n’effectuer que lorsque le moteur et le
rotor de scarification sont a I’arrét.

Attention! Avant la premiére utilisation, réglez le scari-
ficateur sur la profondeur de travail correcte. Namenez
le levier de réglage en hauteur que sur le premier cran
de la profondeur de travail (position 1).

@ Remarque

En raison de I'usure des lames / dents aératrices, il devient
nécessaire ultérieurement de rajuster la profondeur de tra-
vail. Une profondeur de travail optimale est atteinte lorsque
les lames / dents aératrices de I'outil de coupe pénétrent de
2 a 3 mm dans le sol.

Une profondeur de travail excessive peut surcharger I'ap-
pareil et F'endommager. Pour cette raison, veillez a ce que
le réglage de la profondeur de travail soit correct.

® Relevez la profondeur de travail (couteaux vers le sol) (a, b)

— Ajustez le levier de réglage en hauteur (selon le modeéle) en
fonction de l'usure.

— Vous n’aurez besoin des réglages 2, 3, 4 qu’en fonction de
'usure des lames / dents aératrices. Au fur et a mesure que
les lames s’usent, augmentez progressive-ment la profon-
deur de travail, en commencant par la position 2.

® Réduction de la profondeur de travail (a,c)

Essai de scarification:
® |evier de réglage de hauteur pos. 1,2, 3,4“ J .

® Démarrer le scarificateur G .

® Eteindre I'appareil au premier bruit de pierres ou en cas
de blocage du moteur.

® Réduction de la profondeur de travail J : Levier de ré-
glage de hauteur pos. ,1, 2, 3, 4.

® Procédez a un nouvel essai de scarification.

® Procédez a un nouveau réglage de la hauteur de travail de
I'appareil aprés une utilisation prolongée et en fonction de
I’état d’'usure des couteaux (+).

Conseils pour la hauteur de travail

® Surfaces entretenues, sans pierres, sol tendre
— Réglez la position de travail exactement a la hauteur du sol

® Surfaces inégales, pierreuses
— Réglez la position de travail a la hauteur du sol
— En cas de projection de pierres, diminuez la profondeur de
travail

® Surfaces peu soignées, forte présence de mousse
— Commencez le travail a une profondeur de travail minime
— Ne pas forcer 'appareil (en cas de blocage du moteur, dimi-
nuez la profondeur de travail)
— Passez le scarificateur plusieurs fois dans le sens de la
longueur et de la largeur

Démarrage G

1. Appuyez sur le bouton (1) et maintenez-le enfoncé.
2. Amenez la poignée (2) vers le guidon et lachez le bouton (1).
3. Arrét: Lachez la poignée (2).

Attention

Posez toujours le cable sur une terrasse, un chemin ou sur
la partie de la surface déja scarifiée.

Entretien

Général

Attention! Couteau rotatif
Avant toute opération d’entretien et de nettoyage :
® sortez la fiche d’alimentation électrique.

® Ne pas saisir les couteaux en mouvement.

Nettoyage

® Nettoyez I'appareil au moyen d’une balayette aprés chaque
scarification.

® Ne giclez en aucun cas I'appareil avec un jet d’eau.

® Remiser I'appareil dans un endroit sec.
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Nous vous recommandons

de faire vérifier votre machine en automne par un atelier
WOLF-Garten agréé, de maniére a ce qu’elle soit préte a
travailler des le printemps.

Changer I'arbre du scarificateur / de I’aérateur H

Danger
Lorsque vous travaillez sur le plateau de coupe, vous risquez de
vous blesser. Pour vous protéger, portez des gants de travail.

Attention
N’utilisez que des arbres de scarifi-cateur / d’aérateur d’origine
auto-risés par le fabricant.
® Arrét du moteur.
® (Cable de branchement : débranchez d’abord la prise femelle du bloc
combiné fiche / commutateur puis débranchez la fiche méle de la
prise de secteur.

Retirez le dispositif de ramassage d’herbe (en option).

Basculez I'appareil en arriere.

Déposez I'arbre du scarificateur (a) et/ ou I'arbre de I'aérateur (b):

— Extrayez I'étrier de retenue (c) et tournez-le a 90° vers la droite
(vers l'arbre) (1, 2).

— Poussez I'arbre entier complétement vers la gauche pour le faire
sortir de la fixation (d), puis retirez-le vers le bas (3, 4).

Pour incorporer I'arbre du scari-ficateur (a) et / ou I'arbre de l'aéra-

teur (b):

— Extrayez I'étrier de retenue (c) et tournez-le a 90° vers la droite
(vers l'arbre) (1, 2).

— Par le bas, mettez I'arbre com-plet en place derriére la fixation (d),
puis poussez-le compléte-ment vers la droite dans la fixation (d) et
dans le réceptacle hexagonal (e) (jusqu’a la butée) (5, 6).

— Tournez I'étrier de retenue (a) a 90° puis faites-le encranter dans
I'orifice (f). Veillez & ce qu'il encrante correctement! (7, 8)

Vérifiez que 'arbre du scari-ficateur / de I'aérateur est correctement

en assise.

Pieces de rechange

Numéro d‘article

196-110-650 WCS3001
196-101-650 WBS3001
196-107-650 WAS3001

La livraison sera effectuée par votre revendeur.

Désignation de l'article

Description de I'article

Sac de ramassage

Couteaux de rechange (15 pieces)
Ressort malossi

Comment remédier aux pannes

Dysfonctionnements Causes possibles

Aucun résultat de scarification | ® La profondeur de travail est trop faible

Marche irréguliére, fortes vi-
brations de I‘appareil

Bruits anormaux de I‘ap-
pareil, claquements

¢ Le cable est endommagé:

cable endommagé

Le moteur ne démarre pas

courant.

toile isolante.

Couteaux défectueux et/ou mal fixés

¢ Couteaux mal fixés et/ou vis desserrées

¢ Un fusible de I'armoire électrique est défectueux

Attention ! Danger d’électrocution en cas de

Quand le cable est coupé ou détérioreé, le fusible de

sécurité ne se déclenche pas toujours.

® Ne touchez pas le cable avant d’avoir sorti la ===
fiche d’alimentation électrique de la prise de

® Un cable défectueux doit étre échangé. Il est
strictement interdit de réparer le cable avec de la

Mesures a prendre (X) par :
L‘atelier de service

aprés-vente WOLF- Léutilisateur
Garten
X
X —
X
X —

En cas de doute, adressez-vous a un centre d’entretien WOLF-Garten agréé.
Attention: Avant tout controle ou intervention sur les couteaux, arrétez et débranchez le scarificateur.

Garantie

Dans chaque pays les conditions de garantie en vigueur sont cel-
les publiées par notre société ou par notre importateur. Si pendant
la durée de la garantie votre appareil présente des vices de mati-

ere ou de fabrication, la réparation est gratuite. En cas de recours
en garantie, veuillez vous adresser a votre revendeur ou a notre
succursale la plus proche.

)
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Complimenti per aver scelto un arieggiatore WOLF-Garten

Leggere attentamente le istruzioni per |‘'uso e
familiarizzare con gli elementi di comando e con

il coretto utilizzo dell‘apparecchio. L‘'utente &
responsabile degli incidenti causati ad altre persone
o alla loro proprieta. Osservare le indicazioni, le
spiegazioni e le prescrizioni.

Non fate lavorare con lo scarificatore bambini o
altre persone che non conoscono il funzionamento
della macchina. Le disposizioni locali possono
eventualmente limitare I'etd minima per I'operatore.
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Indicazioni di sicurezza

Leggenda simboli

Attenzione!
Prima dell‘uso
leggere istruzio-
ni!

Attenzione! - Lame
da taglio affilate -

/A

Allontanare le
persone dalla
zona di pericolo!

Tenere lonta-
ni i cavi colle-

staccare la spina pri- gamento
ma di qualsiasi inter- dall‘utensile
vento di ° da taglio!

manutenzione ed in
presenzadidannialla
linea. Tenere lontanii
cavi collegamento
dall'utensile da taglio!
Indossare oc-
chiali di protezio-
ne e
paraorecchie

@ LB

Istruzioni generali

® Per sicurezza personale dell‘utente non usare il tagliaerba
— come motozappa
— per livellare elevazioni del terreno tipo mucchi di talpa

® Non far utilizzare il tagliaerba da bambini o da altre persone
che non hanno dimestichezza con la macchina. Giovani sotto
i 16 anni non devono usare |‘apparecchi.

® Non utilizzare la macchina se nelle vicinanze vi sono altre per-
sone, soprattutto bambini o animali.

® [ 'operatore é responsabile per eventuali incidenti o rischi ai
danni di terzi o delle loro proprieta.

® |mpiegare I‘apparecchio solo con prato asciutto.

® Lavorare solo alla luce del giorno o con rispettiva illuminazio-
ne artificiale.

Prima del taglio

® Portare sempre abbigliamento di lavoro adatto, non largo ecc.
Che potrebbe venire afferrato dalle lame. Calzature robuste!
Proteggere anche le gambe (ad es. con pantaloni lunghi) e le
mani (guanti).

® Montare la protezione d‘urto consegnata e il raccoglitore.
Controllare che sianomontati correttamente. L‘utilizzo della
macchina con i dispositivi di protezione danneggiati o man-
canti & vietato.

® Prima del taglio rimuovere dal prato tutti i corpi estranei come
pietre, rami, ossa ecc.

® Controllare che gli utensili di lavoro
— siano ben fissi nella loro sede
— non presentino danni o forti usure

® Per il ricambio osservare le modalita di montaggio.

® Controllare che la installata conduttura e il cavo di collega-
mento non siano danneggiati o alterati (frangibili). Utilizzare
solo in stato ineccepibile.

® Far eseguire riparazioni al cavo solo da una persona specia-
lizzata.

® Controllare spesso che il dispositivo di raccolta non presenti
usure.

® Prima della regolazione o della pulizia dell‘apparecchio oppu-
re prima di controllare che il cavo non si sia attorcigliato o sia
danneggiato, disinserire la macchina e sfilare la spina di col-
legamento.

Cavi

Attenzione! Scarica elettrica da cavo danneggiato

Quanto il cavo & tagliato completamente o danneggiato, il

fusibile di sicurezza non sempre funziona.

® Non toccate il cavo prima di estrarre la spina dalla presa
di corrente.

® || cavo danneggiato deve essere completametne sosti-
tuito. E’ proibito rappezzare il cavo con nastro isolante.

® Utilizzare esclusivamente prolunghe con una sezione di
almeno 3 x 1,5 mm? e una lunghezza massima di 25 m:
— eventuali cavi in gomma flessibile devono essere del tipo
HO 7 RN-F o superiore
— eventuali cavi in PVC devono essere del tipo HO5 VV-F o
superiore (i cavi di questo tipo non sono adatti per I'impiego
continuo all'aperto - come p. es. posa sotto terra per il col-
legamento di una presa elettrica da giardino, collegamento
di una pompa per laghetti o conservazione all’aperto).
® Spine e giunti dovranno essere protetti dagli spruzzi d’acqua.
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® Utilizzare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto
(RCD) con una corrente di dispersione non superiore a 30mA.

® Fissare il cavo di collegamento sullo scarico della trazione.
Non far sfregare su bordi, oggetti appuntiti o taglienti. Non
schiacciare i cavi attraverso le fessure di porte o finestre. | dis-
positivi elettrici non devono essere tolti o cavallottati (per es.
per attaccare la leva del cambio all‘asta dell'impugnatura)

Avviamento

® Mettere in funzione il motore solo quando i piedi si trovano ad
una sicura distanza dall‘utensile di taglio.

® Non inclinare I'apparecchio, quando si accende il motore, a
meno che I'apparecchio debba essere inclinato per I'avvia-
mento. In tal caso non inclinare I‘apparecchio piu di quanto sia
assolutamente necessario e sollevare soltanto la parte, che
distante dall‘operatore. Verificare sempre che le due mani si
trovino in posizione di lavoro, prima di ricollocare I‘apparec-
chio sul terreno.

Tagliando

® Attenzione, pericolo! L‘utensile di taglio continua a girare!

® Mantenere tramite il manico di guida la prevista distanza di si-
curezza.

® Non avvicinare le mani o i piedi alle parti rotanti.

® Mantenersi distanti dall'apertura di espulsione.

® Mettere in funzione il motore solo quando i piedi si trovano a
sicura distanza dall‘utensile di taglio.

® Se possibile, evitare di utilizzare I'apparecchio su erba bagnata;
in caso contrario, prestare particolare attenzione per evitare
scivolamenti.

® Mantenere una buona stabilita, specialmente sui pendii. Non
correre mai, procedere con calma.

® Tagliando su pendii ripidi.

® Prestare un'attenzione particolare nel cambiare direzione di
marcia sui pendii.

® Tagliare sui pendii sempre di traverso, non in discesa o in sa-
lita.

® Usare particolare cautela nel girare la macchina o nel tirarla
verso di sé.

® Arrestare gli utensili di lavoro nei seguenti casi:
— quando e necessario inclinare la macchina per il trasporto.
— quando si attraversano superfici non erbose.
— quando la macchina viene trasportata.

® Non utilizzare il tagliaerba quando i dispositivi di sicurezza o
parti del carter sono danneggiati o mancanti.

® Prima di sollevare o trasportare il tagliaerba, disinnestare il
motore e attendere l‘arresto degli utensili di taglio.
® Prima della rimossa del dispositivo di raccolta o della regola-
zione di lavoro in altezza si deve disinnestare il motore e at-
tendere I‘arresto degli utensili di taglio.
® Sostituire in serie le lame usurate o danneggiate. Prestare at-
tenzione alle indicazioni di montaggio. Per motivi di sicurezza
utilizzare solo ricambi originali.
® | lavori di manutenzione e di pulizia, come pure la rimossa dei
dispositivi di sicurezza, vanno effettuati solo a motore spento.
® Non depositare il tagliaerba in locali umidi o nelle vicinanze di
fiamme libere.
® Se si € passati su di un ostacolo, far controllare il tagliaerba a
titolo di sicurezza da una persona specializzata (vedi lista del-
le officine).
® Se durante I‘utilizzo viene danneggiato il cavo di allacciamen-
to, questo deve venire subito staccato dalla rete. Non toccare
il cavo prima dello svincolo dalla rete.
® Spegnere I'apparecchio, staccare la spina e aspettare che
'apparecchio si arresti, se si vuole per es.
— lasciare il tosaerba
— sbloccare una lama bloccata
— controllare, pulire I‘apparecchio e poi lavorarci sopra
— controllare eventuali danneggiamenti dell‘apparecchio, se
si sono incontrati corpi estranei ed eseguire le riparazioni
necessarie.
— se il tosaerba vibra molto a causa dello squilibrio (spegnere
subito e cercare la causa).
— se si vuole eseguire lavori di regolazione o pulitura.
— controllare, se i cavi di collegamento sono attorcigliati o
danneggiati.
— Se il cavo di collegamento viene danneggiato durante I'uso,
deve essere subito staccato dalla rete. Non entrare in con-
tatto con il cavo, prima che sia staccato dalla rete.

La manutenzione

Attenzione! Lama rotante
Prima di effettuare qualsiasi manutenzione e pulizia:
® Estrarre la spina elettrica.

® Non toccate lame in movimento.

Smaltimento rifiuti

Non smaltire apparecchiature elettriche insieme ai
rifiuti domestici. Riciclare componenti, accessori e
imballaggi in modo ecologico.

Montaggio

Fissaggio della tiranteria A B C D F

Precauzione
® Attenzione a non piegare il cavo e il tirante Bowden.

® Per il montaggio, vedere le illustrazioni.
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Messa in opera

Tempo d’esercizio

® Sijprega di osservare le prescrizioni vigenti nei singoli stati.

Fate passare il cavo attraverso il tensionatore E

® Fate passare il cavo attraverso il tensionatore.

Inserire la spina della corrente (corrente alternata
230 Volt, 50 Hz)

® Sipotra allacciare I‘attrezzo a qualsiasi presa, purché sia mu-
nita di una valvola di protezione di 16 Ampere (oppure di un
Interruttore-LS tipo B).

Nota: Dispositivo di protezione contro corrente residu-

ale

Questi dispositivi di protezione proteggono quando si tocca-

no fili danneggiati, da difetti di isolamento ed, in certi casi,

anche quando si danneggiano fili sotto tensione.

® Raccomandiamo che I'attrezzo sia collegato ad una pre-
sa di corrente che sia protetta da un dispositivo di prote-
zione contro la corrente residuale (RCD) con una
corrente residuale non superiore a 30 mA.

® Sono disponibili dei retrofit per i vecchi impianti. Consul-
tate un elettricista.

Regolazione dell’altezzla di taglio J

Precauzione! Solo con motore spento e cilindro di tag-
lio fermo.

Attenzione! Per il primo uso si deve regolare corretta-
mente la profondita di lavoro. La leva di regolazione al-
tezza deve essere disposta solo nel primo grado di
regolazione della profondita di lavoro (posizione 1).

@ Avvertenza

A causa dell’'usura delle lame/punte di arieggiamento, con il
tempo € necessario regolare di nuovo la profondita di lavo-
ro. Una profondita di lavoro ottimale si raggiunge quando le
lame/punte di arieggia-mento dell’utensile di taglio pene-
trano 2—3 mm nel terreno.

Una profondita di lavoro eccessiva pud comportare un sov-
raccarico dell'apparecchio e causare danni. Prestare percio
attenzione ad una corretta regolazione della profondita di
lavoro.

® Aumentare la profondita di lavoro (lama in direzione del suolo) (a, b)

— Regolare la leva di regolazione altezza (a seconda della
versione) conformemente al consumo delle lame.

— Le regolazioni 2, 3, 4 sono necessarie solo dopo che le la-
me/punte di arieggiamento si sono consumate. A seconda
del consumo, regolare gradualmente piu in basso, cominci-
ando da 2.

® Ridurre la profondita di lavoro (a, c)

Prova di taglio:

® | eva diregolazione altezza posizione ,1, 2, 3,4“ J .

® Dispositivo di avviamento G .

® |n caso di rumori di sassi o del blocco del motore,disin-
nestare subito I'apparecchio.

® Ridurre la profondita di lavoro J : Leva di regolazione
altezza posizione ,1, 2, 3, 4“.

® Nuova prova di taglio.

® Con utilizzazione frequente si pud regolare I'altezza di taglio
in corrispondenza all’'usura delle lame (+).

Consigli sulla profondita lavorazione

® Superfici curate con suolo molle, privo di sassi
— Regolare perfettamente L‘attrezzo di lavoro in base all‘all-
tezza del suolo

® Superfici sassose e sporche
— Regolare L‘attrezzo di lavoro in base all‘altezza del suolo
— In presenza di sassi impostare una profondita di lavorazio-
ne piu ridotta
® Superfici non curate, forte presenza di muschio
— Comminciare con una profondita di lavorazione piu ridotta
— Non sollecitare I‘apparecchio (con blocco del motore im-
postare una profondita di lavorazione piu profonda
— Scarificare piu volte a strisce parallele

Avviamento G

1. Tener premuto il pulsante (1).
2. Tirare la leva (2) e lasciare il pulsante (1).
3. Per spegnere il motore: Lasciare la leva (2).

Attenzione
Mettete sempre il cavo in maniera sicura sul terrazzo, sul
sentiero o sull’erba gia tosata.

Manutenzione

Generale

Attenzione! Lama rotante
Prima di qualsiasi lavoro di manutenzione e di pulitura:
® estraete la spina elettrica.

® Non toccate lame in movimento.

Pulizia

® Dopo ogni lavoro pulite I'attrezzo con una scopetta.
® Mai spruzzare acqua.
® Riporre l'attrezzo in locale asciutto.

20




Noi consigliamo ® Rimuovere il raccoglierba (accessorio).

Lasciare il vostro attrezzo in autunno presso un’officina autoriz- ® Ribaltare l'apparecchio indietro.
zata WOLF-Garten in modo che in primavera sia perfettamente ¢ Smontaggio dell'albero scarificatore (a) o dellalbero arieggiatore (b):
efficiente. — Estrarre la staffa di sostegno (c) e ruotarla di 90° verso destra (ver-
so l'albero) (1, 2).
Sostituzione dell’albero scarificatore/arieggiatore H — Spingere | |nter9 albero com-pletlamente verso sinistra fuori dal
supporto (d) e rimuoverlo verso il basso (3, 4).
Pericolo ® Montaggio dell’albero scarificatore (a) o dell’albero arieggiatore (b):
Durante il lavoro al gruppo lame vi & pericolo di procurarsi ferite. — Estrarre |a staffa di sostegno (c) e ruotarla di 90° verso destra (ver-
Per proteggersi, indossare guanti protettivi da lavoro. so l'albero) (1, 2).
Attenzione — Inserire I'albero al completo da sotto dietro al fissaggio (d)
Utilizzare solo solo alberi scarificatori/arieggiatori originali appro- e.spmgerlo poi nelfintemo completa‘mente’ verso destra nel fissag-
) gio (d) e nella sede esagonale (e) (fino all’arresto) (5, 6).
vati dal produttore. X : ) ,
— Ruotare la staffa di sostegno (a) di 90° e farla innestare nell'aper-
i i i izione!
e Arresto del motore. tura (f). Attenzione al cc?rltetto |'nnesto in p9smone. (7,' ?)
. . , . ® Controllare la corretta posizione in sede dell’albero scarificato-
® Staccare la spina di alimentazione dall'apparecchio e dalla presa. L
re/arieggiatore.
Ricambi
Articolo N° Denominazione articolo Informazione sul prodotto
196-110-650 WCS3001 Sacco di raccolta
196-101-650 WBS3001 Lama di ricambio
196-107-650 WAS3001 Set di primavera
Fornitura attraverso il Vostro Rivenditore.
Interventi di riparazione
Rimedio (X) :
_ Officina Di assisten-
Problema Possibi cause 2a WOLF-Garten In modo autonomo
g::sun et Profondita di lavoro regolata troppo bassa X
Corsa rumorosa, forte vibra- | . . L
zione dell'apparecchio Lama danneggiata a causa del passaggio su oggetti solidi X
Rumo_rl ano_rmall_ de_II appPa- 1, viti allentate X
recchio — Vibrazioni
¢ Fusibile danneggiato X -

¢ Cavo danneggiato

Attenzione! Scarica elettrica da cavo dann-

eggiato
Quanto il cavo & tagliato completamente o dann-
Il motore non funziona eggiato, il fusibile di sicurezza non sempre funzio-
na.

® Non toccate il cavo prima di estrarre la spina dal-
la presa di corrente.

® |l cavo danneggiato deve essere completamet-

ne sostituito. E’ proibito rappezzare il cavo con
nastro isolante.

In caso di dubbio rivolgersi sempre ad un centro assistenza WOLF-Garten.
Attenzione, prima di ogni controllo o lavoro alle lame occorre disinserire I‘arieggiatore ed estrarre la spina d‘alimentazione.

Garanzia

In ogni paese sono valide le condizioni di garanzia pubblicate dal-
la nostra societa, o dall'importatore. Nei limiti della garanzia, eli-
miniamo gratuitamente guasti alla vostra macchina, se originati
da difetti di materiale o di fabbricazione. In caso di garanzia siete
pregati di rivolgervi al Vostro rivenditore o alla filiale piu vicina.
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Hartelijk gefeliciteerd met de aanschaf van uw WOLF-Garten verticuteermachine

Lees het instructieboekje aandachtig door en stelt u
zich op de hoogte van de bedieningselementen en het
correcte gebruik van het apparaat. De gebruiker is aan-
sprakelijk voor ongevallen met andere personen en
voor schade aan hun eigendommen. Neem de aanwij-
zingen, voorschriften en de verklarende teksten in
acht.

Kinderen of andere personen die de gebruiksaanwij-
zing niet kennen, mogen de verticuteermachine nooit
gebruiken. Voor kinderen onder de zestien is het ge-
bruik van het apparaat verboden.
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Veiligheidsvoorschriften

Betekenis van de symbolen

Opgelet! Anderen buiten
Voor gebruik de de gevarenzo-
gebruiksaanwij- A ne houden!
zing lezen!
®
L[ -
Voorzichtig! - Aansluitka-
Scherpe snijmes- bels mogen
sen - védr onder- niet in de bu-
houdswerkzaamhe urt komen van
——= || den en bijbescha- P de messen!
D~ || diging van de kabel
“" de stekker uit het @
stroomnet trekken.

Aansluitkabels mo-
gen nietin de buurt
komen van het snij-
gereedschap!
0Oog- en gehoor-
bescherming
dragen!

3

Algemene aanwijzingen

® \Wegens gevaar voor lichaamsdelen van de gebruiker mag de
verticuteermachine niet worden gebruikt
— als motorhakfrees;
— voor het egaliseren van bodemverheffingen, zoals molsho-

pen.

® Laat nooit kinderen of andere personen die de werkwijze van
de machine niet kennen met de verticuteermachine werken.
Jongeren onder 16 jaar mogen de machine niet gebruiken.

® Zetde machine nooit aan, terwijl personen, vooral kinderen of
dieren, in de buurt zijn.

® De gebruiker is aansprakelijk voor ongevallen of risico's aan
andere personen of hun eigendom.

® Gebruik de verticuteermachine alleen op droog gras.

® Maai alleen bij daglicht of met voldoende verlichting.

Voordat u gaat verticuteren

® Draag altijd geschikte werkkleding, geen wijde kleding enz.,
die in de messen kunnen blijven steken. Draag stevige scho-
enen! Bescherm ook uw benen (bijv. door een lange broek) en
handen (handschoenen).

® Bevestig de bijgeleverde stootplaat resp. grasopvangin-
richting. Let erop dat deze goed vast zitten. Het is niet toege-
staan de machine zonder bescherminrichtingen of met
beschadigde bescherminrichtingen te gebruiken.

® Verwijder voor het verticuteren alle vreemde voorwerpen zo-
als stenen, stukken hout, botten e.d. van het gazon.

® Controleer het gereedschap op
— vaste zitting van de bevestigingsonderdelen
— beschadiging of sterke slijtage

® Neem bij het vervangen ervan de inbouwinstructies in acht.

® Controleer de aan de buitenkant van de machine geinstalleer-
de kabel en de aansluitkabel op beschadigingen en slijtage
(poreuze plekken). Gebruik de machine alleen als deze zich
in goede staat bevindt.

® |aat de kabels uitsluitend door erkend vakpersoneel repare-
ren.

® Schakel de machine uit en trek de netstekker eruit, voordat u
gaat controleren of de aansluitkabel gedraaid of beschadigd is
of als u de machine wilt instellen of reinigen.

Kabels

Opgelet! Elektrische schok door kabelschade.

Wanneer de kabel doorgesneden of beschadigd is, slaan

de zekering niet altijd door.

® Raak de kabel niet aan voor men de stekker uit het
stopcontact haalt.

® Beschadigde kabel moet geheel worden vervangen. De
kabel afplakken met isolatietape is verboden.
® Maak uitsluitend gebruik van een verlengkabel met een mini-
male diametervan 3 x 1,5 mm? en een max. lengte van 25 m:
— wanneer rubber slangleidingen, dan niet lichter dan
type HO 7 RN-F
— wanneer PVC slangleidingen, dan niet lichter dan type HO5
VV-F (leidingen van dit type zijn niet geschikt om constant
in de open lucht gebruikt te worden - zoals bijv.: als onder-
aardse leiding voor de aansluiting van een tuinstekkerdoos,
een vijverpomp of voor opslag in de open lucht).
® Stekkers en koppelingen moeten spatwaterdicht zijn.

22




Gebruik een elektrische beveiliging (RCD) met een maximale
stroomsterkte van 30 mA.

Aansluitkabel aan de trekontlasting bevestigen. Niet langs
randen en/of langs spitse of scherpe voorwerpen laten schu-
ren. De kabel niet tussen deur- of raamopeningen klemmen.
Schakelinrichtingen mogen niet verwijderd of overbrugd wor-
den (bijv. schakelhendel aan de stang van de handgreep bin-
den).

Bij het starten

Schakel de motor alleen in, als u uw voeten op een veilige af-
stand van de messen hebt.

Kantel de verticteermachine niet, als u de motor inschakelt,
tenzij de machine bij het opstarten gekanteld moet worden.
Als dit het geval is, kantel de machine dan niet meer dan ab-
soluut noodzakelijk is en til alleen het gedeelte omhoog dat
zich niet aan de kant van de gebruiker bevindt. Controleer al-
tijd, of uw handen allebei in werkpositie zijn, voordat u de ma-
chine weer terug op de bodem zet.

Bij het verticuteren

Let op, gevaar! Messen lopen door!

Houd u zich aan de veiligheidsafstand tussen de duwboom en
de machine.

Houd nooit uw handen of voeten bij draaiende onderdelen.
Blijf altijd uit de buurt van het uitwerpkanaal.

Schakel de motor alleen in, als u uw voeten op een veilige af-
stand van de messen hebt.

Vermijd zo mogelijk het gebruik van het apparaat bij nat gras
of wees bijzonder voorzichtig om uitglijden te voorkomen.
Houd de machine op een veilige afstand, vooral op hellingen.
Nooit rennen met de machine, maar rustig lopen.
Verticuteer niet op steile hellingen.

Verticuteer hellingen altijd in dwarsrichting en niet van boven
naar beneden of omgekeerd.

Wees bijzonder voorzichtig als u de rijrichting op de helling ver
andert.

Wees bijzonder voorzichtig als u de machine omkeert of naar
zich toetrekt.

Stop de draaiende delen:

— als de machine voor het transport moet worden gekanteld.
— als u andere oppervlakken dan gras moet oversteken

— als de machine wordt getransporteerd.

Gebruik de verticuteermachine nooit als de beschermin-
richtingen of onderdelen van de behuizing beschadigd zijn of
ontbreken.

Schakel de motor uit en wacht tot de messen tot stilstand zijn
gekomen, voordat u de verticuteermachine optilt of weg-
draagt.

Schakel de motor uit en wacht tot de messen tot stilstand zijn
gekomen, voordat u de grasopvangzak verwijdert of de werk-
diepte verstelt.

Vervang versleten of beschadigde messen alleen per set.

Neem hiervoor de montage-aanwijzingen in acht. Gebruik om

veiligheidsredenen uitsluitend originele vervangingsonderde-

len.

Onderhouds- en reinigingswerkzaamheden aan de verticu-

teermachine en het verwijderen van de bescherminrichtingen

mogen alleen worden uitgevoerd bij een uitgeschakelde mo-
tor.

Zet de verticuteermachine niet in vochtige ruimten of in de bu-

urt van open vuur.

Mocht u op een hindernis zijn gereden, laat de verticuteerma-

chine dan voor de veiligheid door erkend vakpersoneel cont-

roleren (zie werkplaatsindex).

Als de aansluitkabel tijdens het gebruik wordt beschadigd,

moet u onmiddellijk de netstekker eruit trekken. Raak de kabel

niet aan, voordat deze van het elektriciteitsnet is gescheiden.

De machine uitzetten, stekker uittrekken en wachten totdat de

machine stil staan, als u bijv:

— de machine alleen laat staan

— een geblokkeerd mes vrij maakt

— de machine wilt controleren, reinigen of eraan wilt werken

— als u een vreemd voorwerp heeft geraakt, controleer de ma-
chine dan op beschadiging en voer de noodzakelijke repa-
raties uit.

— als de machine door onbalans sterk vibreert (onmiddellijk
uitschakelen en de oorzaak zoeken).

— instellings -of reinigingswerkzaamheden wilt uitvoeren.

— wilt controleren, of de aansluitleiding in een lus zit of be-
schadigd is.

— Wanneer de kabel tijdens het gebruik beschadigd wordt,
moet de stekker van de kabel onmiddellijk uitgetrokken wor-
den. Kabel niet aanraken voordat de stekker uit het stop-
contact getrokken is.

Het onderhoud

Opgelet! Roterend snijmes.
Vé6r al het onderhoud en schoonmaakwerk:
® Haal de stekker eruit.

® Raak de draaiende messen niet aan.

Afvalverwijdering

Afgedankte elektrische apparatuur mag niet met
het huishoudelijk afval meegegeven worden. Re-
cycle apparatuur, accessoires en verpakking op

milieuvriendelijke wijze.

Montage

Duwboom bevestigen A B C D F

Attentie!

® |et op dat de kabel en de bedieningskabel niet worden
geknikt.

® Zie afbeeldingen voor montage.
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Gebruik

Gebruikstijden

® Gelieve de specifieke nationale verordeningen in acht te ne-
men.

Voer de kabel door de kabelontspanner E

| a.u.b. aan de hand van de grafiek in de trekontlasting.

Aansluiting op een stekkerdoos (230 V, 50 Hz)

® Aansluiting op een stekkerdoos (230 V, 50 Hz) Sluit het ap-
paraat alleen op stekkerdozen aan die met een zekering van
16 amp. traag (of LS-schakelaar type B) zijn beveiligd.

Aanwijzing: aardlekbeveiligingsinrichting

Deze beveiligingsinrichtingen beschermen bij het aanraken

van beschadigde kabels, isolatiefouten en in sommige ge-

vallen ook bij het beschadigen van onder spanning staande

leidingen tegen zwaar letsel.

® \Wij adviseren om het apparaat alleen op stekkerdozen
aan te sluiten die met een aardlekbeveiligingsinrichting
(RCD) met een aardlek van niet meer dan 30 mA zijn be-
veiligd.

® Er bestaan uitbreidingspakketten voor oude installaties.
Neem contact op met een elektricien.

Werkdiepte instellen J

Attentie! Alleen bij een uitgeschakelde motor en een
stilstaande verticuteercilinder.

Let op! Voor het eerste gebruik moet de werkdiepte juist wor-
den ingesteld. De hoogte-instelhendel mag alleen in de eerste
werkdiepte-instelling (stand 1) worden gezet.

@ Aanwijzing
Door slijtage van de messen/beluchtertanden moet de
werk-diepte later opnieuw worden ingesteld. Een optimale
werkdiepte is bereikt als de messen/beluchter-tanden van
het snijgereedschap 2 tot 3 mm in de grond grijpen. Een te
grote werkdiepte kan een overbelasting van de machine tot
gevolg hebben en schade veroor-zaken. Let daarom op een
juiste instelling van de werkdiepte.

® Werkdiepte vergroten (messen in richting bodem) (a, b)

— Hoogte-instelhendel (afhankelijk van de uitvoering) volgens
de slijtage instellen.

— De instellingen 2, 3, 4 zijn alleen nodig na slijtage van de
messen/beluchtertanden. Afhankelijk van de slijtage lager
instellen, te beginnen bij 2.

® Werkdiepte verkleinen (a, c)

Verticuteerproef:
® Hoogte aanpassing hefboom stand ,1, 2, 3, 4“ J .

® Start de machine G .

® Schakel de machine bij geluiden van steenslag of als de
motor blokkeert onmiddellijk uit.

® Werkdiepte verkleinen J : Hoogte aanpassing hef-
boom stand ,1, 2, 3, 4“.

® Voer nogmaals een verticuteerproef uit

® Naregelmatig gebruik kan de verticuteerdiepte overeenkoms-
tig de slijtage van de messen worden bijgesteld (+).

Aanbevelingen voor de werkdiepte

® Verzorgd gazon met zachte bodem zonder stenen
— Messen exact instellen op bodemhoogte

® Steenachtige, slordige oppervlakken
— Messen instellen op bodemhoogte
— Stel bij steenslag een kleinere werkdiepte in

Slordige, sterk bemoste opperviakken

— Begin met een kleinere werkdiepte

— Zorg ervoor, dat de machine niet overbelast wordt (als de
motor blokkeert, stelt u de werkdiepte hoger in)

— Verticuteer meerdere malen kruisgewijs

Verticuteren G

1. Knop (1) indrukken en vasthouden.
2. Beugelschakelaar (2) aantrekken, knop (1) loslaten.
3. Motor uitzetten: Hefboom (2) loslaten.

Opgelet
Leg de kabel steeds veilig neer op terrassen, paden, of op
het reeds gevertucuteerde gras.

De verzorging

Algemeen

Opgelet! Roterend snijmes
Voor al het onderhoud en schoonmaakwerk:
® Haal de stekker eruit.

® Raak de snijmessen niet aan.

Reinigen

® Na gebruik het apparaat met handveger reinigen.
® Niet met water afspuiten.
® In een droge ruimte opbergen.
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Aanbeveiling:
Laat uw machine in de herfst nakijken bij een WOLF-Garten
Servicewerkplaats.

Verticuteer-/beluchteras wisselen H

Gevaar
Werkzaamheden aan de messen kunnen verwondingen
veroorzaken. Draag ter bescherming werkhandschoenen.

Let op
Gebruik alleen oorspronkelijke, door de fabrikant goedge-
keurde verticuteer-/beluchterassen.

® Motor stoppen.

® Trek de netstekker uit de machine en uit het stopcontact.

® Grasvanger (optioneel) verwijderen.

Gereedschap naar achteren kantelen.

Verticuteeras (a) resp. beluchteras (b) demonteren:

— Vasthoudbeugel (c) uittrekken en een kwartslag naar rechts
(naar de as) draaien (1, 2).

— Complete as helemaal naar links uit de houder (d) duwen
en naar onderen verwijderen (3, 4).

Verticuteeras (a) resp. beluchteras (b) monteren:

— Vasthoudbeugel (c) uittrekken en een kwartslag naar rechts
(naar de as) draaien (1, 2).

— Complete as van onderen achter de houder (d) inzetten en
vervolgens helemaal naar rechts in de houder (d) en zes-
kantopname (e) schuiven (tot aan de aanslag) (5, 6).

— Vasthoudbeugel (a) een kwartslag draaien en in de opening
(f) laten vastklikken. Op correct vastklikken letten! (7, 8)

Correct vastzitten van verticuteer-/beluchteras controleren.

Reserveonderdelen

Artikelnummer Artikelnaam
196-110-650 WCS3001
196-101-650 WBS3001
196-107-650 WAS3001

Levering via een WOLF-Garten verkooppunt.

Productinformatie
Opvangzak kpl
Verticuteermessen
Lente set

Opheffen van storingen
Probleem Mogelijke oorzaak

Geen verticuteerresultaat * Wertkdiepte te gering ingesteld

Onrustige motor, sterk viore |* De messen werden door het raken van vaste voorwer-

ren van het toestel. pen beschadigd

Ongewone geluiden binnen

het toestel / klapperen 0 SEEITEm P

* Zekering defect
* Kabel beschadigd:

De motor slaat niet aan

het stopcontact haalt.

boden.

Opgelet! Elektrische schok door kabelschade.
Wanneer de kabel doorgesneden of beschadigd is,
slaat de zekering niet altijd door.

® Raak de kabel niet aan voor men de stekker uit ===

® Beschadigde kabel moet geheel worden vervan-
gen. De kabel afplakken met isolatietape is ver-

Oplossing (X) door:
WOLF-Garten

Servicewerkplaats ZoH
X
X —
X
X —

In geval van twijfel steeds een WOLF-Garten servicewerkplaats contacteren!
Attentie: Altijd de stekker uit het stopcontact halen, als u de verticuteermachine controleert of eraan werkt.

Garantie

In elk land gelden de garantiebepalingen die door onze maats-
chappij of importeur worden uitgegeven. Storingen aan uw ap-
paraat verhelpen wij kosteloos in het kader van de garantie, indien
een materiaal- of produktiefout hiervan de oorzaak is. Neem voor
een reparatie binnen de garantietermijn contact op met uw lever-
ancier of de dichtstbijzijnde vestiging.
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Hjertelig til lykke med dit keb af en WOLF-Garten vertikalskaerer

Lees denne brugsanvisning omhyggeligt og gor dig for-
trolig med redskabets betjeningselementer og den rig-

tige brug. Brugeren er ansvarlig, hvis der sker uheld
med andre personer eller deres ejendom. Veer op-

maerksom pa betjeningsvejledningens henvisninger,
forklaringer og forskrifter.

Lad aldrig bgrn eller andre personer bruge Vertikalskae-
rer, hvis de ikke kender betjeningsvejledningen. Perso-

ner under 16 ar ma ikke arbejde med klipperen.
Offentlige bestemmelser kan fastlaagge en minimum
alder for brugeren.

Inhold

Sikkerhedshenvisninger . . . . . . . . .. ... .. 26
Montering . . . . & & v v o i i e e 27
Drift . . . v i i e e e e e e 28
Vedligeholdelse . . . . ... .. .. ........ 28
Reservedele . . . . . . . . v v i i i i 28
Afhjeelpning affejl . . . . . . ... 0oL 29
Garanti. . . . . . . . . e e e e . 29

Sikkerhedshenvisninger

Symbolernes betydning

Advarsel! Hold andre per-
Laes eningsvej- soner veek fra fa-
ledningen, inden reomradet!
redskabettagesi
brug! °

L[] -
Treek stikket in- Hold tilslut-
den arbejde pa ningskablet
skeereveerkigjet! veek fra skee-
Hold tilslutnings- reveerktojet.

— kablet veek fra e |
D~ || skeereveerktojet.
) 2

Brug beskyttel-
sesbriller og hg-
reveern!

Generelle henvisninger

® P4 grund af faren for at brugeren kan komme til skade, méa
plaenelufteren ikke bruges
— som motorfreeser
— til udjeevning af ujeevnheder i jorden, fx muldvarpeskud.

® Lad aldrig barn eller andre personer, som ikke er fortrolige
med maskinens funktioner, arbejde med pleenelufteren. Per-
soner under 16 ar ma ikke arbejde med pleenelufteren.

® Brug aldrig maskinen, hvis der er andre personer - iseer barn
- eller dyr i neerheden.

® Brugeren af maskinen er ansvarlig for uheld eller risici, der in-
volverer andre personer eller disses ejendele.

® Brug kun pleenelufteren pa en tor graespleene.

® Brug kun pleenelufteren ved dagslys eller ved tilstreekkelig
kunstig belysning.

Inden planen luftes

® Beer altid passende arbejdstgj. ingen lgse klaeder osv., som
kan fanges af skaerevaerktgjet. Brug fastsiddende sko! Beskyt
ogsa benene (fx med lange bukser) og haender (handsker).

® Anbring den medleverede skaermbeskyttelse hhv. opsam-
lingsanordning. Sgrg for at den/det sidder godt fast. Det er for-
budt at bruge redskabet uden beskyttelsesudstyr hhv. med
beskadiget beskyttelsesudstyr.

® Fjern alle fremmedlegemer som sten, traestykker, knogler og
lign. fra plaenen, som skal luftes, inden plaenelufteren bruges.

® Kontroller arbejdsveerktgjet,
— at fastgorelsesdelene sidder fast
— for skader eller steerkt slid

® Ved udskiftning skal man overholde monteringshenvisninger-
ne.

® Undersgg den udvendige ledning pa redskabet og tilslutnings-
kablet for skader og aldring (skerhed). Brug kun redskabet,
nar det er i en upaklagelig tilstand.

® Reparationer pa kablet skal altid udfgres af en fagmand.

Kontroller graessamleren hyppigere for tegn pa slid.

® Redskabet skal afbrydes og netstikket traekkes, inden redska-
bet indstilles eller renggres eller inden kontrollen af, om tilslut-
ningskablet er snoet eller beskadiget.

Kabel

Vigtigt! Elektrisk stod ved beskadigelse af kabel

W Nar kablet er skaret over eller beskadiget, udlgses sik-

kerhedssikringen ikke altid.

® Ror ikke ved kablet, far De har taget stikket ud af ken-
takten.

® Et gdelagt kabel skal udskiftes fuldsteendigt. Det er for-
budt at lappe kablet med isolerende tape.

® Brug udelukkende forleengerkabel med et mindste tveersnit pa
3x 1,5 mm? og en maks. leengde pa 25 m:
— Hvis gummislanger bruges, sa ikke lettere end type
HO 7 RN-F
— Hvis PVC-ledninger bruges, sa ikke lettere end type HO5
VV-F (denne type ledninger er ikke egnede til konstant brug
i det fri - som fx underjordisk udleegning for tilslutning til en
havestikdase, tilslutning til en dampumpe eller opbevaring i
det fri).
® Stk og koblinger skal veere beskyttet mod vandsprait.
® Brug et fejlstramsrelee (RCD) med en fejlstram pé ikke over
30mA
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® Fastgor tilslutningskablet til treekaflastningen. Kablet ma ikke
skure mod kanter, spidse eller skarpe genstande. Kablet ma
ikke sidde i klemme i darspreekker eller vinduessprosser. Af-
bryderanordninger ma ikke fijernes eller kortsluttes (fx ved at
binde afbryderarmen pa handtaget).

Ved starten

® Du ma kun koble motoren til, nar dine fadder er i sikker af-
stand fra skeereveerkigjet.

® Redskabet ma ikke tippes, nar du starter motoren, med mind-
re redskabet skal tippes ved igangseetningen. Hvis det er til-
feeldet, sa tip ikke redskabet mere end hvad der er ubetinget
negdvendigt, og laft kun den del, der vender vaek fra brugeren.
Kontroller altid, at begge haender er i arbejdsstilling, inden
redskabet igen seettes tilbage pa jorden.

Ved plaeneluft

® Giv Agt Fare! Skaereveerktgjet har efterlgb!

Overhold den sikkerhedsafstand, som styresteengerne giver.

For aldrig haenderne eller fadderne hen til roterende dele.

Hold dig altid p& god afstand af udkastabningen.

Du ma kun koble motoren til, nar dine fedder er i sikker af-

stand fra skeereveerktgjet.

Undga om muligt at anvende maskinen pa vadt grees, og veer

seerligt forsigtig, sa du ikke glider.

® Sorg for sikker stand, isaer pa skréninger. Leb aldrig, ga roligt
fremad.

® Brug aldrig lufteren pa stejle skraninger.

® Arbejde pd skréninger skal altid ske pa tvaers af haeldningen,
ikke op og ned.

® Veer seerligt forsigtig, hvis du skifter karselsretning pa skranin-
gen.

® Veer seerligt forsigtig, nar du vender maskinen eller treekker
den hen mod dig.

® Kobl arbejdsveerktgjerne fra i falgende situationer:
— nar maskinen skal vippes om med henblik pa transport.
— hvis du skal kere pa andet end graes
— nar maskinen transporteres.

® Brug aldrig lufteren, hvis beskyttelsesudstyr eller dele af huset
er beskadigede eller mangler.

® Afbryd motoren og vent, til arbejdsvaerktgjet star stille, inden
du lgfter pleenelufteren af eller baerer den veek.

® Afbryd motoren og vent, til arbejdsveerktajet star stille, inden
du tager greessamleren af eller indstiller arbejdshgjden.

® Slidte eller beskadigede knive skal fornyes saetvis. Overhold
monteringshenvisninger. Brug kun originale reservedele af
hensyn til sikkerheden.
® Vedligeholdelses- og rengaringsarbejder pa pleenelufteren
savel som fiernelse af beskyttelsesudstyr ma kun fi nde sted
med stoppet motor.
® Stil ikke pleenelufteren i fugtige rum eller i neerheden af &ben
ild.
® Hvis du kommer til at kare mod en forhindring, ber du af sik-
kerhedsgrunde lade en fagmand kontrollere plaenelufteren (se
veerkstedsfortegnelse).
® Hyis tilslutningskablet bliver beskadiget under brugen, skal
lufteren straks afbrydes fra nettet. Kablet ma ikke berares, for
det er afbrudt fra nettet.
©® Redskabet skal kobles ud og teendrarsstikket traekkes og
derefter venter du, til redskabet star stille, nar du fx:
— vil forlade klipperen
— vil frigare en blokeret kniv
— vil kontrollere, renggre eller arbejde pa klipperen
— har ramt et fremmedlegeme; kontroller da klipperen for ska-
der og udfgr eventuelle ngdvendige reparationer.
— meerker, at klipperen vibrerer steerkt som falge af ubalance
(afbryd straks og find arsagen).
— vil udfgre indstillings- eller renggringsarbejder.
— vil kontrollere, om tilslutningsledningen er snoet eller beska-
diget.
— Huvis tilslutningskablet bliver beskadiget under brugen, skal
klipperen straks afbrydes fra nettet. Kablet mé ikke bergres,
for det er afbrudt fra nettet.

Vedligeholdelsen

A Vigtigt! Kredsskeerekniv

BFar hvilken som helst form for vedligeholdelse og
rengaring:

® Tag stikket ud fra kontakten.

® Ror ikke ved uabrudte knive.

Bortskaffelse

Smid ikke elektrisk udstyr ud med usholdningsaf-
faldet. Genbrug udstyr, tilbehar og emballage pa il-
jomaessig vis.

Montering

Fastgorelse af gribestang A B C D F

Forsigtig!
® Pas pa, at kabel og bowdenkabel ikke knaekker.
® Montering, se illustrationer.
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Drift

Driftstider

® Overhold de regionale forskrifter.

Fod kablet gennem aflastningen E

® Fod venligst kablet gennem aflastningen.

Tilslutning til stikdasen (vekselstrom 230 Volt, 50
Hz)

® Redskabet kan tilsluttes enhver stikdase, som er sikret med
en 16 Amp. traeg sikring (eller LS-afbryder type B).

Bemaerk: Fejlstramsafbryder

Disse stramafbrydere beskytter, nar man rgrer ved

beskadigede ledninger, mod isoleringsfejl, samt nar man

beskadiger stramfgrende ledninger.

® Vianbefaler at udstyret kun sluttes til en kontakt, som er
beskyttet af en fejlstramsafbryder (RCD) med en
meerkeudlgsestram pa hajst 30 mA.

® Modifikationsudstyr er til radighed for zeldre installationer.
Konsulter en elektriker.

Indstil arbejdsdybde J

Forsigtig! Det ma kun ske med stoppet motor og stille-
staende luftevalse.

Pas pa! Arbejdsdybden skal indstilles korrekt inden
den forste ibrugtagning. Hojdeindstillingshandtaget
ma kun indstilles i den forste indstilling af arbejdsdyb-
den (position 1).

@ Henvisning

Nar knivene/luftertaenderne er blevet slgve, skal arbejds-
dybden indstilles pany. Den optimale arbejdsdybde er néet,
nar knivene/lufterteenderne pa skeereredskabet karer 2—3
mm nede i jorden.

Er arbejdsdybden for stor, kan maskinen blive overbelastet
og dermed blive beskadiget. Sarg derfor for at have en kor-
rekt indstilling af arbejdsdybden.

® Forogelse af arbejdsdybde (kniv i retning mod jorden) (a, b)

— Hojdeindstillingshandtaget (alt efter model) indstilles af-
haengig af nedslidningen.

— Indstillinger 2, 3, 4 er kun ngdvendige, nar knivene/lufter-
teenderne er blevet slgve. Start med 2 og indstil dybden trin-
vis alt efter hvor slgve knivene er.

® Reduktion af arbejdsdybde (kniv i rething mod maskinen) (a, c)

Plzenelufterprove:

® Hgjdeindstillingshandtaget pos. ,1, 2, 3,4 J .

® Start redskabet G .

® Ved stgj fra stenslag eller hvis motoren blokerer, skal
redskabet straks afbrydes.

® Reduktion af arbejdsdybde J : Hgjdeindstillingshand-
taget pos. ,1, 2, 3, 4“.

® Foretag en ny pleenelufterprove.

® Efter hyppig brug kan luftedybden efterindstilles trinlgst sva-
rende til slid pa knivene (+).

Anbefalinger vedr. arbejdsdybden

® plejede flader med stenfri, bled jord
— Indstil arbejdsveerkigj ngjagtigt i jordhgjde
® stenede, urene flader
— Indstil arbejdsveerktoj najagtigt i jordhgjde
— Indstil mindre arbejdsdybde ved stenslag
® uplejede flader med meget mos
— begynd med lavere arbejdsdybde
— Redskabet ma ikke overbelastes (indstil pa hgjere arbejds-
dybde, hvis motoren blokerer)
— luft flere gange pa kryds og tveers

Pleeneluftning G

1. Tryk knappen (1) og hold den.

2. Treek gashandtaget (2), slip knappen (1).

3. Frigiv gashandtaget (2).
Giv Agt
Leeg altid kablet sikkert pa terrasse, veje eller den flade,
som allerede er behandlet.

Vedligeholdelse

Generelt

Vigtigt! Kredsskaerekniv

Far hvilken som helst form for vedligeholdelse og
rengaring:

® Tag stikket ud.

® Ror ikke ved uafbrudte knive.

Rengering

® Efter hver klipning skal klipperen/pleenelufteren rengares med
en handkost.

® Sprgjt under ingen omstaendigheder med vand.

® Opbevar klipperen i et tart rum.

Henvisning
Lad din klipper efterse om efteraret af et WOLF-Garten ser-
viceveerksted.

Vertikalskeerer-/lufterakslen skiftes H

Fare
De kan komme til skade, nar De arbejder med skeereveer-
ket. Beer derfor beskyttelseshandsker.

Pas pa
Brug kun originale vertikalskeerer-/lufteraksler, der er frigi-
vet af producenten.

® Motor stoppes.

® Treaek netstikket ud af maskinen og stikdasen.
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® Tag graesfanget af (option). — Traek holdebgjlen (c) ud og drej den 90° il hgjre (i forhold til

® Vip maskinen bagover. akslen) (1, 2).
® Afmonter vertikalskaererakslen (a) resp. lufterakslen (b): — Seet den komplette aksel i nedefra bag ved holderen (d) og
— Traek holdebgilen (c) ud og drej den 90° til hajre (i forhold til skub den derefter helt til hgjre ind i holderen (d) og sekskan-
akslen) (1, 2). tholderen (e) (s& langt ind som muligt) (5, 6).
— Skub den komplette aksel helt til venstre og ud af holderen — Drej holdebojlen (a) 90° og lad den ga i indgreb i abningen
(d) og tag den af nedad (3, 4). (f). Pas pa at den gér rigtigt i indgreb! (7, 8)
® Monter vertikalskaererakslen (a) resp. lufterakslen (b) pa igen: ® Kontrollér, at vertikalskaerer-/lufterakslen sidder korrekt.
Reservedele
Artikelnr. Bestillingsbetegnelse Produktinformation
196-110-650 WCS3001 Graesopsamler
196-101-650 WBS3001 Udskiftningskniv (15x)
196-107-650 WAS3001 Foréar saet

Levering via din forhandler.

Afhjeelpning af fejl

Afhjaelpning (X) ved
WOLF-Garten
Service-vaerksted
Der sker ingen luftning ¢ Arbejdsdybden indstillet for lavt X
Karer uroligt, maskinen vib-

Problem Mulige arsager Selv

rerer kraftigt * Kniv(e) beskadiget eller las(e) X .
Unormale lyde ved maskinen | e ol S ) <
- en klapren

* Sikring beskadiget X .

Kabelskader:

Vigtigt! Elektrisk stod ved beskadigelse af kabel

W Nar kablet er skaret over eller beskadiget,

udlgses sikkerhedssikringen ikke altid.

® Ror ikke ved kablet, for De har taget stikket ud
af kentakten.

® Etgdelagt kabel skal udskiftes fuldsteendigt. Det
er forbudt at lappe kablet med isolerende tape.

Motoren gar ikke

| tvivistilfeelde kontakt et WOLF-Garten serviceveerksted.
Giv AGT: Stop motoren og traek netstikket inden enhver kontrol af klipper eller arbejde pa kniven.

Garanti

| hvert land geelder de garantibetingelser, som vort salgsselskab
resp. importgr i det pAgaeldende land har udgivet. Fejl pa maski-
nen repareres gratis i garantiperioden, hvis de skyldes

en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De vil ggre Deres garanti
geeldende, bedes De henvende Dem til Deres forhandler eller
naermeste filial.
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Onnittelumme WOLF-Garten-ruohonleikkurin kasinohjattava

Lue kayttdohjeet huolellisesti, perehdy hallintalaitteisiin
ja koneen oikeaan kayttoon. Kayttéja vastaa ulkopuoli-
sille aiheutuvista tapaturmista ja omaisuusvaurioista.
Huomioi ohjeet, selitykset ja mé&éaraykset.

Ala anna lasten tai iimastimen toimintatapaa tuntemat-
tomien henkildiden kayttéaa konetta. Alle 16 vuoden iké&-
iset nuoret eivat saa kéyttda konetta.yksiin voi siséltya
vaatimus kayttajan vahimmaisiasta.

Siséllys

Turvallisuusohjeet . . . . . . . ... .. ... ... 30
ASENNUS . & v o v o st e e e e e e e e e e e 31
Kayttd . . . . . o o o e e e e 32
Huolto . . . . . . . . . . o o i i it s o e 32
Varaosat . . . . . v o i i e e e 32
Hairididen poistaminen. . . . . . . . ... ... .. 33
Takuuehdot . . ... ... ... .......... 33

Turvallisuusohjeet

Symbolien merkitys

Varoitus! Pida sivulliset
Lue kayttéohje poissa vaaralli-
ennen kayt- A selta alueelta!
té6nottoa!

Irrota virtajohto
pistorasiasta en-
nen leikkuulait-
teen kasittelya.

Esta liitanta-
johdon joutu-
minen
leikkuulaittee-

Esta liitdntajoh- ° seen!
don joutuminen
leikkuulaittee-

seen!

Pidéa silmé- ja
kuulosuojainta!

Yleisia ohjeita

® Vammautumisvaaran takia ilmastinta ei saa kayttaa:
— moottorihakkuna
— maanpinnan epétasaisuuksien (esim. myyrénkasojen) ta-

soittamiseen.

® Ala anna lasten tai ilmastimen toimintatapaa tuntemattomien
henkildiden kayttaa konetta. Alle 16 vuoden ikéaiset nuoret ei-
vat saa kayttaa konetta.

® Ala kayta konetta, jos lahettyvilla muita ihmisia, erityisesti lap-
sia tai elaimia.

® Koneen kayttaja on vastuussa onnettomuuksista tai muihin
henkil6ihin tai omaisuuteen kohdistuvista vaaroista.

® |Imasta vain kuivaa nurmikkoa.

® Tydskentele vain paivanvalossa tai kun valaistus on muuten
riittava.

Ennen ilmastamista

® Kayta sopivia tydvaatteita — ei I16ysia vaatteita, jotka voivat
tarttua leikkuulaitteeseen. Tukevat jalkineet! Suojaa myds
raajasi (esim. pitkilla housuilla) ja kéddet (tyokésineet).

® Asenna koneeseen kuuluva suojaluukku tai keraaja paikalle-
en. Tarkasta kiinnitys. Konetta ei saa kayttad, jos suojus puut-
tuu tai on vaurioitunut.

® Poista nurmikolta ennen ilmastamista kaikki vieraat esineet,
esim. kivet, puunkappaleet, luut ja vastaavat.

® Tarkasta leikkuulaitteen
— kiinnitysosien tiukkuus
— vauriot ja kuluneisuus.

® Noudata asennusohjeita, kun vaihdat osia.

® Tarkasta koneen liitAntdjohdon ja jatkojohdon kunto, ja etsi
merkkeja vanhenemisesta. Kayta vain moitteettomia johtoja ja
kaapeleita.

® Korjauta kaapeli huollossa.

Tarkasta keraajan kuluneisuus usein.

® Tarkasta ennen koneen sdatdmisté tai puhdistamista, onko li-
itantajohto kiertynyt tai vaurioitunut, katkaise virta ja irrota joh-
to pistorasiasta.

Liitantajohto
Huomio! Liitosjohdon tuottama séhkdisku
Liitosjohdon rikkoutuma tai vaurio ei aina laukaise turvava-
roketta.
® Ala koske liitosjohtoon ennen kuin olet irrottanut pistotul-
pan pistorasiasta.
® Vaurioitunut liitosjohto tulee vaihtaa kokonaan uuteen.
Liitosjohdon paikkaaminen eristysteipilla on kiellettya.
® Kaytan vain jatkojohtoa, jonka poikkipinta on vahintdéan
3 x 1,5 mm? ja pituus enintaan 25 m:
— kumivaippaiset johdot vahintdan HO 7 RN-F
— PVC-johdot véhintd&n HO5 VV-F (t&méan tyyppiset johdot
eivat sovellu jatkuvaan ulkokaytté6n - esim. maahan upo-
tettu kaapeli puutarhapistorasian liittdmista varten, lampi-
pumpun littdmista varten tai varastointi ulkona).
® Pistokkeen ja pistorasioiden on oltava roiskevesisuojattuja.
® Kayta vikavirtasuojakytkintd (RCD), jonka laukeamisvirta on
enintdén 30 mA.

Kéynnistettdessa

® Kaynnistd moottorin vain, kun jalat ovat turvallisella etdisyy-
della leikkuulaitteesta.

® Ala kallista laitetta, kun kaynnistat moottorin, ellei laitetta ole
kallistettava kaynnistettiesséa. Mikali kallistaminen on tarpe-
en, kallista vain niin paljon kuin on tarpeen, ja poispain itsesta-
si. Tarkasta ennen leikkurin laskemista takaisin maahan, ettéa
kumpikin kési on tybasennossa.
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Jos kone on osunut esteeseen, toimita se huoltoon tarkastet-

limastettaessa tavaksi (katso valtuutettujen huoltoliikkeiden luettelo).
® Varo vaaraa! Leikkuulaite jatkaa pyorimista! Jos liitAntdkaapeli vg.urioituu kaytdon aikana, se on erotettava
® Pysy turvallisella etaisyydella koneesta. heti sdhkbverkosta. Ala koske kaapeliin ennen kuin se on ero-
® Ala milloinkaan vie kasi tai jalkoja py6rivien osien lahelle. tettu v.erko.sta. . . . o i
® Sailyta aina turvallinen etaisyys ruohoséilién poistoaukkoon Katkaise virta, irrota pistoke pistorasia ja odota, kunnes terat
nahden. ovat pysahtyneet, kun esimerkiksi
® Kaynnistd moottorin vain, kun jalat ovat turvallisella etaisyy- - Jat?t leikkurin vaille valvontaa.
della leikkuulaitteesta. - p0|kstat tukok;;gp.  Koriaat leikkuri
® Koneen kayttda tulee valttaa maralla ruohikolla ja jos konetta " Lﬁ;tf'sts;u‘:fner'zg;; ;;Lapaglee;sezrr:afarkasta oo loik.
kuitenkin kéytetéan tallaisissa olosuhteissa, on silloin nouda- X . ) . . ; ’
tettava erityista varovaisuutta. kl{n vay rll'o.ltunut, J? korjaa.tarVItta.essa. . .
® Seiso tukevasti erityisesti rinteissa. Ald juokse, vaan kavele - lelkkur-l tarlgee epfi.tasapallr]on vaikutuksesta voimakkaast
rauhallisesti eteenpadin. (Katké.lfg.\./.mg het 1 selvna} syy?.
L S — aiot s&4t44 tai puhdistaa leikkuria.
® Alatyoskentele jyrkissa rinteissa. — tarkastat, onko liitantajohto kiertynyt tai vaurioitunut.
® Leikkaa rinteet poikkisuuntaan, ei yla- ja alamékeen. — Jos liitantajohto vaurioituu kayton aikana, se on irrotettava
® Ole erityisen varovainen, kun muutat suuntaa rinteessa. heti pistorasiasta. Ala koske johtoon ennen kuin se on ero-
® Ole erityisen varovainen, kun k&annéat koneen suuntaa tai kun tettu verkosta.
vedat sita itseesi pain.
® Pysayta leikkuri seuraavissa tapauksissa:
— kun kone on kallistettava kuljetusta varten Huolto
— kun on ylitettava muunlaisia kuin ruohon peittamia alueita Huomio! Pyériva leikkuriterd
— kun konetta kuljetetaan. Ennen huoltoa ja puhdistusta:
® Al kayta konetta, jos suojukset tai kotelon osat vaurioituneet ® |rrota pistotulppa.
tal puuttuvat. ® Al koske liikkuviin teriin.
® Pysdytd moottori, ennen kuin nostat tai kannat leikkuria, ja
odota, kunnes leikkuulaite on pysahtynyt.
® Pysaytd moottori ja odota leikkuulaitteen pyséhtymistd ennen Jatteenpoisto
kuin irrotat kerdgjan tai saddat tyosyvyytta. Al havita elektronisia laitteita kotitalousjatteen
® Vaihda kaikki terat samalla kertaa. Noudata asennusohjeita, mukana. Kierrata elektroniset tavarat, osat ja pak-
kun vaihdat osia. Kéyta vain alkuperéisia varaosia. kausmateriaalit ymparistoystavallisest.
® Moottorin on seistdva konetta huolettaessa ja puhdistettaessa
seka poistettaessa suojuksia. _
® Ala sailyta iimastinta kosteassa tilassa tai lahella avotulta.
Asennus

Kiinnita kddensija A B C D E F

Varo!
® Huolehdisiita, ettd kaapeli ja bowdenkaapeli eivat paédse
taittumaan.

® Asennus, katso kuvat.
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Kaytto

Kéyttdajat

® Noudata mahdollisia paikallisia rajoituksia.

Syéta johto liitinkaapelin lapi E

® Ole hyvé ja sy6ta johto liitinkaapelin l&pi.

Liittdaminen pistorasiaan (vaihtovirta 230 V, 50 Hz)

® Koneen voi liittdd jokaiseen 16 A hitaalla varokkeella (tai au-
tomaattivarokkeella B) suojattuun pistorasiaan.

Huomio: Jaannésvirran suojain

Nama turvalaitteet suojaavat vaurioituneita johtoja

kasiteltédessa, eristysvikojen ilmetessé ja joissakin

tapauksissa, myds liitettyja johtoja vaurioitaessa.

® Suosittelemme laitteen kytkemisté ainoastaan
pistorasiaan, jossa on jadnndsvirran suojain ja jonka
jdadnnosvirta on enintdadn 30 mA.

® Retrofit sarjoja on saatavilla vanhoille asennuksille.
Ké&éanny sahkdasentajan puoleen.

Saada tyésyvyys J

Varo! Vain, kun moottori ei kdy ja ilmastustela ei pyoéri.
Korkeus on sdadettava nurmikon ja maapohjan mu-
kaan.

& Huom! Ennen koneen ensimmaisté kaytto6nottoa on
sdadettava oikea tyosyvyys. Korkeudensaatévivun saa
asettaa vain ensimmaiseen tyésyvyyden sdatéasen-
toon (asentoon 1).

@ Ohje
Terien/ilmastuspiikkien kuluessa on tydsyvyys sdadettava
uudelleen. Tydsyvyys on optimaalinen, kun terat/iimastu-
spiikit painautuvat maahan 2-3 mm syvyydelta.
Tydsyvyyden ollessa suurempi moottori saattaa kuormittua
liikaa ja vaurioitua. Varmista, etta tydsyvyys on saadetty

— Aseta korkeudensaatdvipu (riippuen mallista) sopivaan
asentoon kulumisen mukaan.

— Asentoja 2, 3, 4 tarvitaan vain, kun terat/piikit ovat kuluneet.
Riippuen terien kuluneisuudesta sdada tydsyvyys asteittain
matalammaksi aloittaen asennosta 2.

® Vahenna leikkuusyvyytta (a, c)

Kokeile ilmastusta:

® Korkeudensaatovipu asentoon 1,2, 3,4“ J .

® Kaynnista moottori G .

® Kun kuulet kivien kolinaa tai moottori sammuu, pyséyta
kone heti.

® Vahenna leikkuusyvyyttd J : Korkeudensaéatévipu
asentoon ,1, 2, 3, 4“.

® Kokeile uudelleen.

® Tydskentelysyvyyden voi sédataa portaattomasti, kun terat ku-
luvat (+).

Ty6skentelysyvyyssuositukset

® hoidetut pinnat, kivetdn ja pehmed maa
— sdada tydkalu tdsmalleen maan pinnan korkeudelle kiviset,
epatasaiset pinnat

® sdada tydkalu maan pinnan korkeudelle
— kivien sinkoillessa lisda korkeutta

® hoitamattomat, erittdin sammaloituneet pinnat
— Kayta aluksi pienta tyosyvyytta
— Al kuormita konetta liikaa
— Moottorin pysahtyessé pienenna tydsyvyytta
— Aja alue useaan kertaan pituus- ja poikkisuunnassa

Iimastaminen G

1. Paina nuppia ja pida painettuna (1).
2. Veda kahvaa (2) vapauta nuppi (1).
3. Vapauta kahva (2).

oikein Huomio!
’ Veda kaapeli terassille, pitkin polkuja tai jo muokattua nur-
mikkoa.
® Nosta leikkuusyvyyttéa (terd maahan pain) (a, b)
Huolto
Yiei Ohje
einen Toimita leikkuri syksylla valtuutettuun WOLF-Garten-huoltoon
tarkastettavaksi.

Huomio! Pyériva leikkuritera
Ennen huoltoa ja puhdistusta:
® |[rrota pistotulppa.

® Ala koske liikkuviin teriin.

Puhdistaminen

® Puhdista kone harjalla tytskentelyn paatyttya.
® Ala puhdista vesisuihkulla.
® Sailyta leikkuri kuivassa tilassa.

Pystyleikkurin/iimastajan terdakselin vaihto H

Vaara
Voit loukata itsesi puhdistaessasi leikkuuterid. Kayta tasta
syysta tyokasineita.
Huom
Kéayta vain alkuperdisia valmistajan hyvaksynnan saaneita
terdakseleita.

® Sammuta moottori.

® |Irrota verkkopistoke koneesta ja pistorasiasta.

® Irrota ruohonkokooja (lisdvaruste).
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® Kallista kone taaksepain. — Aseta koko akseli alakautta paikoilleen pidikkeen (d) taakse

® |[rrota pystyleikkurin terdakseli (a) tai iimastajan teraakseli (b): ja tydbnna sitten oikealle &ariasentoon niin ettd se kiinnittyy
— Veda lukituskahva (c) ulos ja kdanna 90° oikealle pidikkeeseen (d) ja kuusikulmaiseen istukkaan (e) (vastee-
(terdan pain) (1, 2). seen saakka) (5, 6).
— Tyénna koko akseli vasemmalle dariasentoon, niin etta se — Ké&&nn4 lukituskahvaa (a) 90° ja anna napsahtaa kiinni
irtoaa pidikkeestaéan (d), ja poista alakautta (3, 4). aukkoon (f). Varmista kunnollinen lukittuminen! (7, 8)
® Kiinnita pystyleikkurin terdakseli (a) tai iimastajan teraakseli ® Tarkista, ettd pystyleikkurin/imastajan terdakseli on oikein
(b): paikoillaan.
— Veda lukituskahva (c) ulos ja kdanna 90° oikealle (terdan
pain) (1, 2).
Varaosat
Tuotenro Tilauskoodi Tuoteinfo
196-110-650 WCS3001 Sakkikeraaja
196-101-650 WBS3001 Vaihtotera (15x)
196-107-650 WAS3001 Jousien

Tilaukset koneen myyneesta liikkeesta

Hairididen poistaminen

Korjaus (X):
. WOLF-Garten

Ongelma Mahdollinen syyt huolto Itse
Nurmikko ei ilmastu * Tydsyvyys on liian pieni X
I_"e\./ofon kaynti, voimakas * Vioittunut ja/tai I0ysa tera X -
tarind
Epanormaalit 4énet - kolina |* LOysa terd ja/tai ruuvit X

* Varoke lauennut X ==

e Kaapelivaurio:

Huomio! Liitosjohdon tuottama séhkoéisku

Liitosjohdon rikkoutuma tai vaurio ei aina laukaise

Moottori ei kay turvavaroketta.

® Ala koske litosjohtoon ennen kuin olet irrottanut -
pistotulpan pistorasiasta.

® Vaurioitunut liitosjohto tulee vaihtaa kokonaan
uuteen. Liitosjohdon paikkaaminen eristysteipil-
1a on kiellettya.

Jos eparoit jotain, kdanny valtuutetun WOLF-Garten-huollon puoleen. Ennen kuin tarkastat leikkurin tai kasittelet terad, sammuta
moottori ja irrota tulpan johto.

Takuuehdot

Takuu kattaa materiaali — ja valmistevikojen osalta varaosat ja ty-
o6n. Takuuaika ostopdivasté lukien: 2 vuotta. Takuu ei korvaa, jos
vika on aiheutunut virheellisesta kaytdsta tai huollosta. Takuuta-
pauksissa on otettava yhteys myyjéliikkeeseen tai valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.
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Gratulerer med kjopet av WOLF-Garten mosefjerner din

Les bruksanvisningen ngye og gjer deg fortrolig med
betjeningselementene og riktig bruk av apparatet. Bru-
keren er ansvarlig for ulykker der andre personer eller
eiendommen deres er involvert. Ta hensyn til opplys-
ningene, forklaringene og forskriftene.

Barn eller andre personer som ikke kjenner til bruksanvis-
ningen ma ikke fa bruke mosefjerner. Ungdom under

16 ar far ikke bruke apparatet. Minstealderen kan veere
fastlagt av lokale bestemmelser.

Innhold

Sikkerhetsmerknader . . . ... ... ... .... 34
Montering . . . « & v v v o o e e e e e 35
3 1 36
Vedlikehold. . . . . . . . . . . . . ... ... ... 36
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Sikkerhetsmerknader

Symbolien merkityse

Advarsel!
Forapparatettas
i bruk méa bruk-
sanvisningen le-
ses!

For det arbeides
pa klippeverktoy-
et ma nettplug-
gen trekkes ut!

Andre personer
farikke oppholde
seg i fareomra-
det!

Tilkoplingska-
bel ma holdes
unna skjeere-
verktoyet!

For plenluftingen

Ha alltid pa deg egnete arbeidskleer; ikke vide kleer etc. som
kan dras inn i knivene. Faste sko! Beskytt ogsa benene dine
(for eksempel med lange bukser) og hendene dine (hansker).
Pamonter den medleverte prellbeskyttelsen hhv. fanginnret-
ningen. Kontroller at den sitter fast. Det er ikke tillatt & bruke
apparatet uten eller med skadete verneinnretninger.

Far plenluftingen ma alle fremmedlegemer som stein, trebiter,
ben eller lignende fiernes fra plenen som skal luftes.
Kontroller arbeidsverktoyet for

— at festedelene sitter fast

— Skader eller sterk slitasje

Ved utskiftning ma det tas hensyn til innbyggingsmerknadene.

Tilkoplingskabel °
ma holdes unna
skjeereverktoyet!

Bruk vernebriller
og hgrselsvern.

Generelle merknader

® P4 grunn av fare for helseskader til brukeren far plenlufteren
ikke tas i bruk:
— som motorkvern
— til jevning av forhgyninger i grunnen, som hauger etter mul-

dvarp.

® Barn eller andre personer som ikke er fortrolig med maskinens
arbeidsméate ma aldri f4 arbeide med plenlufteren. Ungdom
under 16 ar far ikke bruke apparatet.

® Bruk aldri maskinen nar det oppholder seg andre i neerheten,
spesielt barn og dyr.

® Brukeren er ansvarlig for skader pa andre personer eller deres
eiendom.

® Bruk plenlufteren kun pa tarr plen.

® Kilipp kun gresset i dagslys eller med tilsvarende kunstig be-
lysning.

® Ledningen som er installert pa yttersiden av apparatet og til-
koplingskabelen ma kontrolleres for skader og elde (sprohet).
Ma kun brukes dersom i perfekt tilstand.

® Reparasjoner pa kabelen skal kun gjennomfgres av fagfolk.

Kontroller oppsamlingsinnretningen ofte for tegn pa slitasje.

® For apparatet innstilles eller renses, eller far det kontrolleres
om tilkoplingsledningen er surret eller skadet, mé& apparatet
slas av og nettpluggen dras ut.

Kabel

Advarsel! Elektrisk sjokk fra skadet kabel

Nar kabelen er overskaret eller skadet, er det ikke alltid sik-
ringen slar ut.

® |kke rgr ved kabelen for du trekker ut kontakten.

® En skadet kabel ma byttes ut. A lappe kabelen med iso-
lasjonstape er forbudt.

® Bruk kun skjgteledninger med et minimumstverrsnitt pa
3x1,5mm? og en maks. lengde pa 25 m:
— hvis gummiledninger, sa ikke lettere enn type HO 7 RN-F
— hvis PVC-ledninger, sa ikke lettere enn type HO 5 VV-F
(Ledninger av denne typen er ikke egnet til permanent bruk
utendgrs - som f.eks.: legging under bakken til kobling av en
hagestikkontakt, kobling av en hagedampumpe eller lagring
utendors).
® Plugger og koblinger ma veere beskyttet mot vannsprut.
® Bruk en jordfeilbryter (RCD) som er innstilt pa en maksimal
strom pa 30 mA.

34




® Tilkoblingskabelen festes p& strekkavlastningen. Unngé sku-
ring pa spisse eller skarpe gjenstander. Kabelen ma ikke
klemmes i dgren eller i vindussprekken. Koblingselementer
ma ikke fiernes eller kortsluttes (f. eks. & binde fast girspaken
pa handtakstangene).

Ved oppstart

® Motoren ma kun startes dersom fattene dine er i sikker av-
stand fra skjeereverktgyene.

® De ma ikke vippe apparatet nar De starter motoren, med
mindre apparatet ma vippes nér det startes. Hvis det er tilfelle
ma De ikke vippe apparatet mer enn ngdvendig. De ma kun
lafte den delen som er lengst borte fra brukeren. Kontroller all-
tid at begge hendene er i arbeidsstilling for apparatet settes til-
bake péa gulvet.

Under plenluftingen

® OBS, fare! Skjeereverktoy fortsetter a kjore en stund etter at
det er slatt av!

® Sikkerhetsavstanden som er gitt med fgringsskaftene ma
overholdes.

® For aldri hendene eller fattene nzer de roterende delene.

® Hold alltid avstand til utkasterapningen.

® Motoren ma kun startes dersom fattene dine er i sikker av-
stand fra skjeereverktgyene.

® Unnga om mulig & bruke maskinen i vatt gress, eller vis i s&
fall stor varsomhet for ikke & skli.

® Pass pa at du star stedig, seerlig ved skraninger. Aldri lgp, ga
kun rolig fremover.

® |kke bruk maskinen til plenlufting i meget bratte skraninger.

® Ved skraninger ma plenluftingen alltid foretas pa tvers av
skraningen, ikke opp- eller nedover.

® Veer spesielt forsiktig nar du endrer kjgreretning i skraninger..

® Veer spesielt forsiktig nar du snur maskinen eller trekker den
til deg.

® Stopp arbeidsverygyene nar:
— maskinen ma tippes for transport.
— nar du kjgrer over annet underlag enn gress
— ndr maskinen transporteres.

® Plenlufteren mé ikke brukes dersom verneinnretninger eller
kassedeler er skadet eller mangler.

® Fordu lofter eller baerer plenlufteren ma du sla av motoren og
vente til arbeidsverktayet star stille.

® For oppsamlingsinnretningen tas av, eller arbeidshgyden jus-
teres, ma motoren slas av og arbeidsverktayet ma sta stille.
® Slitte eller skadete kniver skal erstattes med et helt nytt sett.
Ta hensyn til monteringsmerknadene. Av sikkerhetshensyn
bar det kun brukes originale reservedeler.
® Rengjoring eller vedlikeholdsarbeid pa plenlufteren, samt de-
montering av verneinnretningene far kun gjennomfgres nér
motoren er slatt av.
® Plenlufteren mé ikke plasseres i fuktige rom eller i naerheten
av apen ild.
® Dersom du skulle ha kjart pa et hinder, bar plenlufteren for sik-
kerhets skyld kontrolleres av en fagmann (se fortegnelse over
verksteder).
® Dersom tilkoplingskabelen skades under bruken, mé den
straks koples fra nettet. Det ma ikke rares ved ledningen for
den er koplet fra stramnettet.
® De ma sla av apparatet, dra ut nettpluggen og vente til appa-
ratet star stille nar De f.eks.
— gar fra klipperen
— renser en blokkert kniv
— kontrollerer, renser eller jobber pa apparatet
— har kjort pa en gjenstand ma De kontrollere apparatet for
skader og gjennomfgr ngdvendige reparasjoner.
— klipperen vibrerer sterkt p.g.a. ubalanse (sla av med én
gang og finn arsaken).
— De vil utfgre innstillings- eller rengjaringsarbeider.
— kontrollerer om tilkoblingsledningen er krallete eller skadet.
— Nar tilkoblingsledningen skades under bruk ma denne um-
iddelbart kobles fra nettet. Ledningen ma ikke bergres for
den er koblet fra nettet.

Vedlikehold

Advarsel! Roterende skjaereblad
Far alle typer vedlikehold og rengjering:
® Trekk ut kontakten.

® |kke ror ved blader som er i gang.

Avfallshandtering

Ikke kast elektrisk utstyr sammen med hushold-
ningsavfallet. Du bar resyklere apparatet, tilleggs-
utstyret og innpakningen pa en miljgvennlig mate.

Montering

Fest handtakstengene A B C D F

Forsiktig!

® Sgorg for at du ikke knekker ledningen eller bowdenled-
ningen.

® Montering, se illustrasjonene.
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Drift

Driftstider

® Ta hensyn til regionale forskrifter.

For kabelen gjennom vektavtaker E

® Vennligst for kabelen gjennom vektavtaker

Tilkopling til stikkontakten (vekselstrom 230 Volt,
50 Hz)

® Apparatet kan tilkoples til enhver stikkontakt som er sikret
med en 16 Amp. treg sikring (eller automatsikring type B)

Merk: Beskyttelse mot gjenvaerende strom

Disse produktene beskytter deg nar skadde ledninger

bergres, enkelte ganger nar det er feil pa isolasjonen, og

ogsa ved bergring av levende ledninger.

® Vi anbefaler at utstyret kun kobles til uttak med
beskyttelse mot reststram (RCD) som har reststram pa
maksimalt 30 mA.

® Oppgraderingspakker er tilgjengelige for gamle installas-
joner. Snakk med en elektriker.

Innstilling av arbeidshgyden J

Forsiktig! Kun nar motoren er slatt av og nar plenluf-
tingsvalsen star stille.

OBS! For forste gangs bruk ma arbeidsdybden riktig
innstilles. Hoydeinnstillingsspaken ma kun stilles i den
forste innstillingen for arbeidsdybde (posisjon 1).

@ Henvisning

Ved slitasje av knivene/luftertaggene er det nadvendig &
innstille arbeids-dybden pa nytt senere. En optimal arbeids-
dybde er oppnadd nar knivene/luftertaggene pa skjaere-
verktayet griper 2-3 mm ned i bakken.

En for stor arbeidsdybde kan fare til overbelastning pa mas-
kinen og forarsake skader. Pass derfor pa at du har en kor-
rekt innstilling pa arbeidsdybden.

® Oke arbeidsdybden (kniven narmere bakken) (a, b)

— Hoaydeinnstillingsspaken (alt etter utfarelse) ma innstilles til-
svarende slitasjen.
— Innstillingene 2, 3, 4 blir kun brukt nar knivene/luftertaggene
er slitt. Alt etter slitasje blir det innstilt dypere trinnvis, be-
gynn ved 2.
® Redusere arbeidsdybden (a, c)

Plenluftingsprove:

® Hgydeinnstilling settes denne posisjon ,1, 2, 3,4“ J .

® Start apparatet G .

® Ved lyd av steinslag eller nar motoren blokkeres méa ap-
paratet slas av umiddelbart.

® Redusere arbeidsdybden J : Haydeinnstilling settes
denne posisjon ,1, 2, 3, 4“.

® Ny plenluftingsprove.

® Dersom plenlufteren brukes ofte, kan plenluftingsdybden re-
guleres pa nytt, i henhold til knivslitasjen (+).

Anbefalinger til arbeidsdybden

® velpleide flater med myk grunn, uten steiner
— Juster arbeidsverktoyet eksakt til bakkehgyden uryddige
flater med steiner

® Juster arbeidsverktayet til bakkehgyden
— Innstill p& mindre arbeidsdybde ved steinslag

® ustelte flater med mye mose
— start med lav arbeidshgyde
— apparatet ma ikke overbelastes
— dersom motoren blokkeres, juster arbeidshgyden til et hgy-
ere niva
— plenen luftes flere ganger kryssvis

Plenlufting G

1. Trykk knappen og hold den (1).
2. Dratil spaken (2) og slipp knappen (1).
3. Slipp spaken (2).

OBS:

Kabelen skal alltid legges trygt pa terrasser, veier eller flater
som allerede er bearbeidet.

Vedlikehold

Generelt

Advarsel! Roterende skjaereblad
For alle typer vedlikehold og rengjgring:
® Trekk ut kontakten.

® |kke rgr ved blader som er i gang.

Rengjoring

® Rengjor plenlufteren med en kost hver gang den har veert i
bruk.

® Plenlufteren méa ikke under noen omstendighet skylles av med
vann.

® |egg plenlufteren sammen slik det vises pa bildet.
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OBS:
La et WOLF-Garten kundeverksted kontrollere plenlufteren
hver hgst.

Utskifting av vertikalskjaerer-/lufterakslingen H

Fare
Ved arbeidet pa skjeereverket kan du skade deg. Bruk arbeids-
hansker for din beskyttelse.

OBS
Bruk kun originale vertikalskjeerer-/lufterakslinger som er godkjent
av produsenten.

® Motoren stoppes.

® Stopselet p4 maskinen og ved stikkontakten trekkes ut.

® Gressoppfangeren (opsjon) tas av.

Maskinen vippes bakover.

Vertikalskjeererakslingen (a) hhv. lufterakslingen (b) demonteres:

— Holdebgylen (c) trekkes ut og dreies 90° mot hayre
(mot akslingen) (1, 2).

— Den komplette akslingen skyves helt mot venstre ut av holderen
(d) og tas av nedover (3, 4).

Vertikalskjeererakslingen (a) hhv. lufterakslingen (b) monteres:

— Holdebgylen (c) trekkes ut og dreies 90° mot hayre
(mot akslingen) (1, 2).

— Den komplette akslingen settes inn nedenfra bak holderen (d)
og deretter skyves den helt mot hgyre i holderen (d) og inn
i sekskantholderen (e) (inntil anslag) (5, 6).

— Holdebgylen (a) dreies med 90° og ma smekke inn i dpningen
(f). Pass pa at den smekker inn korrekt! (7, 8)

Kontrollér at vertikalskjeerer-/lufterakslingen sitter korrekt.

Reservedeler

Artikkelnr.

196-110-650 WCS3001
196-101-650 WBS3001
196-107-650 WAS3001

Leveres av forhandleren din

Bestillingsbetegnelse

Produktinformasjon
Oppsamlingssekk
Reservekniv

Varen sett

Feilretting

Problem Mulig arsak

Ikke noe resultat av plenluftin-
gen

Urolig gange, maskinen vi-
brerer sterkt

Skadet og/eller lgs kniv
Voldsom ulyd i maskinen -
klaprende

» Sikringen er skadet
* Kabelen er skadet:

Motoren gar ikke
alltid sikringen slar ut.

* Arbeidshayden ble innstilt for lavt

o Skadet og/eller Igs kniv eller skrue

Advarsel! Elektrisk sjokk fra skadet kabel
Nar kabelen er overskaret eller skadet, er det ikke

® lkke ror ved kabelen far du trekker ut kontakten.

® En skadet kabel ma byttes ut. A lappe kabelen
med isolasjonstape er forbudt.

Hjelp (X) gijennom:
WOLF-Garten

service-verksted S
X
X —
X
X —

Dersom du er i tvil ma du alltid henvende deg til et WOLF-Garten serviceverksted.
Obs, for enhver kontroll eller arbeid ved kniven méa gressklipperen slas av og tennpluggforbinderen trekkes ut.

Garanti

I hvert land gjelder de garantibestemmelsene som er utgitt av
vart firma hhv. var importer. Feil pa maskinen blir reparert gratis
i henhold til ansvarsbetingelsene, dersom arsaken skulle skyldes
material- eller produksjonsfeil. | garantitilfeller ma du henvende
deg til forhandleren eller til neermeste salgskontor.
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Hjartliga gratulationer till ditt kop av en WOLF-Garten grasmatteluftare

L&s noggrant igenom bruksanvisningen, och goér dig
fértrogen med mandverinstrumenten och redskapets
anvandning. Anvandaren &r ansvarig, om andra perso-
ner eller deras egendom rakar ut fér skador. laktta han-
visningar, férklaringar och féreskrifter.

Lat aldrig barn eller andra personer, som inte ar fortro-
gna med bruksanvisningen, anvanda Gréasmattelufta-
re. Ungdomar under 16 ar far inte anvanda redskapet.
Anvéndarens minimialder kan bestdmmas genom
lokala férordningar.

Innehall

Sékerhetsanvisningar . . . . .. ... ..., 38
Montering . . . « & v v v o o e e e e e 39
Drift . . . v i i e e e e e e 40
Underhall. . . . . . . o o i i i i e e 40
Reservdelar . . . . ... ..o 41
Atgardervidstérning. . . . . ... ... ... .. a1
Garanti. . . . . v v i s e e e 41

Sakerhetsanvisningar

Symbolernas betydelse

Varning ! Hall andra per-
Lé&s igenom bruk- soner borta fran
sanvisningen, in- riskomradet!
nan redskapet
tas i drift! °

L -
Dra ut elkontak- Hall anslut-
ten, innan du bor- ningskabeln
jar med arbeten borta fran
pa skarverktyg! skarverkty-

— Hall anslutnings- ° gen!

D~ || kabeln borta fran

II" skarverktygen! @
Anvéand égon-
och hérselskydd!

Allméanna anvisningar

® Pagrund av risken for att anvandaren skadar sig, far grasmat-
teluftaren inte anvéndas for féljande andamal:
— som motorhacka;
— for tilljamning av jord som t ex mullvadshdgar.

® | ataldrig barn eller andra personer, som inte &r fértrogna med
maskinens funktioner, arbeta med grasmatteluftaren. Ungdo-
mar under 16 ar far inte anvanda grasmatteluftaren.

® Anvand aldrig maskinen nar det finns personer, och da sérskilt
barn, och djur i narheten.

® Anvandaren ansvarar ensam for olyckor eller faror fér andra
personer eller egendom.

® Anvand grasmatteluftaren endast pa upptorkade grasmattor.

® Anvand grasmatteluftaren endast i dagsljus eller vid motsva-
rande konstgjord belysning.

Fére luftning av grasmattan

® Anvand alltid Iamplig arbetsklédsel; inga vida eller I6st han-
gande kléder, som t ex kan fastna i skarverktygen. Stadiga
skor! Skydda ocksa benen (t ex genom att bara langbyxor)
och handerna (skyddshandskar).

® Satt fast det medlevererade stétskyddet och uppsamlingsan-
ordningen. Se till, att de sitter fast ordentligt. Det &r férbjudet
att anvanda redskapet med skadade eller utan skyddsanord-
ningar.

® Innan du bérjar lufta grdsmattan, maste du ta bort alla fram-
mande féremal, som t ex stenar, trébitar, ben och dylikt.

® Kontrollera grasmatteluftaren med hénsyn till féljande:
— att alla fasten sitter fast ordentligt;
— skador och kraftigt slitage.

® Folj montageanvisningarna vid byte av delar.

® Kontrollera den pa utsidan av grasmatteluftaren monterade
ledningen och anslutningskabeln med hénsyn till skador och
alderstecken (sprickor / skdrhet). Anvand redskapet endast i
helt felfritt tillstand.

® LAt reparationer pa kabeln endast utféras av en fackman.

® Kontrollera uppsamlingsanordningen fér gras ofta med hén-
syn till férslitning och deformering.

® Stang alltid av grasklipparen och dra ut natkontakten, innan
du stéller undan eller reng6r redskapet och innan du kontrol-
lerar, om anslutningsledningen &r hoptrasslad eller skadad.

Kabel

Varning! Elektrisk chock genom kabelskada
Nér kabeln ar genomskuren eller skadad pa annat satt fun-
gerar inte alltid sdkerhetsproppen.
® Rorinte kabeln innan du har dragit ut stickkontakten fran
véagguttaget.
® En skadad kabel maste bytas ut. Det ar férbjudet att lap-
pa den med isoleringstejp.
® Stickkontakter och kopplingar maste vara stédnkvattenskydda-
de.
® Anvand uteslutande férlangningskablar med ett min-tvarsnitt
av 3 x 1,5 mm2 och en max langd av 25 m:
— vid gummislangledningar ej lattare an typ HO 7 RN-F
— vid PVC-ledningar ej lattare &n typ HO5 VV-F (ledningar av
denna typ &r ej lampliga fér kontinuerlig anvandning utom-
hus - som t ex: dragning under jord for anslutning av ett trad-
gardseluttag, anslutning av en dammpump eller férvaring
utomhus).
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® Anvand en felstrdmsskyddsbrytare (RCD), dar felstrommen
inte far dverstiga 30 mA.

® Satt fast anslutningskabeln pa dragavlastningen. Se till, att ka-
beln inte skaver mot kanter eller vassa resp skarpa féoremal.
Pressa inte kabeln igenom ddérrspringor eller fonsterspalter.
Kopplingsanordningarna far inte tas bort eller éverbryggas (t
ex genom att binda fast kopplingsspaken i handtaget).

Vid start

® Hall fétterna pa sakert avstand fran alla skarverktyg, néar du
kopplar in motorn.

® Tippa inte grésklipparen sa ldnge motorn ar i gang, savida inte
maskinen behdéver tippas nagot i samband med start. Om det-
ta r ndédvandigt, far grasklipparen inte tippas éver mer &n ab-
solut ndédvéandigt, och lyft endast upp den delen, som &r
bortvénd fran anvandaren. Var alltid uppméarksam p4, att bada
hander ar i arbetslage, innan grasklipparen ater stélls ned pa
marken.

Vid luftning av grasmattan

® Se upp for fara! Skérverktygen stannar inte direkt!!

Hall det genom styrstédngerna givna sékerhetsavstandet.

For aldrig hander eller fétter i narheten av roterande delar.

Sta inte vid utkastéppningen.

Koppla endast in motorn, om du har fétterna pa sékert

avstand fran skarverktygen.

Undvik att anvanda maskinen da graset ar blétt eller var sar-

skilt forsiktig sa att du inte halkar.

® Se till, att redskapet alltid har stadig markkontakt, i synnerhet
i sluttningar. Spring aldrig utan ga langsamt framat under ar-
betet.

® Arbeta inte i extremt branta sluttningar.

® Kor grasmatteluftaren i sluttningar alltid tvarséver lutningen
och inte uppat resp nedat.

® Var sarskilt forsiktig nar du &ndrar riktning i sluttningar.

® Var sarskilt forsiktig nar du vénder maskinen eller drar den
mot dig.

® Stoppa maskinen nar:
— maskinen maste lutas for transport.
— andra ytor &n gras maste korsas
— maskinen ska transporteras.

® Anvand aldrig grdsmatteluftaren, om skyddsanordningar &r
skadade eller om delar pa hoéljet &r skadade eller saknas.

® Stang av motorn och vanta, tills skarverktygen har stannat
helt, innan du lyfter upp och bér bort grasmatteluftaren.

® Innan uppsamlingsanordningen for gras tas bort eller arbets-
hoéjden stalls om: Stdng av motorn och vénta, tills skarverkty-
gen har stannat helt.
® Nedslitna eller skadade knivar méaste bytas ut satsvis. Folj
montageanvisningarna. Av sékerhetsskal far endast reserv-
delar i originalutférande komma till anvandning.
® Underhalls- och rengdringsarbeten pa grasmatteluftaren lik-
som borttagning av skyddsanordningar far endast utféras vid
avstangd motor.
® Stall aldrig ifr&n dig grasmatteluftaren i fuktiga utrymmen eller
i nrheten av 6ppen eld.
® Om du av misstag har kort pa ett hinder, maste du fér séker-
hets skull lata en fackman kontrollera grasmatteluftaren ( se
férteckning éver verkstader).
® Om anslutningsledningen skadas under arbetet, maste den
omedelbart avskiljas fran natet. Ror inte vid ledningen, innan
den ar bortkopplad fran natet.
® Stang av grasklipparen, dra ut natkontakten och vénta, tills
maskinen star stilla, om Du t ex
— vill ga ifran grasklipparen
— frigéra en blockerad klinga
— vill kontrollera, rengéra eller arbeta pa gréasklipparen
— om du har stétt pa ett frammande féremal, bér du kontrolle-
ra, om grasklipparen &ar skadad och vid behov utféra erfor-
derliga reparationer
— Om grasklipparen till féljd av obalans vibrerar kraftigt (stang
genast av den och undersok orsaken).
— om du vill utféra instéllnings- eller rengéringsarbeten.
— vill kontrollera, om anslutningsledningarna har trasslat till
sig eller blivit skadade.
— Om anslutningsledningen skadas under anvandning, maste
den omedelbart kopplas bort fran natet. Roér inte vid lednin-
gen, innan den ar bortkopplad fran natet.

Underhall

Varning! Roterande kniv
Innan all rengéring och service:
® Dra ut stickkontakten fran vagguttaget.

® ROr inte knivarna.

Avfallshantering

Sléng inte elektronisk utrustning i hushallsavfallet.
Atervinn sadan utrustning, tillbehér samt férpack-
ningsmaterial pa ett miljévanligt satt.

Montering

Fastsittning av handtagsstdangen A B C D F

Akta!
® Kontrollera att kabeln och vajern inte knacks.

® Se figuren fér montering.
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Drift

Drifttider

® Var god iaktta regionala foreskrifter.

Mata kabeln genom dragavlastningen E

® Mata kabeln genom dragavlastningen.

Anslutning till eluttaget (véxelstrém 230 Volt, 50 Hz)

® Redskapet kan anslutas till alla eluttag, som ar sdkrade med
en trég 16 Amp sakring (eller LS-brytare typ B).

Not: Jordfelsbrytare

Dessa brytare skyddar dig om du skulle réra vid en skadad
kabel, fran isoleringsskador och i vissa fall ocksad om du
skulle skada en stromférande kabel.

® /i rekommenderar att apparaten endast kopplas till ett
végguttag som &r skyddat av en jordfelsbrytare med en
reststrom pd inte mer an 30 mA.

® Retrofit set finns tillgangliga for aldre installationer. Tala
med en elektriker.

Installning av arbetsdjup J

Akta! Instéllningen far endast utféras med avstingd
motor och stillastadende luftningsvals.

OBS! Forsta gangen maskinen tas i bruk maste arbets-
djupet stéllas in riktigt. H6jdinstéllningsspaken far en-
dast stéllas i det forsta arbetsdjupsléaget (lage 1).

@ Hénvisning
Eftersom knivarna/luftarspetsarna slits, ar det nédvéndigt
att emellanat justera arbetsdjupet. Optimalt arbetsdjup ar
uppnatt nar skarverktygets knivar/luftarspetsar tranger in ca
2-3 mm i marken.
For stort arbetsdjup kan éverbelasta maskinen och férorsa-
ka skador. Se darfor till att du arbetar med ratt arbetsdjups-
installning.

® Hojning av arbetsdjup (knivarna i riktning mot marken) (a, b)

— Stéll in hojdinstéllningsspaken (beroende pa utférande)
motsvarande slitaget.
— Instéllningarna 2, 3, 4 behdvs endast nar knivarna/luftar-
spetsarna slitits. Alltefter slitage stéll in djupare stegvis och
bérja vid 2.
® Minskning av arbetsdjup (a, ¢)

Luftningsprov:

® Hojdinstéllningsspaken lage ,1, 2, 3,4 J .

® Starta grasmatteluftaren G .

® Vid ljud fran stenslag eller blockering av motorn mast
redskapet omedelbart stdngas av.

® Minskning av arbetsdjup J : Hojdinstallningsspaken
lage ,1, 2, 3, 4.

® Gor ett nytt luftningsprov.

® Efter en langre tids anvéndning kan luftningsdjupet behéva
justeras motsvarande knivarnas nétning (+).

Rekommendationer for arbetsdjup

® valvardade ytor med stenfri mjuk jord
— Stall in arbetsverktygen exakt efter marknivan

® steniga, orena ytor
— Stéll in arbetsverktygen efter marknivan
— Reducera instéliningen av arbetsdjupet vid stenslag

® ovardade ytor med starkt inslag av mossa
— Borja med ett ringare arbetsdjup
— Redskapet far inte dverbelastas
— Reducera arbetsdjupet vid blockering av motorn
— Koér grasmatteluftaren flera ganger i kors

Luftning av grdsmattan G

1. Tryck in knappen och hall den dar (1).
2. Draispaken (2) och slapp knappen (1).
3. Slapp spaken (2).

Observa!
Lagg kabeln alltid sakert pa terrassen, vagar eller pa redan
bearbetade ytor.

Underhall

Generellt

Varning! Roterande kniv
Innan allt underhall och rengdring:
® Dra ut stickkontakten fran vagguttaget.

® Ror inte roterande knivar.

Rengéring

® Sopa rent for hand i din grasklippare / grasmatteluftare efter varje
anvandning.

® Spola pa inga villkor rent med vatten.

® Forvara grasklipparen i ett torrt utrymme.

Observa
Lamna pl hosten in din grasklippare till en WOLF-Garten ser-
viceverkstad fér genomging.

Byte av vertikalskéarar-/luftaraxeln H

Fara
Vid arbeten pa skdrmekanismen kan du skada dig. Anvénd
arbets-handskar for din skydd.

OBS
Anvand endast originala och av tillverkaren godkénda
vertikalskarar-/luftaraxlar.

Stanna motorn.

Dra ut natkontakten pa maskinen och ur uttaget.

Ta av grasuppsamlaren (tillval).

Luta maskinen bakat.
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® Demontering av vertikalskararaxel (a) resp luftaraxel (b):
— Dra ut hallbygeln (c) och vrid den 90° &t héger (mot axeln). (1, 2)

— Skjut hela axeln helt at vanster ur fastet (d) och ta av den nedat.

(3,4)
® Montering av vertikalskararaxel (a) resp luftaraxel (b):
— Dra ut hallbygeln (c) och vrid den 90° at hger (mot axeln) (1, 2).

— Sétt in hela axeln underifran bakom fastet (d) och skjut in den dar-
efter helt &t hoger i fastet (d) och den sexkantiga hallaren (e) (till
anslaget) (5, 6).

— Vrid hallbygeln (a) 90° och &t den snéppa fast i 6ppningen (f). Se
till att den snapper fast riktigt! (7, 8)

Kontrollera att vertikalskarar-/luftaraxeln sitter riktigt.

Reservdelar

Art nr Bestillnings-beteckning Produktinformation
196-110-650 WCS3001 Uppsamlingsséack
196-101-650 WBS3001 Reservknivar
196-107-650 WAS3001 Varen uppsattning

Leverans via narmaste aterforséljare

Atgarder vid stérning

Problem Eventuella orsaker
Inget luftningsresultat * Arbetsdjupet ar for grunt installt
Oregelbunden ging, starka vi-

: ¢ Knivarna skadade eller |6sa
brationer

Onormala ljud fran maski-nen
- skallrande

Knivarna eller skruvarna l6sa

* Sé&kringen ar defekt
Kabelskada:

Motorn gér inte

Varning! Elektrisk chock genom kabelskada

Nar kabeln ar genomskuren eller skadad pa annat

satt fungerar inte alltid sakerhetsproppen.

® ROr inte kabeln innan du har dragit ut
stickkontakten fran vagguttaget.

® En skadad kabel maste bytas ut. Det &r férbjudet
att lappa den med isoleringstejp.

Atgarder (X) genom:
WOLF-Garten Detta kan du goéra
service-verkstad sjalv
X
X —
X
X —

| tveksamma fall ska alltid en WOLF-Garten serviceverkstad fragas till rads. OBS! Sténg alltid av grasklipparen och dra ur tandstifts-

kontakten, innan du kontrollerar eller arbetar med knivarna.

Garanti

For varje land galler var representants garantivillkor. Eventuella
fel pa maskinen repareras kostnadsfritt under garantitiden savida
orsaken ar material- eller tillverkningsfel. Kontakta aterférsaljaren
eller var representant vid garantifall.
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Srdeéné blahopirejeme ke koupi vaseho vertikutatoru od WOLF-Garten

Proctéte si navod k obsluze a seznamte se podrobné s
prvky obsluhy a obsluhou stroje. Uzivatel je pfimo
zodpovédny za urazy druhych osob nebo za Skody na
jejich majetku. Dodrzujte odkazy, predpisy a
vysvétlivky.

Nenechte se strojem pracovat déti a osoby
neseznamené se zplsobem prace se strojem.
Mladistvi do 16 ti let nesmi stroj obsluhovat. Dodrzujte
mistni pfedpisy o minimalnim véku obsluhy stroje
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Bezpecénostni pokyny

Vysvétleni symbolu

Upozornéni! Zamezte

Pfed uvedenim do pfistupu tfetich
provozu sipfectéte A osob.

navod k obsluze!

Pozor! Ostré Privodni kabel

noze. Pied udrzujte v
udrzbou ¢i pfi bezpecné
poskozeni odpojte vzdalenosti od
vidlici od elektrické ° noze!

Noste ochranu
zraku a sluchu.

Vseobecné odkazy

® Vzhledem k moznému zranéni uzivatele nesmi byt
vertikutator uzivan jako:
— pldni fréza
— k zarovnavani nerovnosti pudy jako napfiklad krtincu.

® nenechte se strojem pracovat déti a osoby neseznamené se
zpUsobem prace se strojem. Mladistvi do 16 ti let nesmi stroj
obsluhovat. Dodrzujte mistni pfedpisy o minimalnim véku
obsluhy stroje.

@ Stroj nikdy nepouzivejte, jsou-li v bezprostfedni blizkosti
osoby - zvlasté déti - nebo zvifata.

® Obsluha je odpovédna za Urazy nebo ohrozeni dalSich osob
nebo jejich majetku.

® zamezte pokud mozno pouzivani stroje v mokré trave

® pracujte pouze pfi dennim svétle nebo pfi odpovidajicim
umeélém osvétleni

Pred vertikutaci

® pii praci se strojem noste vzdy pevné boty a dlouhé kalhoty,
nikdy nepracujte se strojem bosi nebo jen v sandalech

® pouzivejte ochranna zafizeni (kryty). Zkontrolujte pevnost
upevnéni krytl na na vertikutatoru. Pouzivani stroje bez
ochrannych krytd nebo jen ¢asteéné poskozenych je
zakazano

® z travniku odstrante pred vertikutaci vSechny cizi predméty
jako jsou kameny, vétve, kusy dfeva, kovové pfedméty, kosti
apod.

® zkontrolujte padu pod Urovni travniku na ¢etnost kament a
ostatnich cizich pfedméta v plidé — nebezpeci posSkozeni
stroje

® vizualné zkontrolujte rotujici dily stroje a noze na poskozeni i
opotfebeni. PoSkozené nebo opotfebované dily (noze)
vyménte vzdy po sadach aby se zamezilo nevyvazeni hfidele

® pii vyméné dodrzujte navod k montazi

® zkontrolujte kabely na stroji na poSkozeni a nasledky starnuti
(lamavost)

® opravy kabell nechte provést v odborné dilné

® pravidelné kontrolujte sbéraci zafizeni na opotfebeni a
deformace

® pied Cisténim, udrzbou, kontrolou a nastavovanim stroje
vytahnéte pfivodni kabel ze zasuvky

® stroj provozujte pouze tehdy, jsou-li déti i jiné osoby v
bezpecné vzdalenosti od stroje

® uzivatel je pfimo zodpovédny za Urazy tfetich osob a za Skody
na jejich majetku

Kabel

Pozor! Poskozeni kabelu predstavuje nebezpeci

zasahu elektrickym proudem

Kdyz se kabel profizne nebo poskodi, bezpe€nostni

pojistka nezareaguje vzdy.

® Nedotykejte se kabelu pfed vytazenim vidlice ze
zasuvky.

® Poskozeny kabel je nutné cely vymeénit. Je zakazano
opravovat kabel izola¢ni paskou.

® Pouzijte vyhradné prodluzovaci kabel s minimalnim prdfezem
3x 1,5 mm? a max. délkou 25 m:
— u kabell s pryZovou izolaci nikoli leh¢i nez typ HO 7 RN-F
— u PVC kabelu pak nikoli leh¢i nez typ HO5 VV-F (vedeni
tohoto typu nejsou pro stalé pouzivani venku vhodné - jako
napf.: pokladka pod zemi pro pfipojeni zahradni zasuvky,
pfipojeni jezirkového Cerpadla nebo ulozeni venku).
® Vidlice a spojky musi byt chranény proti stfikajici vodé.
® Pouzivejte proudovy chrani¢ (RCD) s vybavovacim proudem
max. 30 mA.
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Privodni kabel upevnéte do uchytu pro odleh&eni tahu.
Nenechte jej odirat o hrany a Spicaté nebo ostré predméty.
Nemackejte kabel v mezefe mezi dvefmi nebo oknem.
Spinace nesmi byt odstranovany nebo pfemostovany (napr.
pfipevnénim packy spinace k ty¢i drzadla).

Pri startovani

motor zapinejte pouze tehdy, pokud jsou vase ruce i nohy v
bezpecéné vzdalenosti od rotujicich dild

Nenaklanéjte pfistroj pfi zapinani motoru, kromé pfipadu, ze
pristroj musi byt pfi zapnuti naklonén. Je-li tomu tak,
nenaklanéjte pfistroj vice nez je nezbytné nutné a zvedejte
pouze tu ¢ast, ktera je od uzivatele vzdalena. Dfive, nez
pristroj zase postavite na zem, zkontrolujte, zda jsou obé ruce
v pracovni poloze.

P¥i vertikutaci

pozor noze i po vypnuti stroje jeSté dobihaiji!

udrzujte dostatecny odstup od stroje dany rukojeti

Rukami nebo chodidly nikdy nesahejte na otacejici se
soucasti.

VZdy udrZujte bezpec€nou vzdélenost od odhazovaciho
otvoru.

motor zapnéte pouze tehdy, pokud jsou vase ruce a nohy v
dostatecné vzdalenosti od rotujicich dilt

Je-li to mozné, zabrante pouziti pfistroje v mokré travé a
vénujte maximalni pozornost tomu, abyste neuklouzli.
davejte pozor pfedevSim pfi praci ve svahu

ve svahu pracujte vzdy pfi¢né ke svahu, ne do a ze svahu.
Budte zvlasté opatrni, ménite-li smér jizdy na svahu.

Budte zvlasté opatrni, otacite-li stroj nebo ho tahnete smérem
k sobé.

Pozastavte pracovni nastroje, kdyz:

— musite stroj pfi pfepravé naklonit.

— popojizdite nad jinymi nez travnatymi plochami

— je stroj pfepravovan.

nepracujte na pfili§ prudkém svahu

privodni kabel drzte v bezpecné vzdalenosti od rotujicich
nozu

dbejte zvySené opatrnosti pokud se otacite a stroj pfitahujete
k sobé

vypnéte motor pokud vyprazdriujete ko§, sekacku naklanite
nebo prenasite a transportujete od jedné plochy ke druhé

opotfebované nebo poskozené dily vymérite vzdy po sadach.

Dodrzujte pokyny k montazi. Z bezpe¢nostnich dtvodu

pouzivejte pouze originalni nahradni dily WOLF-Garten

pfi Cisténi a udrzbé stroje stejné jako pfi demontazi

ochrannych krytd vypnéte motor

vertikutator neskladujte ve vihkych mistnostech nebo v

blizkosti otevieného ohné

pokud zachytite vertikutacnim valcem za pfekazku v travniku,

nechte vertikutator zkontrolovat v odborné dilné

pokud poskodite pfivodni kabel pfi praci, vypnéte pfivod

elektrického proudu. Nedotykejte se pfivodniho kabelu, pokud

je pod napétim

nikdy neotvirejte ochranny kryt, pokud motor bézi

nikdy nejezdéte se zapnutym motorem po povrchu s obsahem

pisku nebo $térku — nebezpeci poranéni odletujicimi kameny

pozor na nebezpedi pfi neodborné manipulaci se sbérnym

koSem

pracovni hloubku nozu nastavujte pouze pfi vypnutém motoru

Vypnéte pfistroj, vytahnéte sitovou vidlici a pockejte, dokud

se pristroj nezastavi, kdyz napf.

— sekacku opoustite

— uvolriujete zablokovany nuz

— pristroj kontrolujete, Cistite nebo na ném chcete pracovat

— kdyz jste zachytili cizi téleso, zkontrolujte pfistroj, zda neni
poskozen, a provedte potfebné opravy

— kdyz stroj v dUsledku nevyvazenosti silné vibruje (okamzité
jej vypnéte a hledejte pficinu)

— chcete provadét nastavovani nebo Cisténi

— kontrolujete, zda pfivodni vedeni neni zamotané nebo
poskozené.

— poskodi-li se pfivodni vedeni béhem pouzivani, musi byt
okamzité odpojeno od sité. Nedotykejte se vedeni, dokud
neni odpojeno od sité.

Udrzba

Pozor! Rotacni fezaci noze

Pfed jakoukoliv udrzbou a €isténim:
® Vytahnéte napajeci vidlici.

® Nedotykejte se rotujicich noza.

Likvidace odpadu

Nevyhazuijte elektrické zafizeni do domaciho
odpadu. Zafizeni, doplfky a baleni recyklujte
zpusobem, ktery je Setrny k Zivotnimu prostredi.

Montaz

Upevnénimadla A B C D F

Pozor!
® Dbejte na to, aby nedoslo ke zmacknuti kabelu a
bovdenu.

® Montéz viz obrazky.
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Provoz

Provozni doby

® Respektujte prosim regionalni pfedpisy.

Protahnéte kabel pres ochranu pred napnutim E

® Protahnéte prosim kabel tchytem pro uvolnéni tahu kabelu

Zapojeni do zasuvky (strfidavy proud 230 V, 50 Hz)

® Sekacka mize byt napojena na jakoukoliv zasuvku, ktera ma
ochranu jisticem 16 A.

Poznamka: Zafizeni na ochranu pired zbytkovym

proudem

Proudovy chrani¢ poskytuje ochranu pro pfipad doteku

poskozenych vodicu, pfi poSkozeni izolace a v nékterych

pripadech i pfi poSkozeni zivych vodicu.

® Doporucujeme pfipojit zafizeni jen do takové elektrické
zasuvky, ktera je chranéna proudovym chrani¢em
(RCD) s vybavovacim proudem max. 30 mA.

® Pro staré instalace jsou dostupné vylepSovaci sady.
Poradte se s elektrikafem.

Nastaveni hloubky vertikutace J

& Pozor! Pouze pii vypnutém motoru a stojicich nozich.

Pozor! Pro prvni provozovani se musi spravni nastavit
pracovni hloubka. Paka pro nastaveni vysky se smi
nastavit pouze do prvniho nastaveni pracovni hloubky
(polohy 1).

@ Upozornini
Vlivem opotgebeni nozu/provzdusoovacich pruznych prstu
je nutné pozdiji znovu nastavit pracovni hloubku.
Optimalni pracovni hloubky je dosazeno, kdyz
noze/provzduSoovaci pruzné prsty gezného Ustroji zasahu-
ji do pudy 2-3 mm.
Paili§ velka pracovni hloubka muze mit za nasledek
poetizeni nagadi a zpusobit poSkozeni.
Dbejte proto na spravné nastaveni pracovni hloubky.

® ZvysSeni pracovni hloubky (noze ve sméru k povrchu) (a, b)

— Nastavte paku pro nastaveni vysky (podle provedeni) podle
opotgebeni.
— Nastaveni 2, 3, 4 jsou potgebna pouze po opotgebeni
no u/provzdusoovacich pru™nych prstu. Podle opotgebovani
nastavujte postupni ni"e, poéinaje u 2.
® Shnizeni pracovni hloubky (a, c)

Zkouska vertikutace

® Packa pro nastaveni vysky pol. ,1, 2, 3,4 J .

® Stroj nastartujte G .

® P¥i blokovani nozll nebo pfi silném narazeni odletujicich
kamenU zastavte ihned motor.

® Snizeni pracovni hloubky J : Packa pro nastaveni
vysky pol. ,1, 2, 3, 4“.

® Provedte znovu vertikutani zkousku.

® Po urcité dobé pouzivani se noze opotfebovavaiji - pracovni
hloubu nozu korigujte ruzici (+).

Doporuéeni pracovni hloubky

® Udrzované travniky bez kament a Stérku
— noZe nastavte exaktné na troven pldy
® Necisté plochy s kameny v ptdé
— noZe nastavte tésné nad Uroven pldy. Pfi odletujicich
— kamenech nastavte noze vyse.
® Neudrzované, silné zamechované plochy
— zacnéte s malou hloubkou vertikutace, stroj nepretézuijte.
— P¥i blokovani nozl nebo pfi odletovani kament noze po-
zvednéte (-)
— vertikutaci provadéjte vicekrat do kfize
— vertikutace nema nic spoleéného s Gpravou pady!
Doporucena hloubka vertikutace — 1 az 3 mm do pady

Startovani G

1. Zmacknéte a drzte tlacitko (1).
2. Zvednéte (pfitahnéte) paku k madlu (2), uvolnéte tlacitko (1).
3. Vypnuti motoru: Uvolnéte paku (2).

Zakladni pravidlo
Prodluzovaci kabel méjte polozen vzdy mimo travnik nebo
na jiz hotové plose.

Udrzba

VSeobecné pokyny
Pozor! Rotaéni fezaci noze
Pred jakoukoliv idrzbou a ¢isténim:
® \/ytahnéte napajeci vidlici.
® Nedotykejte se rotujicich nozu.

Cisténi
® Po kazdé vertikutaci vycCistéte vertikutator ruénim smetackem.

® \ertikutator nikdy necistéte proudem vody.
® \ertikutator rozlozte podle obrazku.
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Poznamka
Na podzim nechte vertikutator zkontrolovat dilnou
zakaznického servisu WOLF-Garten.

Vyména vertikutaéniho/provzdusnovaciho hiidele H

& Nebezpeéi

Pi pracich na fezném Ustroji se mlizete poranit. Noste z divodu
Vasi ochrany pracovni rukavice.

Pozor
Pouzivejte pouze originalni, vyrobcem schvalené
vertikutacni/provzdusnovaci hridele.
Zastavte motor.
Vytahnite si"ovou koncovku na nagadi a ze zasuvky.
Sundejte lapae travy (volitelny).
Nakloote nagadi smirem dozadu.

Demonta™ vertikutaeniho hgidele (a), paip. provzdusoovaciho

hgidele (b):

— Vytahnite peidrovaci temen (c) a pootoéte jej 0 90° smirem
doprava (k hgideli) (1, 2).

— Vysuote kompletni hgidel smirem doleva Uplni z draku (d)
a vyndejte smirem dolu (3, 4).

Monta™ vertikutaéniho hgidele (a), paip. provzdusoovaciho

hgidele (b):

— Vytahnite peidrovaci temen (c) a pootoéte jej 0 90° smirem
doprava (k haideli) (1, 2).

— Nasaite kompletni hgidel zdola za dr'ak (d) a potom jej
Uplni zasuote smirem doprava do dr aku (d) a Sestihranné-
ho uchyceni (e) (a” na doraz)(5, 6).

— Pootoete pgidrrovaci tamen (a) 0 90° a nechejte jej zaskoeit
do otvoru (f). Dbejte na spravné zaskoéeni! (7, 8)

Zkontrolujte spravné usazeni

vertikutaéniho/provzdusodovaciho hgidele.

Nahradni dily

Druh zbozi €. Objednaci oznaceni
196-110-650 WCS3001
196-101-650 WBS3001
196-107-650 WAS3001

Dodavka prostfednictvim odborné dilny.

Informace o vyrobku
Sbérny kos

Nahradni n(z (15x)
Jarni sada

Odstranéni zavad

naprava (X) prostrednictvim:
WOLF-Garten

Problém Mozna pric¢ina Servisni stredisko Svépomoci
T LS - P¥ilis m&lka hloubky vertikutace X
vertikutace
Nsklld.ny chod, siiné vibrace | Noze poskozené a/nebo uvolnéné X -
pristroje
Nadmeérny hiuk pfistroje - | 56 amebo rouby uvolnéné X
rachtani
» Vadna pojistka X -
» Poskozeny kabel:
Pozor! Zasah elektrickym proudem vilivem
poskozeného kabelu
Motor nepracuje Kdyz se kabel profizne nebo p0§k0dI',

zasuvky.

® Poskozeny kabel je nutné cely vyménit. Je
zakazano opravovat kabel izolaéni paskou.

bezpeénostni pojistka nezareaguje vzdy. -
® Nedotykejte se kabelu pfed vytazenim vidlice ze

V jiném pripadé kontaktujte WOLF-Garten servisni stfredisko. Pfi vSech pracich na stroji odpojte pfivod el. proudu.

Zaruéni podminky

V kazdé zemi plati zaru€ni ustanoveni vydané nasi spole¢nosti nebo
dovozcem. Poruchy na Vasem naradi odstranime v ramci zaruky
bezplatné, pokud je pfic¢inou chyba materialu nebo vyrobni chyba. V
pfipadé zaruky se prosim obratte na Vaseho prodavace nebo na
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Gratuladlunk a WOLF-Garten fiinyiréjanak megvasarlasahoz

Gondosan olvassa el a hasznalati utasitast, és
ismerkedjen meg a berendezés és a kezel6szervek
megfelel hasznalataval. A hasznalé felel a
balesetekért és az anyagi karokozaseért. Tartsa be az
Utmutatasokat, magyarazatokat és elGirasokat.

Ne engedjen gyermekeket vagy olyan személyeket
dolgozni a gyepszelldztetdvel, akik nincsenek
tisztaban annak miikodésével, 16 éven aluli gyermekek
a berendezést nem hasznalhatjak.

Biztonsagielbirasok . . . . . . .. ... ..o ... 46
Szerelés . . . . . ... e e e e e e 47
Osszeszerelés . . v v v v v v i i e e e e 48
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GaranCia. - « v v v i e e e e e e e e e e e e e 49

Biztonsagi el6irasok

A jelek magyarazata

A gyepszell6ztetés elott

Mindig viseljen megfeleld munkaruhazatot; ne hordjon bé
ruhat, mert azt vagéeszkoz elkaphatja. Erés cip6! Védje labat
(pl.: hosszu nadrag) és kezét (keszty() is.

szerelje fel a géppel szallitott felverédés elleni védelmet vagy

Viseljen szem-
és fulvédoét.

Figyelmeztetés! Ne engedjen
Uzembehelyezé harmadik
s el6tt olvassa el A személyt a
a hasznalati veszélyzénabal!
utasitast! °

L1 1R
Avagbszerszamon Tartsa tavol a
torténd csatlakozo
munkavégzés kabelt a
el6tt, huzza ki a vagoeszkoztél!

—— halézati °

D || csatlakozét! Tartsa

II" tavol a csatlakozo @
kabelt a
vagoeszkoztél!

Altalanos tanacsok

® A hasznal¢ testi épségének védelme érdekében a
berendezés nem hasznalhato:
— motoros kapaként
— a talaj egyenetlenségeinek elsimitasara, pl. vakondturas,

® ne engedjen gyermekeket vagy olyan személyeket dolgozni a
gyepszelléztetvel, akik nincsenek tisztaban annak
mikodésével, 16 éven aluli gyermekek a berendezést nem
hasznalhatjak.

® Soha ne kapcsolja be a gépet, mig személyek, kiilénosen
gyerekek vagy allatok tartozkodnak a kdzelben.

® A felhasznal6 felel6s a masokkal torténd balesetekért vagy
mas tulajdonan esett karokért.

® Csak felszaradt gyepet szell6ztessen.

® Csak nappali fényben vagy megfelel6 mesterséges vilagitas
mellett dolgozzon.

felfogd berendezést, ligyeljen ezek szilard rogzitésére. A
berendezés hasznalata sérilt vagy hianyzé biztonsagi
felszerelésekkel tilos!

® tavolitson el minden idegen testet, pl. k6, fa, csont, stb., a
gyepszellézteté hasznalata el6tt, a szelléztetendd pazsitrol,

® Ellendrizze munkaeszkdzét
— arogzité elemek szilard helyzetére
— sérllésre és kopasra.

® Kicserélésekor tartsa be a beépitési eldirasokat.

® FEllendrizze a készulékre szerelt és a hosszabbito kabel
sértetlenségét és eloregedését (torékenységét). Csak
kifogastalan allapotut hasznaljon!

® A kabelt kizardlag szakemberrel javittassa.

A flgy(jté kopasat gyakrabban ellendrizze.

® A gép bedllitasa, tisztitdsa vagy a kabel ellendrzése el6tt
huzza ki a dugaszol6 aljzatbol.

Kabel

Figyelem! Aramiités kabelsériilés miatt

Ha a kabel el van vagva vagy megsérdult, a biztonsagi

biztositék nem mindig old ki.

® Ne érjen a kabelhez, amig nem huzta ki a hal6zati dugét
a konnektorbdl.

® A sérlt kabelt teljesen le kell cserélni. A kabel szigetel6
szalaggal torténd javitasa tilos.

® Kizarolag olyan tolddkabelt hasznaljon, aminek
keresztmetszete legalabb 3 x 1,5 mm? és hossza max. 25 m:
— a gumikabel legyen legalabb HO 7 RN-F tipusu
— a PVC kabel legyen legalabb HO5 VV-F tipusu (az ilyen
kabel nem hasznalhato tartésan kultérben - pl. kerti
dugaszol6 aljzathoz talajba fektetve, toszivattyu bekotésére
vagy szabadban torténé tarolasra).
® A csatlakozéknak freccsené viztél védett kivitelieknek kell
lennitk.
® Hasznaljon maximum 30 mA névleges értéki hibaaram relét
(Fl-relé).
® Rogzitse a csatlakoz6 kabelt a kitépés elleni védelembe. Ne
hagyja a kabelt élekhez, hegyes targyakhoz dérzsolédni. Ne
vezesse at a kabelt ablak- vagy ajtéréseken. A
kapcsoléelemeket nem szabad eltavolitani vagy athidalni (pl.:
a kapcsol6 karjat a tolokarhoz kétozni).
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Inditaskor

® csak akkor inditsa el a motort, ha a laba biztonsagos
tavolsagban van a vagéeszkozoktol.

® Ne billentse meg a gépet bekapcsolt motorral, kivéve ha az
inditashoz kell megbillentenie. Ebben az esetben a kezel6tdl
tavolabb esé oldalat emelje meg, a sziikséges minimalis
mértékben. Gy6z6djon meg arrél, hogy mindkét keze a
munkavégzésnek megfeleld poziciéban van, miel6étt a gépet
visszaereszti a talajra.

Gyepszelléztetés kdzben

® Figyelem, veszély! A motor leallitdsa utan a vagoeszkdz még
tovabb mozog!

® tartsa be a terel6lemezek altal megszabott biztonsagi
tavolsagot.

® Soha ne érintse a kezét vagy labat a forgd alkatrészekhez.

® Tartsa magat mindig tavol a kidobonyilastol.

® csak akkor inditsa el a motort, ha a laba biztonsagos
tavolsagban van a vagéeszkozoktol.

® Halehetséges, mell6zze a vizes fl kaszalasat vagy ha mégis,
akkor nagyon vigyazzon arra, hogy a gép ne csusszon meg.

® vigyazzon arra, hogy biztonsagosan alljon, kiléndsen lejtdés
terepen, Sohase szaladjon, haladjon nyugodt Iépésben.

® Ne szell6ztesse a gyepet nagyon meredek lejtékon.

® A lejtds részeket mindig a lejtéssel parhuzamosan
szelléztesse, sohase haladjon felfelé illetve lefelé.

® Legyen kiiléndsen dvatos, amikor az oldalon iranyt valtoztat.

® |egyen kiléndsen dvatos, amikor a gépet megforditsa vagy
sajat maga felé huzza.

® Allitsa le a munkaeszkdzoket:
— ha a gépet a szallitdshoz dssze kell csukni.
— ha mas fellleten, mint f(i athalad
— amikor a gépet szallitsa.

® Sohase hasznalja a gépet sériilt vagy hianyzé biztonsagi
felszerelésekkel vagy burkolattal.

® Miel6tt a gyepszell6ztetét megemelné vagy elvinné, kapcsolja
ki a motort és varja meg amig a vagoeszkozok megalinak.

® Afligy(jté levétele vagy a munkamélység allitasa el6tt, allitsa
le a motort és varja meg e kések leallasat.

® az elhaszndlt vagy sérult késeket készletben cserélje,
Ugyeljen a beépitési utasitasra, biztonsagi okokbdl csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon
® A gyepszellztet6 tisztitasat, karbantartasat valamint a
biztonsagi felszerelések leszerelését csak leallitott motornal
végezze el.
® ne tarolja a gyepszell6ztetdt nedves helyiségben vagy nyilt
lang kozelében,
® ha a gyepszell6ztetét akadalyra tolta, biztonsag kedvéért
ellendriztesse szakemberrel (lasd a szervizek jegyzékét),
® Ha hasznalat kozben megséril a csatlakozo kabel, azonnal
feszultségmentesitse, pl. a dugaszol6 aljzatbdl vald
kihizassal. Ne érjen a kabelhez, mielétt levalasztotta azt a
halézatrol.
® Kapcsolja ki a késziléket, varja meg amig a motor leall és
hlzza ki a haldzati csatlakozot, ha On pl.:
— magara hagyja a flnyirot
— a leblokkolt kést kiszabaditja
— miel6tt a gépet ellendrzi, tisztitja vagy karbantartja,
— ha idegen testet ért a géppel, ellendrizze a berendezés
séruléseit, és végezze el a sziukséges javitasokat:
— ha a flinyiré kiegyensulyozatlansag miatt er6sen razkodik
(azonnal kapcsolja ki és keresse meg a jelenség okat).
— bedllitasi vagy tisztitasi munkat végezne.
— ellendrzi a csatlakoz6 vezetékek sértetlenségét vagy
hurkol6dasat.
— Ha hasznalat kozben megséril a csatlakozé kabel, azonnal
feszultségmentesitse a berendezést. Ne érjen a kabelhez,
miel6tt levalasztotta azt a haldzatrol.

A karbantartas

Figyelem! Rotaciés vagotarcsa

Mindenfajta karbantartasi és tisztitasi munka el6tt:
® Huzza ki a halozati dugot.

® Ne nyuljon mozg6 vagotarcsakhoz.

Hulladékelhelyezés

Tilos az elektromos berendezéseket a haztartasi
hulladékkal egyitt kidobni. Az elhasznalt
berendezéseket, tartozékokat és
csomagoldanyagokat kérnyezetbarat médon kell
elhelyezni.

Szerelés

Fogantyurud régzitése A B C D F

Vigyazat!

® \/igyazzon arra, hogy a kabel és a Bowden-huzal ne
hajoljon el.

® A szerelést lasd az abran.
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Osszeszerelés

Provozni doby

® Respektujte prosim regionalni pfedpisy.

Vezesse a kabelt a fesziilés-mentesiton keresztiil E

® Kérem, vezesse a kabelt a feszlilés-mentesiton keresztil.

Csatlakoztatas a villamos halézathoz (230 V, 50 Hz
valtéaram)

® Akésziléket barmelyik dugaszolé aljzathoz csatlakoztathatja,
amelyik 16 A-es lomha biztositékkal van védve.

Megjegyzés: Maradékaram elleni védelmi berendezés

Ezek a védelmi berendezések védelmet nyujtanak

szigetelési hibakkal szemben, amikor megérinti a sérilt

drétot és bizonyos esetekben, akkor is, amikor fesziiltség

alatti drét sérll meg.

® Azt ajanljuk, hogy a berendezést csak olyan halézati
konnektorba dugja be, amely maradékaram védelemi
berendezéssel (RCD) rendelkezik, melynek
maradékarama nem tébb, mint 30 mA.

® Osszeilleszthetd készletek kaphatok a régi berendezé-
sekhez. Kérje villanyszereld véleményét.

A munkamélység beallitasa J

Vigyazat! A bedllitast csak kikapcsolt motor és allé
késhenger mellett végezze el.

Figyelem! Az elsd lizemeltetés elott allitsa be helyesen
a mivelési mélységet. A magassagbeallito kart csak az
elsd miivelési mélységet beallité helyzetbe (1-es allas)
szabad allitani.

@ Megjegyzés
A kés, illetve a szelldztetdfogak elhasznalédasa miatt szik-
séges a mlvelési mélység ismételt bedllitdsa. Az optimalis
mavelési mélység akkor van beallitva, ha a vagdszerszam
kése/szellbztetdfogai 2-3 mm mélyen a talajba érnek.
A tal mély mivelési mélység a gép tulterheléséhez veze-
thet, amely karokat okozhat. Ezért igyeljen a mivelési mé-
lység helyes bedllitasara.

® Munkamélység novelés (kés a fold iranyaban) (a, b)

— A magassagbeallité kart (kiviteltdl fliggden) az
elhasznaltsag fliggvényében allitsa be.

— A 2-es, 3-as és 4-es beallitasra a kés/szelldztetofogak
elhasznalddasa utan lesz sziikség. Az elhasznalddas
mértékétdl fliggden allitsa fokozatosan egyre mélyebbre,
kezdve a 2-es fokozatnal.

® Munkamélység csokkentése (a, c)

Gyepszelloztetési proba:

® A magassagbeallito kart pozicio ,1, 2, 3, 4“ J .

® Inditsa el a gépet G

® Ha kéfelver6dést hall vagy a motor leblokkol, azonnal
kapcsolja ki a készuléket

® Munkamélység csokkentése J : A magassagbeadllitd
kart pozicié ,1, 2, 3, 4“.

® |smét végezzen probat.

® Rendszeres hasznalat soran a munkamélységet utana
allithatja, a kések kopasanak megfeleléen (+).

Javaslat a munkamélységre

® 4polt fellletek kdmentes, puha talajjal
— a szerszamot llitsa pontosan talajmagassagra

® Kkoves, nem tiszta fellletek
— a szerszamot allitsa talajmagassagra
— kéfelver6dés esetén vegye kisebbre a munkamélységet

® gondozatlan, er6sen elmohasodott fellletek
— kezdjen kisebb munkamélységgel
— ne terhelje tul a gépet
— a motor leblokkolasa esetén vegye kisebbre a
munkamélységet
— tébbszor, egymasra merdleges iranyban szelléztesse a
gyepet

Inditas G

1. nyomja meg a gombot és tartsa igy (1).

2. huzza meg a kart (2), majd eressze el a gombot (1).

3. A motor kikapcsolasa: Engedje el a kart (2).
Utmutatas!

A biztonsaga érdekében a kabelt mindig fektesse a
teraszra, utakra vagy mar megmunkalt fellletekre.

AKarbantartas

Altalanos

Figyelem! Rotacidés vagétarcsa

Mindenfajta karbantartasi és tisztitasi munka el6tt:
® huzza ki a hal6zati dugét.

® Ne nyuljon a mozg6 vagoétarcsakhoz.

Tisztitas

® Minden munkavégzés utan tisztitsa meg gyepszell6ztetjét
egy kézi seprivel.

® Semmiesetre se locsolja le vizzel.

® Ttarolja szaraz helyiségben a gyepszell6ztetdjét.
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Utmutatas
Osszel vizsgaltassa at gyepszelléztettjét egy WOLF-
Garten markaszervizben.

A szell6ztet6-/levegobztetotengely cseréje H

& Veszély

Avagoszerszamon végzett munka soran megsériilhet. A sajat vé-
delme érdekében viseljen védokesztydit.

& Figyelem

Csak eredeti, a gyart6 altal engedélyezett szellézteté-/levegdz-
tetétengelyt hasznaljon.

® Allitsa le a motort.

® Huzza ki a halézati dugot a gépnél és a dugaszolo aljzatnal.

® Vegye le a fligyljtét (opcionalis).

Doéntse hatra a berendezést.

A szelléztetétengely (a), ill. levegdztetdtengely (b) kiszerelése:

— Huzza ki a tartokengyelt (c), majd forditsa el 90°-kal jobbra (a ten-
gely felé) (1, 2).

— Ateljes tengelyt tolja ki bal felé a tartobdl (d), és lefelé vegye ki
(3, 4).

A szelléztetétengely (a), ill. levegdztetdtengely (b) beszerelése:

— Huzza ki a tartokengyelt (c), majd forditsa el 90°-kal jobbra (a ten-
gely felé) (1, 2).

— Ateljes tengelyt helyezze be alulrol a tartoba (d), majd tolja be tel-
jesen jobbra a tartéba (d) és a hatlapu befogoba (e), amig ellenal-
lasba nem (tkozik (5, 6).

— A tartokengyelt (a) forditsa el 90°-kal, és pattintsa be a nyilasba
(f). Ugyelien arra, hogy megfeleléen bepattanjon (7, 8).

Ellendrizze a szelléztetd-/levegdztetdtengely megfeleld elhelyez-

kedését.

Pétalkatrészek
cikkszam rendelési jel termékinformacio
196-110-650 WCS3001 Flgyujté zsak
196-101-650 WBS3001 Potkés
196-107-650 WAS3001 Tavasz szett
Beszerezheti keresked&jénél.
A zavarok elharitasa
Segitség (X) altal:
Probléma Lehetséges ok A WOLF-Garten Sajat
szervizmuhelyek
Semmlllyen kaszalasi * A munkamélység tul alacsonyan van beallitva X
eredmény
Hllbgs'mukodes, ageperos |, Rongalt kések és/vagy lazak X -
vibralasa
Rendellenes zajok a gépen - . . o
* Kések és/vagy csavarok lazak X
zakatol
+ kiégett a biztositék X ---

¢ kabelhiba:

A motor nem mikédik

Figyelem! Aramiités kabelsériilés miatt

Ha a kabel el van vagva vagy megsériilt, a

biztonsagi biztositék nem mindig old ki.

® Ne érjen a kdbelhez, amig nem huzta ki a
halézati dugét a konnektorbdl.

® A sérilt kabelt teljesen le kell cserélni. A kabel
szigeteld szalaggal torténd javitasa tilos.

Bizonytalansag esetén mindig keressen fel egy WOLF-Garten markaszervizt.
Figyelem, minden ellenérzés, vagy a késen végzett munka elétt allitsa le a gyepszell6ztetét, és huzza le a kabelt.

Garancia

Minden orszagban érvényesek az altalunk vagy a forgalmazénk
altal kiadott szavatossagi feltételek. Minden készulék
lzemzavarait téritésmentesen, a szavatossag keretein belll
elharitjuk, amennyiben azok anyag- vagy gyartasi hibak miatt
keletkeztek.
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Serdecznie gratulujemy zakupu kosiarki do trawy firmy WOLF-Garten

Nie nalezy pozwoli¢ dzieciom lub innym osobom nie
znajacym instrukcji obstugi uzywac kosiarki do trawy.
Mtodziez ponizej 16 lat nie powinny uzywaé
urzadzenia. Lokalne przepisy powinny okresla¢
minimalny wiek uzytkownika.

Nalezy starannie przeczyta¢ instrukcje obstugi i
zapoznac sie z prawidtowym stosowaniem urzgdzenia.
Uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki z udziatem
innych oséb lub ich wtasnosci. Nalezy przestrzegac
wskazowek, objasnien i przepisow.

Tresé

Wskazowki bezpieczenstwa . . . . . . . ... ... 50
Montaz. . . . . . & o o i i e e e 51
Eksploatacja . . . . . . . ... ..o oo 52
Ostrzezenie . . . . . . . . i v i i i v 52
Czedcizamienne . .. ... .. ... ... 53
Usuniecie zakiécen . . . . . . . ... . ... ... 53
GwaranCja + « « v v v i e e e e e e e e e 53

Wskazowki bezpieczenstwa

Znaczenie symboli

utrzymywacé z dala od
oprzyrzadowania
tnacego!

Chroni¢ oczy i
uszy podczas pra-
cy.

Uwagi ogdine

Ostrzezenie! Osoby trzecie
Przed powinny
uruchomieniem A trzymac sie z
przeczytac dala od
instrukcje ° obszaru
obstugi! zagrozenia!
L[] IR
Odtaczy¢ urzadzenie Kabel
od zrodfa zasilania przytaczeniowy
przed do utrzymywac z
wymiany lub innej pracy dala od
—— przy nozach. ° oprzyrzgdowan
D~ || Kabel przytaczeniowy ia thacego!
==

® Dla bezpieczenstwa uzytkownika aerator nie moze by¢

uzywany:
— jako spulchniacz;
— dla niwelowania nieréwnosci gruntu;

® Nie wolno pozwoli¢ obstugiwacé

® Nigdy nie uzywa¢ maszyny, kiedy w poblizu przebywajg inne
osoby, w szczegdlnosci dzieci lub zwierzeta.

® Osoba obstugujaca urzadzenie jest odpowiedzialna za
wszelkie wypadki i ryzyko z udziatem innych oséb lub ich
wilasnoscia.

® Uzywac aerator tylko na suchym trawniku.

® Nalezy pracowac tylko przy dziennym Swietle lub zapewni¢
nalezyte oswietlenie terenu pracy.

Przed aeracja

® Do pracy nalezy ubrac petne obuwie, dtugie spodnie i
rekawice ochronne. Nie nosi¢ luznej odziezy, ktéra mogtaby
by¢ wciagnieta przez noze.

® Zamocowac klape tylng lub kosz i upewni¢ sie ze sg
przwidtowo przymocowane. Praca bez lub z szkodzong
klapa/koszem jest zabroniona.

® Usungc¢ z trawnika kamienie, gatezie i inne obce przedmioty
przed przystgpieniem do pracy.

® Sprawdzi¢ urzgdzenie pod wzgledem:
— prawidtowosci przymocowania poszczegoélnych

elementéw;

— zniszczenia czesci lub zuzycia czesci zuzywalnych;

® przestrzegac¢ wskazan Instrukcji Obstugi przy wymianie
czesci.

® Sprawdzac regularnie stan okablowania zewnetrznego i
przytacza kabli pod wzgledem zniszczenia lub zuzycia.
Urzadzenie moze pracowac tylko gdy okablowanie jest
nieuszkodzone.

® Uszkodzone kable moga by¢ wymieniane tylko przez
autoryzowanego specjaliste.

® Sprawdzac regularnie stan kosza zbierajgcego.

® Przed przystgpieniem do regulacji lub czyszczenia
urzgdzenia lub przed sprawdzaniem czy kabel nie jest
splatany nalezy bezwzglednie wytgczy¢ urzadzenie i odtaczy¢
od zrédta zasilania.

Kabel

Uwaga! Uszkodzenie kabla moze sta¢ sie przyczyna
porazenia elektrycznego.
W przypadku przeciecia lub uszkodzenia kabla,
bezpiecznik nie zawsze zostaje wyzwolony.
® Nie nalezy dotykaé przewodu przed wyciggnieciem
wtyczki z gniazda.
® Nalezy wymieni¢ uszkodzony przewod. Zaklejanie
przewodu tasma klejaca jest zabronione.
® Uzywac wylacznie przewodu przedtuzajacego o minimalnym

przekroju 3 x 1,5 mm? i maksymalnej dtugosci 25 m:

— w przypadku przewodow w izolacji gumowej, nie ciensze
niz typu HO 7 RN-F

— w przypadku przewodow w izolacji PVC, nie ciensze niz
typu HO5 VV-F (przewody tego typu nie nadajg sie do
statego uzytkowania na wolnym powietrzu - jak np.: do
podziemnego utozenia dla poditaczenia gniazdka
ogrodowego, podtgczenia pompy stawowej lub
sktadowania na zewnatrz).

® Wityczki i sprzegta muszg posiada¢ ochrone przed

rozbryzgujacy sie woda.

Stosowac przewdd ochronny pradu uszkodzeniowego (RCD)

0 pradzie uszkodzeniowym nie przekraczajgcym 30 mA.
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Kabel przytaczeniowy zamocowac na odcigzeniu ciggu.
Chroni¢ przed tarciem o krawedzie lub ostre przedmioty.
Kabla nie przygniata¢ drzwiami lub oknem. Nie nalezy usuwac
ani mostkowacé urzadzen witgczajacych (np. przymocowanie
dzwigni przetaczajgcej na drazku uchwytu).

Uruchomienie

Przestrzegac bezpiecznej odlegtosci stop od nozy w
momencie uruchamiania silnika.

Nie nalezy przechyla¢ urzadzenia podczas wigczania silnika
chyba, ze urzadzenie musi zosta¢ przechylone przy rozruchu.
Jesli istnieje taka koniecznos¢, nalezy przechyli¢ urzadzenie
tylko tyle, ile jest to konieczne i podnies¢ tylko te czes¢, ktora
znajduje sie po przeciwnej stronie obstugujacego.

Podczas pracy

Uwaga ! Noze nie zatrzymujg sie natychmiast po wytgczeniu
silnika.

Zachowac¢ bezpieczng odlegtdés¢ od nozy wyznaczong przez
rame uchwytu urzadzenia.

Nie wktada¢ rak ani nég w obracajace sie czesci.

Trzymac sie z dala od otworu wyrzutowego.

Wigczaé silnik z zachowaniem bezpiecznej odlegtosci
aeratora (nozy) od stop.

Jesli to mozliwe, unika¢ uzywania urzadzenia w mokrej trawie
lub szczegodlnie uwazac, zeby sie nie poslizgnac.

Nosi¢ odpowiednie obuwie, szczegdlnie na pochytosciach.
Pracowac¢ chodzac powoli, nie biegnac.

Nie uzywac aeratora na stromych pochytosciach.

Zawsze pracowa¢ wzdtuz pochytosci, nigdy z dotu do gory i
odwrotnie.

Nalezy by¢ szczegdlnie ostroznym podczas zmiany kierunku
jazdy na zboczu.

Nalezy by¢ ostroznym obracajac maszyne do tytu i obracajac
ja do siebie.

Przytrzymac urzadzenie:

— kiedy maszyna musi by¢ nachylona do transportu.

— kiedy przechodzi sie przez inne powierzchnie niz trawa

— kiedy maszyna jest przewozona.

Nie wolno uzywac aeratora gdy obudowa lub urzadzenia
zabezpieczajace sg uszkodzone.

Przed pochylaniem lub przenoszeniem aeratora nalezy
wylgczy¢ silnik i czeka¢ do catkowitego zatrzymania nozy.
Przed przystgpieniem do oprézniania kosza lub regulac;ji
wysokosci pracy nalezy wytgczy¢ silnik i odczeka¢ do
catkowitego zatrzymania nozy.

Zniszczone lub zuzyte noze nalezy wymienia¢ jako komplet

(wszystkie). Przestrzegac¢ instrukcji montazowych. Z przyczyn

bezpieczenstwa uzywac tylko oryginalnych czesci

zamiennych.

Wszelkie prace konserwacyjne, czyszczenie urzgdzenia oraz

zdejmowanie oston zabezpieczajgcych (réwniez kosza)

mozna wykonywac po uprzednim wytgczeniu silnika.

Nie wolno przechowywac urzadzenia w wilgotnym

pomieszczeniu lub w poblizu otwartego ognia.

W razie przypadkowego najechania aeratorem na twardy

przedmiot nalezy dla bezpieczenstwa sprawdzi¢ jego stan w

punkcie serwisowym. W przypadku uszkodzenia kabla

podczas pracy nalezy bezwzglednie natychmiast odtgczy¢ od

zrodta zasilania. Nie dotyka¢ kabla przed roztgczeniem.

Urzadzenie wytaczy¢, wyjac wtyczke sieciowa i odczekac do

zatrzymania sie urzadzenia:

— przed oddaleniem sie od kosiarki

— podczas proby zwolnienia zablokowanego noza

— podczas kontroli urzadzenia, czyszczenia lub innymi
zabiegami przy kosiarce

— w przypadku najechania na obce ciato nalezy skontrolowac,
czy urzadzenie nie jest uszkodzone i ewtl. przeprowadzi¢
niezbedne naprawy.

— jesli kosiarka ulega silnym wibracjom z powodu niewyréw-
nowazenia (natychmiast wytaczy¢ i ustali¢ przyczyne).

— gdy niezbedne jest przeprowadzenie prac regulacyjnych
lub naprawczych.

— podczas kontroli, czy przewody przytgczeniowe nie sg
splatane lub uszkodzone.

— Jesli przewdd przytaczeniowy zostanie uszkodzony
podczas uzytkowania, nalezy go natychmiast wytgczy¢ z
sieci. Przewodu nie dotyka¢ przed odtgczeniem go od sieci.

Konserwacja

Uwaga! N6z obrotowy.

Przed rozpoczeciem konserwaciji i czyszczenia:
® \Wyciagnij wtyczke.

® Nie dotykaj pracujacych nozy.

Gospodarka odpadami

Nie wyrzuca¢ urzadzen elektrycznych i
elektronicznych do zwyktych pojemnikéw na
Smieci. Sprzet, urzadzenia i opakowania nalezy
utylizowac w sposdb przyjazny srodowisku.

Montaz

Umocowanie kierownicy A B C D F

Uwagal!
® Uwazac, aby nie zaginac¢ kabla i linki Bowdena.
® Montaz patrz rysunki.
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Eksploatacja

Czasy robocze

® Prosimy o przestrzeganie prezepisdow obowigzujgcych w
danym regionie.

Przeprowadz przewéd przez przelew E

® Przeprowadz przewdd przez przelew

Przylaczenie do kontaktu wtykowego (prad zmienny
230 Volt, 50 Hz)

® Urzadzenie moze by¢ podigczone do kazdego kontaktu
wtykowego, ktory zabezpieczony jest bezpiecznikiem
inercyjnym 16 Amp. (lub przetgcznikiem LS Typu B).
Uwaga: Urzadzenie ochronne pradu szczatkowego.
Urzadzenia ochronne zabezpieczajg uszkodzone przewody
elektryczne przeciw wadom izolacji, a w pewnych
przypadkach takze uszkodzeniom przewodéw pod
napieciem.
® Sprzet nalezy podtaczac wytacznie do gniazda
zabezpieczonego urzadzeniem ochronnym pradu
szczatkowego (RCD), przy wartosci pradu
szczatkowego 30 mA.
® Dostepne sg zestawy modernizacyjne dla starych
instalacji. Nalezy skonsultowac sie z technikiem
elektrykiem.

Regulowanie gtebokosci roboczej J

Uwaga! Tylko przy wytaczonym silniku i
unieruchomionym walcu wertykulatora.

& Uwaga! Przed pierwszym uzyciem urza-dzenia trzeba koniecz-
nie prawidtowo nastawi¢ gtebokos$¢ ciecia. Dzwignia nastaw-
cza wysokosci moze by¢ ustawiona tylko w pierwszej pozycji
nastawienia gtebokosci ciecia (pozyciji 1).

@ Wskazéwka
Na skutek zuzycia nozy/zebdw aeracji konieczne jest pozniejsze
ponowne nastawienie gtebokosci ciecia. Optymalna gtebokosc
ciecia nastawiona jest prawidtowo, jezeli noze/zeby aeracii
narzedzia tnagcego zanurzajg sie w podtozu na gtebokos¢ 2-3 mm.
Zbyt gtebokie zanurzenie narzedzia moze byc¢ przyczyng prze-
cigzenia urzadzenia i spowodo-waé uszkodzenie. Dlatego nalezy
zwraca¢ uwage na prawidtowe nastawienie gtebokosci pracy.

® Zwigkszy¢ wysokos¢ robocza (noze w kierunku ziemi) (a, b)

— Dzwignie nastawiania wysokosci (zaleznie od wykonania)
nastawi¢ odpowiednio do stopnia zuzycia.

— Nastawienia 2, 3, 4 beda potrzebne dopiero po stopniowym
zuzyciu nozy/zebow aeracji. Zaleznie od zuzycia nastawia¢
stopniowo coraz gtebiej zaczynajac od pozycji 2.

® Zmniejszy¢ wysokos¢ robocza (a, ¢)

Préba wertykutowania:

® DzZwignia regulacji wysokosci ustawienie ,1, 2, 3,4“ J .

® Uruchomi¢ urzadzenie G .

® W przypadku dzwieku uderzen o kamienie lub blokady
silnika urzadzenie nalezy natychmiast wytgczyc.

® Zmniejszy¢ wysokos$é roboczg J : Dzwignia regulacji
wysokosci ustawienie ,1, 2, 3, 4°.

® Ponowna proba wertykutowania.

® Po ponownym uzyciu gtebokosé wertykutowania mozna
regulowac zaleznie od stopnia zuzycia noza (+).

Zalecana gtebokos¢ robocza

® zadbane powierzchnie z wolnym od kamieni, miekkim
poditozem
— Oprzyrzadowanie robocze wyregulowa¢ doktadnie na
wysokos¢ poditoza

® kamieniste, nieoczyszczone powierzchnie
— Oprzyrzagdowanie robocze wyregulowac na wysokos$¢é
poditoza
— Przy uderzeniu o kamien ustawi¢ mniejszg gtebokos¢
roboczg

® niewypielegnowane, silnie porosniete mchem powierzchnie
— zaczg¢ od mniejszej gtebokosci roboczej
— nie przecigzac urzadzenia
— przy zablokowaniu silnika gteboko$¢ robocza ustawi¢ wyzej
— kilkakrotnie wertykutowa¢ krzyzowo

Uruchomienie kosiarki G

1. Wecisna¢ przycisk (1) i przytrzymac.
2. Podciagna¢ dzwignie (2) do uchwytu i zwolnié przycisk (1).
3. Silnik wylaczony: Dzwignie(2).

Prowadnica kabla!

Przed uruchomieniem kosiarki nalezy utozy¢ kabel poza
trawnikiem lub na juz skoszonej czesci trawnika.

Ostrzezenie

Zalecenia ogolne

Uwaga! N6z obrotowy

Przed rozpoczeciem konserwaciji i czyszczenia:
® wyciggnij wtyczke.

® Nie dotykaj pracujgcych nozy.

Regeneracja

® Skaryfikator oczyszczaé miottg po kazdym skaryfikowaniu.
® W Zzadnym wypadku nie spryskiwac¢ skaryfikatora woda.
® Roztozyc¢ skaryfikator zgodnie z rysunkiem.
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Uwaga

Jesienig nalezy zrobi¢ przeglad skaryfikatora w
autoryzowanym punkcie obstugi klienta firmy WOLF-
Garten.

Wymiana watu do wertykulacji/aeracji H

& Zagrozenie

Podczas prac przy zespole thagcym mozna sie zranic.
Nalezy zatozy¢ rekawice ochronne.

& Uwaga

Stosowac tylko oryginalne waty do wertykulacji/aeracji dopusz-
czone przez producenta do zasto-sowania z tym urzadzeniem.
® Zatrzymywanie silnika.
® Wyjac¢ wtyczke z gniazdka sieciowego i z urzadzenia.

Zdja¢ kosz na trawe (opcjonalnie).

Urzadzenie przechyli¢ do tytu.

Wymontowaé wat do wertykulacii (a), wzglednie wat do aeraciji (b):

— Wyciagna¢ uchwyt mocujacy (c) i przekreci¢ o 90° w prawo (do watu)
(1, 2).

— Kompletny wat wysungé na lewo z uchwytu (d) i zdja¢ do tytu (3, 4).

Zamontowac wat do wertykulacji (a), wzglednie wat do aeracji (b):

— Wyciagna¢ uchwyt mocujacy (c) i przekreci¢ o 90° w prawo (do watu)
(1, 2).

— Kompletny wat zatozy¢ od dotu z tytu uchwytu (d), a nastepnie wsunaé
catkiem na prawo do uchwytu (d) i chwytu szesciokatnego (e) (5, 6).

— Uchwyt mocujacy (a) przekreci¢ o 90° az do zatrzasku w otworze (f).
Zwréci¢ uwage na prawidtowy zatrzask! (7, 8)

Sprawdzi¢ prawidtowos¢ osadzenia i zamocowania watu do wertyku-la-

cji/aeracii.

Czesci zamienne

Nr artykutu

196-110-650 WCS3001
196-101-650 WBS3001
196-107-650 WAS3001

Dostawa przez sprzedawce.

Oznaczenie w zamoéwieniu

Informacja o produkcie
Kosz do trawy
N6z zapasowy
Zestaw wiosna

Usuniecie zakiocen

Zaktocenie Mozliwa przyczyna

Brak skutecznosci
wertykulatora

Glebokos¢ robocza zbyt mata

Niespokojny bieg, silna
wibracja urzadzenia

Uszkodzony n6z

Zbyt hatasliwa praca * Dokreci¢ sruby
» Uszkodzony bezpiecznik
» Uszkodzenie kabla:

Silnik nie zaskakuje

zabronione.

Uwaga! Uszkodzenie kabla moze sta¢ sie

przyczyna porazenia elektrycznego.

W przypadku przeciecia lub uszkodzenia kabla,

bezpiecznik nie zawsze zostaje wyzwolony.

® Nie nalezy dotykaé przewodu przed
wyciagnieciem wtyczki z gniazda.

® Nalezy wymieni¢ uszkodzony przewod.
Zaklejanie przewodu tasma klejaca jest

Usuwanie (X) usterek

Warsztat
serwisowy Samodzielnie
WOLF-Garten
X
X -
X
X —-

W przypadku watpliwosci zawsze nalezy skontaktowa¢ sie z serwisem fi rmy WOLF-Garten. Podczas wszystkich prac
konserwacyjno-regeneracyjnych nalezy zawsze wyja¢ wtyczke swiecy zaptonowej lub wtyczke sieciowa z gniazdka.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji wydanej przez
nasze przedstawicielstwo handlowe w tym kraju lub przez
importera. Ewentualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie
gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane sg one btédem
materiatowym lub produkcyjnym. W przypadku roszczenia
gwarancyjnego prosze zwroci¢ sie do sprzedawcy lub
najblizszego oddziatu naszej firmy.
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Srdacéne Cestitke za kupnju vase WOLF-Garten kosilice za travu

Procitajte pazljivo upute za upotrebu, i upoznajte
se s elementima za upravljanje i to€nom upotrebom
uredaja. Korisnik je odgovoran za nesrec¢e sa
drugim osobama ili njihovim vlasni§tvom. Obratite
paznju na upute, objasnjenja i propise.

Nikada ne dopustite djeci ili drugim osobama koji
nisu upoznati sa djelovanjem i na¢inom rada stroja
raditi sa vertikutatorom. Mladez ispod 16 godina ne
smije koristiti uredaj.

Sadrzaj

Sigurnosnewupute . . . ... L L. Lo o L. 54
MontaZa . . . . . . . . v v i i i e 55
Pogon . . . . . .. . ... e 56
Odrzavanje. . .« v v v v v i v e e e e 56
Rezervnidijelovi . . . . . . . v oo v oo oo 57
Otklanjanje smetnji. . . . . . .. ... ... ... 57
Jamstvo . . . . .. L 57

Sigurnosne upute

Znacenje simbola

Upozorenje! Treée osobe
Prije pustanja u drzati podalje od
pogon procitati A podrucja

upute za opasnosti.
upotrebu!

Prije radova na
reznom alatu

Priklju¢ni kabel
drzati podalje

izvuci utikac! od reznog
Priklju¢ni kabel alata!
drzati podalje od °

reznog alata!

Nosite zastitu za
oCi i sluh.

Opcenite upute

® Zbog tjelesne ugrozensoti korisnika se ne smije vertikutator
korisiti
— kao motorna motka
— za poravnavanje neravnina na tlu, kao npr. krti¢njaci.

® Nikada ne dopustite djeci ili drugim osobama koji nisu
upoznati sa djelovanjem i na€inom rada stroja raditi sa
vertikutatorom. Mladez ispod 16 godina ne smije koristiti
uredaj.

® Nikada ne koristite stroj ako su druge osobe, osobito djeca i
zivotinje u blizini.

® Korisnik uredaja odgovoran je za udese s drugim osobama i
njihovim vlasnistvom.

® Upotrebljavati vertikutator samo na osusenom travnjaku.

® Radite samo pri dnevnom svijetlu ili sa odgovaraju¢om
umjetnom rasvjetom.

Prije vertikutiranja

® Nosite uvijek prikladnu radnu odjec¢u; ne dugu odjecu i sl. koju
moze dohvatiti rezni alat. Cvrsta obuca! Stitite takoder Vase
noge (npr. nosite duge hlace) i ruke (rukavice).

® Montirajte isporu€enu zastitu od udara odnosno uredaj za
prihvat trave. Obratite paznju da su €vrsto postavljene.
Zabranjeno je koriStenje bez ili sa oSte¢enim zastitnim
uredajem.

® Odvojite prije vertikutiranja sva strana tijela kao kamenje,
komade drva, kosti i sl. s travnjaka koji ¢e se vertikutirati.

® Kontrolirajte radni alat na
— ¢vrsto¢u postavljanja dijelova za pri¢vrSéenje
— ostecenja ili jaka habanja

® Kod izmjene uociti upute za ugradnju.

® Provijeriti izvana instalirani vod na uredaju i priklju¢ni kabel na
ostecenja i starenje (lomljivost). Korisiti samo u
besprijekornom stanju.

® Popravke na kabelu dajte provesti samo od strane stru¢njaka.

o Cesée provjeravajte napravu za prihvat trave na pojeve
habanja.

® Prije namjestanja ili ¢iS¢enja uredaja ili prije kontrole, da li je
prikljuéni vod progutan ili oStecen, iskljuciti uredaj i izvuci
mrezni utikac.

Kabel

Paznja! Elektriéni Sokovi zbog oStecenog kabla
Kada je kabel presije€en ili oSte¢en, sigurnosna cijev ne
funkcionira uvijek.
® Ne dodirujte kabel, prije no Sto utika€ ne izvucete iz
uticnice.
® Osteceni kabel mora se u potpunosti zamijeniti.
Zabranjuje se krpanje kabla izoliraju¢om trakom.
® Molimo, radite sa sigurnosnim kabelima. Kao priklju¢ni vod
smiju se koristiti samo vodovi, koji nisu lak$i od vodova u
gumenim crijevima HO7 RN-F sa minimalnim popre¢nim
presjekom od 3x1,5 mm?. Maksimalna duljina ne bi trebala biti
veca od 25 m.
® Utikac i utiCnice moraju biti zasti¢eni od prskajuce vode.
® Uporabite zastitnu strujnu sklopku (RCD) s strujom greske ne
vecom od 30 mA.
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Priklju€ni kabel pri¢vrstiti na osiguranje od vuce. Ne dopustiti
da se trlja o Spicaste ili oStre predmete. Kabel ne stiskati kroz
proreze na vratima ili prozorima. Mehanizmi za ukljucivanje se
ne smiju uklanjati ili premoSc¢ivati (npr. vezivanje prekidacke

poluge za Sipke rucke).

Pri startu

Ukljucite motor samo onda ukoliko su Va$a stopala na
sigurnom odstojanu od reznog alata.

Ne naginjite uredaj, kada ukljucujete motor, osim ako uredaj
mora biti prevrnut pri paljenju. Ako je to slucaj, ne naginjite
uredaj viSe nego $to je bezuvjetno neophodno i podizite samo
dio, koji je udaljen od korisnika. Uvijek provjerite, da se obije
ruke nalaze u radnom polozaju, prije nego vratite uredaj na tlo.

Prilikom vertikutiranja

Paznja, opasnost! Rezni alat se vrti i dalje!

Pridrzavajte se sigurnosnog odstojanja koji je dan preko
ruCice vodilice.

Ne priblizavajte ruke ili noge dijelovima koiji rotiraju.

Ne postavljajte ispred otvora za izbacivanje.

Ukljucite motor samo onda ako su Va$a stopala na sigurnom
odstajanu prema reznom alatu.

Ukoliko je moguaee ne koristite uredaj dok je trava mokra i ob-
ratite posebnu pozornost radi izbjegavanja klizanja.

Pazite na sigurno postavljanje, posebice na nizbrdicama.
Nikada ne trcati, ve¢ lagano i¢i naprijed.

Ne vertikutirajte na strmim padinama.

Vertikutirajte mjesta na nizbrdici uvijek popre¢no prema
padini, a ne uzbrdo i nizbrdo.

Posebna pozornost pri promjeni pravca.

Budite vrlo pazljivi pri radu unatrag i kada vuéete stroj prema
sebi.

Zaustavite uredaje:

— ako se stroj mora nagnuti radi transporta.

— ako prelazite preko drugih povrsina osim trave

— ako transportirate stroj.

Nikada ne upotrebljavajte vertikutator, ukoliko su zastitni
uredaju ili dijelovi kucista oStecéenja ili nedostaju.

Prije nego Sto podignete i odneste vertikutator iskljucite motor
i saCekajte da se radni alat umiri.

Prije odvajanja naprave za prihvat trave ili namjestanja radne
visine iskljucite motor i sacekajte umirenje radnog alata.

Istro$ene ili oSteéene nozeve izmijeniti u setu. Obratite paznju

na upute za ugradnju. Iz sigurnosnih razloga upotrebljavajte

samo originalne rezervne dijelove.

Radove na odrzavanju i ¢iS¢enju vertikutatora kao i odvajanje

zastitnih uredaja smiju biti provedeni samo ako je motor

iskljucen.

Ne ostavljate vertikutator u vlacnim prostorijama ili u blizini

otvorenog plamena.

Ukoliko ste nekada navezli na neku prepreku dajte verikutator

iz sigurnosnih razloga provijeriti od strane stru¢njaka (vidi

popis radionica).

Ukoliko se priklju¢ni vod oSteti za vrijeme upotrebe mora

smjesta biti odvojen s mreze. Ne dodirivati vodove prije nego

Sto su odvojeni s mreze.

Iskljucite uredaj, izvucite mrezni utikac i sacekajte dok se

uredaj ne zaustavi, kada npr.

— napustate kosilicu

— oslobadate blokirani noz

— uredaj provjeravate, Cistite ili Zelite raditi na njemu

— kada ste pogodili strano tijelo, provjerite da li je uredaj
oStecen i provedite neophodne popravke.

— kada kosacica zbog neravnoteze jako vibrira (odmah
iskljuciti i potraziti uzrok).

— Zelite izvesti radove na podesavanju i ¢iS¢enju.

— provjeravate, da li su prikljuni kabeli zahvaceni ili
povrijedeni.

— Ako se osteti priklju¢ni vod za vrijeme uporabe, mora se
odmah odvojiti od mreze. Vod ne dodirivati prije nego bude
odvojen od mreze.

Odrhavanje

Paznja! Rotiraju¢a rezna ostrica
Prijesvakog odrzavanja | ¢iS¢enja:
® |zvucite utikaC iz napajanja strujom.
® ne dodirujte ostrice koje se pomicu.

Odlaganje otpada

Ne odlazite elektricnu opremu u kuéni otpad.
Reciklirajte opremu, aparate i ambalazu na
ekoloski nacin.

Montaza

Priévrstitirucku A B C D E F

Oprez!
® Pazite da se kabel i sajla ne ugnjece.

® Pogledajte slike radi montiranja.
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Pogon

Pogonska vremena

® Molimo Vas obratite pozornost na regionalne propise!
® Informirajte se o pogonskim vremenima kod Vase mjesne
nadlezne ustanove.

Provucite kabel kroz zastithu gumenu kapicu E

® Molim provucite kabel kroz zastithu gumenu kapicu.

Priklju¢ak na uti¢nicu (izmjeni€éna struja 230 Volt, 50
Hz)

® Uredaj mozZe biti priklju¢en na svaku uti¢nicu koja je osigurana
sa osiguracem od 16 A (ili LS sklopka Tip B).

Vazno: Rezidualna naprava za zastitu od strujnog

udara

Ove zastitne sprave Stite vas dok dodirujete oStecene Zice,

ili prilikom izolacijskih gresaka | u nekim sli¢ajevima ako su

oStecene aktivne Zice

® Preporucujemo da oprema bude uklju€¢ena u uti¢nicu za
struku koja je zasti¢ena zastithom opremom od strujnog
udara (RCD) sa strujom jacine ne veée od 30 mA.

® Retrofit oprema je raspolozZiva za stare instalacije.
POsavijetujte se sa elektriCarom.

Namjestanje radne dubine J

Oprez! Samo pri iskljuéenom motoru i pri mirujuéem valjku
vertikutatora.

Pozor! Za prvu uporabu radna dubina mora biti pravilno pode-
Sena. Poluga za namjestanje visine se smije postaviti samo
na prvo namjestanje radne dubine (polozaj 1).

@ Savjet
Uslijed troSenja noza/zubaca uredaja za prozraeivanje je potrebno
kasnije ponovno namjestiti radnu dubinu. Optimalna dubina rada
je postignuta, kada noz/zupci uredaja za prozraei-vanje mehaniz-
ma za rezanje prodire 2-3 mm u dno.
Prevelika radna dubina moze imati za posljedicu preoptereaeenje
aparata te prouzroeiti otezeenja. Stoga obratite pozornost na
toéno namjestanje radne dubine.

® Povisiti dubinu rada (Noz u smjeru tla) (a, b)

— Polugu za namjestanje visine (ovisno o izvedbi) namjestiti su-
kladno istroSenosti.

— Namjestanja 2, 3, 4 su potrebna samo nakom sto se
nozevi/zupci uredaja za prozracivanje istrose. Ovisno o
istrosenosti stupnjevito namjestati sve dublje, pocevsi od 2.

® Smanijiti dubinu rada (a, c)

Proba vertikutiranja:

® Polugu za namjestanje visine pol. ,,1, 2, 3, 4" J .

® Ukljuciti uredaj G .

® Pri zvuku udarca kamena ili blokiranja motora uredaj
odmah iskljugiti.

® Smanijiti dubinu rada J : Polugu za namjestanje visine
pol. ,1, 2, 3, 4.

® Ponovna proba vertikutiranja.

® Nakon Ceste upotrebe moze se dubina vertikutiranja
namijestiti u ovisnosti prema habanju noza (+).

Preporuke za radne dubine

® njegovane povrSine sa mekim tlom bez kamenja
— radno namjeStanje namjesti to¢no na visinu tla
® kamenite, neciste povrsine
— radni alat namjestiti na visinu tla
— kod udarca kamena namjestiti nizu radnu dubinu
® zapustene, povrSine sa puno mahovine
— poceti sa niskom radnom dubinom
— ne preopteretiti uredaj (kod blokade motora namjestiti radnu
dubine vislje)
— viSe puta unakrsno vertikutirati

Vertikutiranje G

1. Pritisnuti gumb (1) i drzati ga.

2. Rucicu (2) privuci, gumb (1) pustiti.

3. Iskljucini motor: rucicu (2) osloboditi.
Paznja!
Stavite kabel uvijek sigurno na terasu, puteve ili ve¢
obradene povrSine.

Odrzavanje

General
Paznja! Rotiraju¢a ostrica!
Prije svakog odrzdavanja | ¢iS¢enja:
® |zvucite utikac iz utinice.
® ne dodirujte oStrice u pokretu

Ciséenje

® Nakon svakog vertikutiranja molimo o istite uredaj sa ruénom
metlicom.

® Nikako ne prskati vodom.

® Uredaj skladistiti na suhom.
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Preporucujemo

Daijte uredaj na jesen provjeriti kod WOLF-Garten servisne
radionice, tada ga na proljece mozete odmah ponovno
pustiti u pogon.

Zamjena osovine uredaja za rahljenje/prozraéivanje H

A Opasnost!

Pri radu na rezaéu mozete se ozljediti. Nosite radne rukavice da biste se
zastitili od moguéne ozljede.

Pozor
Koristite samo originalne od proizvadaca odobrene osovine uredaja za
rahljenje/prozracivanje.

®  Zaustaviti motor.

Izvucite mrezni utikac iz stroja i iz uticnice.

Hvatag¢ trave (opcionalno)ukloniti.

Stroj nagnite unatrag.

Vadenje osovine uredaja za rah-lienje (a) odnosno prozracivanje (b):

— lzvucite drzac (c) i okrenite prema desno (osovini) za 90°. (1, 2)

— Kompletnu osovinu pogurnite prema lijevo iz drzac¢a (d) i izvadite prema
dolje (3, 4).

Ugradnja osovine uredaja za rahljenje (a) odnosno osovine

za prozracivanje (b):

— lzvucite drzac (c) i okrenite prema desno (osovini) za 90° (1, 2).

— Kompletnu osovinu umetnite od dolje iza drzaca (d) i onda umetnite na
desno u drza¢ (d) i Sestokutni drzac (e) (do kraja) (5, 6).

— Drzac (a) okrenite za 90° i stavite ga u otvor (f). Pripazite na pravilno
umetanje! (7, 8)

Provijerite ispravan polozaj osovine uredaja za rahljenje/prozracivanje.

Rezervni dijelovi

Broj artikla Oznaka narudzbe
196-110-650 WCS3001
196-101-650 WBS3001
196-107-650 WAS3001

Isporuka preko vaSeg trgovca.

Informacija o proizvodu
KosSara za prihvat trave
Rezervni noz

Federsatz

Otklanjanje smetnji

Smetnje Mogucéi uzrok

Nema rezultata

vertikutiranja * Radna dubina namjestena prenisko

Nemiran rad, jako vibriranje

uredaja * Noz stoji

Abnormalni zvukovi na

h . * Vijci nisu &vrsti
uredaju - zveckanje

» Osteceni osigurac
+ Steta na kabelu:

Motor ne radi cijev ne funkcionira uvijek.

izvucete iz uticnice.

U slu€aju sumnje uvijek potrazite WOLF-Garten servisnu radionicu.

Paznja! Elektricni Sokovi zbog ostec¢enog kabla
Kada je kabel presijecen ili oStecen, sigurnosna

® Ne dodirujte kabel, prije no Sto utika¢ ne

® Osteceni kabel mora se u potpunosti zamijeniti.
Zabranjuje se krpanje kabla izoliraju¢om trakom.

Pomo¢ preko (X):
WOLF-Garten

. . . Sam
servisna radionic
X
X —-
X
X —-

Paznja! Prije svake provjere, ¢iS¢enja ili rada na nozu iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikac.

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze garancijske odredbe koje je objavila nasa
organizacija ili uvoznik. Smetnje na vasem stroju u okviru
garancije otklanjamo besplatno, ukoliko je njihov uzrok
materijalna ili proizvodna greska. Ako je stroj jo$ pod jamstvom
obratite se prodavacu ili najblizoj filijali.
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Srdeéne Vam blahozelame ku kupe Vasej kosacky fy. WOLF-Garten

Pozorne si precitajte navod na obsluhu. Zoznamte
sa s ovladacimi prvkami a spravnou obsluhou
stroja. Uzivatel je zodpovedny za Urazy spOsobené
inym osobam alebo poskodenie ich majetku.
Dodrziavajte pokyny, vysvetlivky a predpisy.

Nenechajte nikdy deti alebo iné osoby, ktoré nie
sU oboznamené so strojnou ¢innost’'ou pracovat’
s vertikutatorom. Nezletily pod 16 rokov nesmu
pristroj pouzivat’
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Bezpecnostné predpisy

Vyznam symbolov

Vystraha! Iné osoby
Skér ako zaCnete drzte bokom
stroj pouzivat’, A mimo
precitajte si navod nebezpecia!

na obsluhu!

Pred pracou s
reznym nastrojom
vytiahnut’ zastréku
Z0 siete.

Dbajte, aby sa °
privodny kabel
nedostal do
kosiaceho
mechanizmu.

Noste ochranu oci
a usi.

Dbaijte, aby sa
privodny kabel
nedostal do
kosiaceho
mechanizmu.

VSeobecné pokyny

® Kvoli telesnému ohrozeniu pouzivatela nesmie sa pouzivat’
vertikutator:
— ako motorova pleéka
— k zarovnavaniu pédnych reliéfov, napr. krtincov

® Nenechajte nikdy deti alebo iné osoby, ktoré nie su
oboznamené so strojnou ¢innost'ou pracovat’ s
vertikutatorom. Nezletily pod 16 rokov nesmu pristroj
pouzivat’

® Stroj nikdy nepouzivajte, ak su v bezprostrednej blizkosti
osoby - obzvlast’ deti - alebo zvierata.

® Obsluha je zodpovedna za Urazy alebo ohrozenie dalSich
os6b alebo ich majetku.

® Vertikutator pouzivajte len na obschnuty travnik

® Pracujte len pri dennom svetle alebo vhodnom umelom
osvetleni.

Pred vertikutovanim

® Noste vzdy vhodné pracovné oblecenie, nie volny odev atd’,
ktory by sa mohol zachytit’ striznym nastrojom. Noste pevnu
obuv ! Chante si tiez Vase nohy (napr. pomocou dlhych
nohavic) a ruky (rukavicami).

® Pripevnite prilozenu narazovu ochranu prip.zachytné
zariadenie. Davajte pozor na pevné pripevnenie. Pouzivanie
bez alebo s poskodenym chraniom je zakazané.

® Odstrante pred vertikutovanim z travnika, ktory sa ma
vertikutovat’, vSetky cudzie telesa ako skaly, kusky dreva,
kosti a iné.

® Skontrolujte pracovny nastroj na
— pevné ulozenie upevriovanych Casti
— poskodenie alebo silné opotrebovanie

® Pri vymene dodrziavajte montazne pokyny

® Prezrite na pristroji z vonkajSej strany nainstalované vodice a
napajaci kabel, tieto nesmu byt poSkodené ani pre-javovat’
znamky starnutia (lamavost’). Pouzivajte pristroj len v
bezchybnom stave.

® Opravy kabla si dajte vykonat’ len odbornikom.

® Prezrite zberacie zariadenie travy CastejSie, €i nevykazuje
znaky opotrebenia .

® Pred nastavenim alebo Gistenim pristroja alebo pred
kontrolou , ¢i nie je napajacie vedenie zamotané alebo posko-
dené, pristroj vypnite, a vytiahnite zastr¢ku zo siete.

Kabel

Upozornenie! Zasah elektrickym pradom spoésobeny
poskodenim kabla
Ked sa kabel prereze alebo sa poskodi, tak sa
bezpecfnostna poistka vzdy nezapne.
® Pred vytiahnutim sietovej zastréky zo zasuvky sa kabla
nedotykajte.
® Poskodeny kabel je potrebné uplne vymenit. Opravenie
kabla pomocou izolacnej pasky je zakazané.
® PouzZivajte iba predlZovacie $nury s minimalnym priemerom
od 3 x 1,5 mm? a max. dizkou 25 m:
— ak gumené hadicové rozvody, potom nie lahSie ako
typ HO 7 RN-F
— ak rozvody z PVC, potom nie ahSie nez typ HO5 VV-F
(rozvody tohto typu nie st vhodné na stale pouzivanie vo
volnej prirode - ako napr.: Podzemné ulozenie na pripojenie
zahradnej zasuvky, pripojky ponorného Cerpadla alebo
uloZenie vo volnej prirode).
® ZastrEky a spojky musia byt chranené pred striekanou vodou.
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® Pouzivajte zariadenie na ochranu pred chybovym priddom
(RCD) s chybovym pridom nie viac ako 30 mA.

® Pripojny kabel upevnite na odlah&ovac tahu. Kabel
nenechajte odierat na hranach, zahrotenych alebo ostrych
predmetoch, nepretlacajte ho cez dverné Skary alebo okenné
Strbiny. Spinacie zariadenie sa nesmie odstranit alebo
premostit (napr. priviazat riadiacu paku na drzadlovu ty¢).

Pri zapnuti

® Zapnite motor len vtedy, ked VaSe chodidla su v bezpec¢nej
vzdialenosti od reznych nastrojov.

® Nepreklapajte kosacku, ked je motor zapnuty, iba ak kosacka
pri spustani musi byt sklopena. V tomto pripade nesklapajte
kosacku viac, ako je bezpodmienec¢ne nutné a naddvihnite len
tu Cast, ktora je vzdialena od uzivatela. Vzdy si preverte, Ci sa
obidve ruky nachadzaju v pracovnej polohe, kym postavite
nastroj spat na zem.

Pri vertikutacii

® Pozor, nebezpecie | Dobeh strihacieho nastroja !

® Dodrzujte bezpecnostny odstup, dany vodiacou nasadou.
Rukami alebo chodidlami nikdy nesiahajte na otacajuce sa
sucasti.

® Vzdy udrziavajte bezpeénu vzdialenost’ od vyhadzovacieho
otvoru.

® Zapnite motor len vtedy, ked VaSe chodidla su v bezpec¢nej
vzdialenosti od reznych nastrojov .

® Ak je to mozné, zabrante pouzitiu pristroja v mokrej trave a
venujte maximalnu pozornos’ tomu, abyste sa nepoSmykli.

® Dodrzujte bezpeény postoj, zvlast' na svahoch. Nikdy
nebezte, postupujte kludne .

® Nevertikutujte na strmych svahoch.

® Vertikutujte svahy vZdy naprie€ k sklonu svahu, nie proti sva-
hu ani dolu svahom.

® Budte zvlast’ opatrni, ak menite smer jazdy po svahu.

® Budte zvlast’ opatrni, ak stroj otacate alebo ho t'ahate
smerom Kk sebe.

® Pracovné nastroje pozastavte, ak:
— musite stroj pri preprave naklonit’
— prechadzate nad inymi nez travnatymi plochami
— prepravujete stroj.

® Nikdy nepouzivajte vertikutator , ked su ochranné zariadenia
alebo diely krytu poSkodené alebo chybaiju .

® Predtym ako vertikutator zdvihnete alebo odnesiete, vypnite
motor a pocCkajte, kym sa pracovné nastroje nezastavia.

® Pred demontazou zachytného zariadenia alebo nastavenim
pracovnej vy$ky, je treba motor vypnut’ a vy¢kat’ zastavenie
pracovného nastroja.
® Opotrebované alebo poSkodené noze obnovit’, pri dodrzani
montaznych pokynov. Z bezpecnostnych dévodov po-uzivajte
len originalne nihradné diely.
® Udrzba a gistenie vertikutatora ako aj demontaz ochrannych
krytov, sa méze vykonavat’ len pri vypnutom motore.
® Neskladujete vertikutator vo vihkych priestoroch alebo v
blizkosti otvoreného ohfia.
® Ak by ste niekedy mali nejaké problémy, nechajte vertikutator
pre istotu preskusat’ odbornikovi (pozri zoznam servis-nych
dielni)
® Ak sa poskodi napajacie vedenie po€as pouzivania, musi sa
ihned odpojit’ od siete. Nedotykajte sa vodiCov pred
odpojenim zo siete.
® Kosacku vypnite, elektricku zastréku vytiahnite a pockajte,
kym sa kosacka nezastavi, ked napr.:
— opustite kosacku
— uvolfujete zablokovany n6z
— kontrolujete kosacku,Cistite ju alebo na nej chcete pracovat
— ked natrafite na cudzie teleso, kosacku prekontrolujte, Ci
nie je poSkodena azvykonajte nevyhnutné opravy
— ked kosacka v dosledku nevyvazenosti silne vibruje (ihned
vypnite a zistite pri€inu)
— chcete vykonat nastavenie alebo Cistenie
— kontrolujete, &i pripojné vedenie je prediZzené alebo
porusené.
— Ked sa poSkodi pripojné vedenie pocas pouzitia, musi sa
ihned odpojit od elektrickej siete. Nedotykajte sa vedenia
pred odpojenim od siete.

Udrzba
Upozornenie! N6z otoénej rezacky
Pred vykonanim udrzby a Cistenia:
® Vytiahnite sietovl zastrcku.
® Nedotykajte sa pohybujucich sa nozov.

Likvidacia odpadu

Elektrické zariadenie neodhadzujte do odpadu z
domacnosti. Zariadenie, prislusenstvo a obal
recyklujte spésobom, ktory neohrozi zZivotné
prostredie.

Montaza

Priévrstitirucku A B C D F

Oprez!
® Pazite da se kabel i sajla ne ugnjece.

® Montaz vid’ obrazky.
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Prevadzka

Pracovny ¢as

® Prosime dodrzat pri praci miestne predpisy!
® Dovoleny €as na pouzitie zariadeni si zistite na miestnych
uradoch.

Kabel zasuiite cez uvolnova¢ napnutia E

® Kabel, prosim, zasunte cez uvolfiova¢ napnutia

Pripojenie na zasuvku (striedavy prad 230V, 50 Hz)

® Pristroj mozno pripojit do kazdej zasuvky, ktora je
zabezpecena 16 A poistkou (alebo istiom LS typu B).

Ochranné zariadenie proti zbytkovému pradu

Tieto ochranné zariadenia vas ochrariuju pri dotykani

poskodenych vodic¢ov, pred izolaénymi chybami a v

niektorych pripadoch tiez pri posSkodeny zivych vodicov.

® Odporucame, aby bolo zariadenie zapojené len do
sietovej zasuvky, ktora je chranena ochrannym
zariadenim proti zbytkovému pradu (RCD) so zbytkovym
napatim neprevySujucim 30 mA.

® Pre staré inStalacie su dostupné prisp6sobené sady.
Kontaktujte elektrikara.

Nastavenie pracovnej hibky J

Oprez! Len pri vypnutom motore a nec¢innych valcoch
vertikutatora.

Pozor! Pre prvi prevadzku sa musi spravne nastavit pra-
covna hibka. Paka pre nastavenie vy$ky sa méze nastavit

len do prvej polohy nastavenia pracovnej hibky (poloha 1).

@ Upozornenie

Vplyvom opotrebenia nozov/prevzdusnovacich pruznych prstov
je potrebné neskor znovu nastavit pracovnu hibku.

Optimalna pracovna hibka je dosiah-nuta, ked
noze/prevzdusnovacie pruzné prsty rezacieho ustrojenstva za-
sahuju do pody 2-3 mm.

Prili$ velka pracovna hibka moze mat za nasledok pretazenie
naradia a sposobit poskodenia.

Dbajte preto na spravne nastavenie pracovnej hibky.

® Povisiti dubinu rada (Noz u smjeru tla) (a, b)

— Nastavte paku pre nastavenie vysky (podla vyhotovenia)
podla opotrebovania.
— Nastavenia 2, 3, 4 su potrebné iba po opotrebovani
nozov/prevzdus-novacich pruznych prstov. Podla opotrebo-
vania nastavujte stupnovito nizsie, pocinajuc u 2.
® Smanijiti dubinu rada (a, c)

Preskusanie vertikutatora:

® paku pre nastavenie vysky pol. 1, 2, 3,4“ J

® spustit’ pristroj G

® pristroj ihned vypnut’ pri hluku od kamienkov
narazajucich na kryt alebo pri zablokovani motora

® Smanijitidubinurada J :paku pre nastavenie vysky pol.
,1,2,3,4"

® znovu urobit’ skusku vertikutatora

® Po &astom pouzivani sa mdze hibka vertikutovania nastavit’
primerane opotrebovaniu nozov (+).

Doporuéenia k pracovnej hibke

® oSetrované plochy bez kamienkov, makka pdda
— pracovné nastavenie presne nastavit’ na vysku pédy

® kamenisté, necisté plochy

— pracovny nastroj nastavit’ na vySku pody

— pri naraze kamienkov nastavit’ mensiu pracovnu hibku
® neoSetrené, silno zamachnatené plochy

— zadat’ s malou pracovnou hibkou

— pristroj nepret'azovat’ (pri zablokovani motora nastavit’

pracovnu hibku vy$sie)
— niekolkokrat vertikutovat’ krizom

Vertikutovanie G

1. Tlagidlo (1) otogit’ a drzat’.

2. Paku (2) pritiahnut’, tlacidlo (1) pustit’.

3. Motor vypnut': Paku (2) uvolnit’.
Pozor!
Vzdy polozte kabel bezpecéne na terasu, cestu, alebo na uz
obrobenu plochu.

Udrzba

VsSeobecne

Upozornenie! N6z otoénej rezacky
Pred vykonanim udrzby a Cistenia:

® vytiahnite sietovl zastrcku.

® Nedotykajte sa pohybujucich sa nozov.

Cistenie
® Po kazdej praci ocCistite vertikutator metlickou.

® V Ziadnom pripade ho nestriekajte vodou.
® Pristroj uloZzte na suchom mieste.
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Doporucujeme

Nechajte si pristroj na jeseri preskusat’ servisnou dielriou
WOLF-Garten, potom bude na jar ihned pripraveny
pracovat’.

Vymena vertikutaéného/prevzdusinovacieho hriadela H

Nebezpecenstvo
Pri pracach na rezacom ustrojenstve sa mozete poranit. Pouz
ivajte pre svoju ochranu pracovné rukavice.

Pozor
Pouzivajte len originalne, vyrobcom schvalené
vertikutacné/prevzdusnovacie hriadele.
Zastavte motor.
Vytiahnite siefovu zastréku zo zasuvky a z naradia.
Zlozte lapac travy (volitelny).
Naklonte naradie smerom dozadu.

Demontaz vertikutaéného hriadela (a), resp. prevzdusnovacieho

hriadela (b):

— VWytiahnite pridrziavaci strmen (c) a pootoc¢te ho o 90° smerom
doprava (k hriadelu) (1, 2).

— Vysunte kompletny hriadel smerom dolava Uplne z drziaka (d) a
vyberte smerom nadol (3, 4).

Montaz vertikutacného hriadela (a), resp. prevzdusnovacieho hria-

dela (b):

— Wtiahnite pridrziavaci strmen (c) a pootoc¢te ho o 90° smerom
doprava (k hriadelu) (1, 2).

— Nasadte kompletny hriadel zdola za drziak (d) a potom ho uplne
zasunte smerom doprava do drziaka (d) a Sesthranného uchyte-
nia (e) (az na doraz) (5, 6).

— Pootocte pridrziavaci strmer (a) o 90° a nechajte ho zaskocit do
otvoru (f). Dbajte na spravne zaskocenie! (7, 8)

Skontrolujte spravne usadenie vertikutacného/prevzdusnovacieho

hriadela.

Nahradné diely

Objednavacie Cislo

196-110-650 WCS3001
196-101-650 WBS3001
196-107-650 WAS3001

Dodavka prostrednictvom Vasho obchodného zastupcu.

Oznacenie objednavky

Informacia o vyrobku
Zberny ko$

Nahradny noz

Jar subor

Odstrannnenie poruch

Problém Mozna pric¢ina

Ziadny vysledok po
vertikutovani

nekludny chod, silné

vibrovanie pristroja * poskodeny n6z

abnormalny hluk pristroja -

rachotenie » povolené skrutky

» PoSkodena poistka
* Poskodeny kabel:

Motor nebezi

sa kabla nedotykajte.

zakazané.

« pracovna hibka nastavena prili§ nizko

Upozornenie! Zasah elektrickym pradom
sposobeny poskodenim kabla

Ked sa kabel prereze alebo sa poskodi, tak sa
bezpecénostna poistka vzdy nezapne.

® Pred vytiahnutim sietovej zastréky zo zasuvky

® Poskodeny kabel je potrebné Uplne vymenit.
Opravenie kabla pomocou izolaénej pasky je

odstrani tento nedostatok (X):

Odborny servis

fy. WOLF-Garten Vlastna oprava

V spornom pripade vzdy vyhladajte servisnu dieliu WOLF-Garten. Pozor ! Pristroj pred kazdym skuasanim, €istenim alebo

pracami na nozi zastavte a vytiahnite elektricku zastrcku.

Podmienky zaruky

V kazdej krajine platia zaru¢né ustanovenia vydané nasou
spolo¢nost'ou alebo dovozcom. Eventualne poruchy vzniknuté na
Vasom pristroji, odstranime v priebehu zaru¢nej doby bezplatne,
v pripade, ak je pri¢inou poruchy chyba materialu alebo vyrobcu.
V pripade zaruky sa, prosim, obratte na Vasho obchodnika alebo
najblizSiu pobocku.
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Cestitamo vam za nakup kosilnice WOLF-Garten

Prosimo vas, da navodila za uporabo skrbno preberete
in se seznanite z upravljalnimi elementi in praviino
uporabo naprave. Za morebitne nesrece, v katere so
upletene tretje osebe ali njihova lastnina, je odgovoren
uporabnik. Upostevajte navodila, pojasnila in predpise.

Nikoli ne puscajte otrok ali drugih oseb, ki niso
sezanjene z delovanjem stroja, da delajo s
prezracevalnikom trate. MlajSi od 16 let naprave ne
smejo uporabljati.

Vsebina
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Varnostna navodila

Pomen simbolov

Opozorilo! Poskrbite za to,
Pred zagonom dasev
naprave obvezno A delovnem
preberite obmodju stroja
navodilo ° ne zadrzujejo
za uporabo! tretje osebe!

Pred izvajanjem Drzite

del na rezilih priklju¢no
izvlecite najprej vtic vrvico v

iz elektricnega primernirazdalji
omrezjal °® od rezil!

Nosite zas¢itna
ocala in glusnike.

Splosna navodila

® Zaradi nevarnosti telesnih poskodb uporabnika, se
prezraCevalnik trate ne sme uporabljati
— kot okopalnik
— za izravnavo vzboklin, kot so na pr. krtove gomile.

® Nikoli ne puScajte otrok ali drugih oseb, ki niso sezanjene z
delovanjem stroja, da delajo s prezraCevalnikom trate. Mlajsi
od 16 let naprave ne smejo uporabljati.

® V nobenem primeru ne uporabljajte stroja, kadar so ljudje,
posebno otroci in zivali, v blizini.

® Uporabnik odgovarja za nezgode ali rizike, v katere so
vpletene druge osebe ali njihova lastnina.

® PrezraCevalnik trate se sme uporabljati le na popolnoma suhi
travi.

® Prezracujte trato le pri dnevni svetlobi ali z ustrezno umetno
razsvetljavo.

Pred prezra€evanjem

® Nosite vedno ustrezno delovno obleko; ne nosite Sirokih oblek
(in pod.), katere bilahko zagrabila rezila. Nosite ¢vrsto obutev!
Zascitite tudi vase noge (na pr. z dolgimi hlacami) in roke (z
rokavicami).

® Namestite prilozeno zascito pred udarci oz. napravo za
zbiranje trave. Pazite, da je naprava trdno sestavljena.
Uporaba stroja brez varnostnih naprav ali s poskodovanimi
varnostnimi napravami je prepovedana.

® Pred prezraCevanjem trate odstranite vse tujke, kot so na pr.
kamni, kosi lesa, kosti in pod. s trate, ki jo Zelite prezraditi.

® Preverite delovno orodje glede

— trdne namestitve pritrjevalnih elementov

— poskodb ali mo¢ne obrabe.

Pri zamenjavi orodij upoStevajte navodila za vgradnjo.

® Preglejte na zunaniji strani naprave instaliran kabel in prikljucni
kabel glede poSkodb in znakov starosti (krhkost). Uporabljajte
stroj le, €e je v neopore¢nem stanju.

® Popravila v zvezi s priklju¢nim kablom sme opravljati le
strokovnjak elektri¢ar.

® Pogosteje preverite napravo za zbiranje trave glede obrabe.

® Pred nastavljanjem ali ¢iS€enjem stroja ali preverjanjem, Ce je
priklju¢ni kabel prepleten ali poSkodovan, je potrebno napravo
izklopiti in izvleCi vtikag iz elektricnega omrezja.

Kabel

Pozor! Elektriéni Soki zaradi poskodovanega kabla
Zascitna cev ne funkcionira, €e je kabel prerezan ali
poskodovan .
® Ne dotikajte se kabla, ¢e je vti¢ Se vedno v vti€nici.
® Ce je kabel poskodovan, ga morate v celoti zamenjati.
Prepovedano je krpanje kabla z izolirnim trakom.
Vtici in spojke morajo biti zasciteni pred Skropljenjem.
Uporabljajte le podaljSevalne kable z minimalnim prerezom
3 x 1,5 mm? in maks. dolzino 25 m:
— Ce uporabite gumijaste kable, morajo le-ti biti vsaj kakovosti
HO 7 RN-F
— Ce uporabite PVC-kable, morajo le-ti biti boljSi od HO5 VV-
F (tak3ni kabli niso primerni za dolgotrajno uporabo na
prostem - kot npr.: kot podzemna napeljava za prikljucitev
vrtne vti¢nice, za prikljucitev ¢rpalke vrtnega ribnika ali
hrambo na prostem).
® Uporabljajte zasc¢itno napravo okvarnega toka (RCD) z maks.
okvarnim tokom 30 mA.
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® Pritrdite priklju¢ni kabel na razbremenilno sponko kabla. Ne
dovolite, da se kabel drgne ob robove, koni¢aste ali ostre
predmete. Ne tlaCite kabla skozi vratne ali okenske Spranje.
Naprave za preklapljanje ne smete odstraniti ali premostiti (na
pr. z vezavo prestavne rocice na upravljalni okvir).

Pri zagonu

® Zazenite motor le, e so vase noge in roke v varni razdalji od
rezil.

® Ne prevracajte kosilnice ko vklapljate motor, razen Ce je pri
vklapljanju izrecno potrebno napravo prekucniti. Ce je temu
tako, prekucnite napravo kolikor je to potrebno in privzdvignite
le tisti del, ki je oddaljen od uporabnika. Preverite vedno, ¢e se
obe roki nahajata v delovni poziciji, preden napravo ponovno
spustite na tla.

Med prezracevanjem

® Pozor, nevarnost! Rezila rabijo ¢as, da se izteCejo!

® Upostevajte varnostno razdaljo, ki je dolo¢ena z upravljalnimi
rocaji.

® Roke in noge drzite pro¢ od delov, ki se premikajo.

® Drzite se pro€ od odprtine za izmet.

® Zazenite motor le, e so vaSe noge in roke v varni razdalji od
rezil.

o Cejele mogoge, stroja na mokri travi ne uporabljajte, oziroma
bodite skrajno previdni, da Vam ne spodrsne.

® Pazite na stabilen polozaj, zlasti na pobogjih. Nikoli ne tecite,
vedno hodite mirno napre;j.

® Ne uporabljajte prezraCevalnika na strmih pobodjih.

® Prezracujte na pobodjih vedno pre¢no k naklonu in ne navzgor
ter navzdol.

® Bodite posebno previdni, kadar spreminjate na pobocju smer
kosnje.

® Bodite posebno pozorni, ko stroj obracate ali pa vleCete k sebi.

® Delovne nastavke zaustavite:
— kadar morate stroj za prevoz prevrniti.
— kadar je treba ez povrsine, ki niso pokrite s travo
— kadar morate stroj transportirati.

® Nikoli ne uporabljajte prezracevalnika, ¢e so zas¢itna oprema
ali deli ohiSja poSkodovani ali ¢e manjkajo.

® Preden dvignete ali odnesete prezracevalnik, izklopite motor
in poCakajte, da se rezila popolnoma ustavijo.

® Pred snemanjem naprave za zbiranje trave ali nastavljanjem
delovne viSine morate izklopiti motor in poCakati, da se
delovno orodje ustavi.

® Obrabljena ali poSkodovana rezila je potrebno zamenjati v
kompletu. Pri zamenjavi delov upostevajte montazna
navodila. Uporabljajte iz varnostnih razlogov le originalne
nadomestne dele.

® Vzdrzevanje in CiS€enje prezracevalnika ter snemanje
za8Citne opreme je dovoljeno le, e je motor vgasnjen.

® Ne hranite prezraCevalnika v vlaznih prostorih ali v blizini
odprtega ognja.

o Ce pri voznji prezradevalnika slu¢ajno zadenete ob oviro, naj
napravo iz varnostnih razlogov pregleda strokovnjak (glej
Seznam servisnih delavnic).

o Ce se med uporabo poskoduije prikljuéna vrvica, jo morate
takoj izklopiti iz elektricnega omrezja. Kabla se ne dotikajte,
preden ga niste odklopili iz elektricnega omrezja.

® |zklopite napravo, izvlecite vti€ iz elektricnega omrezja ter
pocakajte, dokler se naprava ne ustavi, ¢e na pr.:

— Zelite pustiti kosilnico brez nadzora

— Zelite odblokirati zagozdeno rezilo

— Zelite napravo pregledati, Cistiti ali na njej izvajati
vzdrZzevalna dela

— ste zadeli ob tujek, pregledajte napravo glede poskodb in
opravite potrebna popravila.

— kosilnica zaradi neuravnotezenosti mo¢no vibrira (takoj jo
izklopite in poiscite vzrok).

— Zelite napravo nastaviti ali ocistiti.

— Zelite preveriti, Ce je priklju¢ni kabel prepleten ali
poskodovan.

— Ce se med uporabo poskoduije prikljuéni kabel, morate
napravo takoj izklopiti iz elektricnega omrezja. Ne dotikajte
se kabla, preden naprave niste odklopili iz elektricnega
omrezja.

Vzdrzevanje

Pozor! Rotirajoce rezilo

Pred vsakim vzdrzevanjem in iS€enjem:
® Vti¢ izvlecite iz vtiCnice.

® ne dotikajte se vrteCega se rezila.

Odlaganje odpada

Elektricno opremo ne odlagajte med hiSne
odpadke. Opremo, aparate in embalazo reciklirajte
na ekoloski nacin.

Montaza

Pritrdite rocaje A B C D F

Pozor!
® Pazite, da kabla ne boste prepognili.

® Montaza glej slike
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Obratovanje

Obratovalni ¢asi

® Prosimo vas, da upostevate regionalne predpise!
® Povpras$ajte po obratovalnih ¢asih pri vasih lokalnih upravnih
organih.

Kabel potegnite skozi zas¢€itno gumijasto kapico E

® Prosimo, potegnite kabel skozi zasc¢iteno gumijasto kapico.

Prikljucitev na vtiénico (izmenic¢ni tok 230 Volt, 50
Hz)

® Napravo lahko priklopite na vsako vti¢nico, ki je opremljena s
pocasno varovalko 16 A (ali z LS-stikalom tipa B).

Pomembno: Rezidualna naprava za zascito pred

elektri€nim udarom

Te zasc¢itne naprave vas varujejo pred dotikom

poskodovane zice ali v primeru napak na izolaciji ter v

nekaterih primerih, ko so poskodovane aktivne Zice

® Priporo¢amo, da opremo vkljuCite v vti¢nico, ki je z
zascitno opremo zavarovana proti udaru elektricnega
toka (RCD), ne mo¢nejSega od 30 mA.

® Oprema Retrofit je primerna za starejSe instalacije.
Posvetujte se z elektrikarjem.

Nastavitev rezalne globine J

Pozor! Stroj se sme nastavljati le pri vgasnjenem
motorju in mirujoéem valju za vertikutiranje.

Pozor! Pred prvo uporabo, morate delovno globino pravil-
no nastaviti. Vzvod za nastavitev viSine se lahko postavi le
na prvo nastavitev delovne globine (polozaj 1).

@ Navodilo

Zaradi obrabe rezil/prezracevalnih nastavkov je nujno, da delov-
no globino pozneje ponovno nastavite. Optimalno globino rezan-
ja dosezete, Ce rezila/prezracevalni nastavki rezalnega orodja
sezejo 2-3 mm v tla.

Prevelika delovna globina lahko povzroci preobremenjenost na-
prave in skodo na njej. Zato vedno pazite na pravilno delovno
globino rezil.

® Kako povecati delovno globino (nozi v smeri tal) (a, b)

— Rodico za nastavitev viSine (odvisno od izvedbe) nastavite v
skladu z obrabljenostjo.

— Nastavitve 2, 3, 4 so potrebne le, kadar so rezila/prezrace-
valni nastavki obrabljeni. Odvisno od izrabljenosti, pocasi
nastavljajte vse globlje, zacensi od 2.

® Kako zmanjsati delovno globino (a, ¢)

Poskus vertikutiranja:
® Rocico za nastavitev viSine pol.,, 1, 2, 3, 4“ J
® Zazenite stroj G
® \/ primeru da sliSite udarce kamnov ali v primeru blokade
motorja, takoj izklopite stroj
® Kako zmanjsati delovno globino J :Rocico za nastavitev
visine pol.,, 1, 2, 3, 4
® Ponovni poskus vertikutiranja
® Po pogosti uporabi se globina vertikutiranja lahko ponastavi v
skladu z obrabljenostjo rezil (+).

Priporocila v zvezi z delovno globino

® negovane povrsine z mehkimi tlemi brez kamnov
— Nastavite delovno pozicijo eksaktno na visino tal

® kamnite, neciste povrSine
— Nastavite delovno orodje na visino tal
— Nastavite v primeru udarcev kamnov manjso delovno
globino

® nenegovane, zelo mocno z mahom poras¢ene povrsine
— zaceti z majhno delovno globino
— ne preobremenjevati naprave (v primeru blokade motorja
nastaviti ve¢jo delovno globino)
— veckrat navzkrizno prezraditin

Vertikutovanie G

1. Tlacidlo (1) otocit’ a drzat'.

2. Paku (2) pritiahnut’, tlac¢idlo (1) pustit’.

3. Motor vypnut’: Paku (2) uvolnit'.
Pozor!

Pazite, da bo kabel vedno poloZen na varnem mestu, na
terasi, poti ali ze pokoseni travi.

Servisiranje

General

Pozor! Rotirajoce rezilo!

Pred vsakim vzdrZevanjem in ¢iS€enjem:
® Vi€ izvlecite iz vtiCnice.

® ne dotikajte se vrteCega rezila

Ciséenje
® QOdistite napravo po vsakem vertikutiranju z ro€no metlico.

® V nobenem primeru ne Skropite.
® naprave z vodo! Hranite napravo na suhem.
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Priporo€amo
Naj pooblas¢en servis WOLF-Garten v jeseni pregleda
napravo, tako da bo spomladi takoj pripravljena za delo.

Menjava gredi za rahljanje/prezracevanje H

& Nevarnost

Pri delu na mehanizmu za rahljanje, se lahko poskodujete.
Zaradi vase zascite, uporabljajte delovne rokavice.

Pozor

Uporabljajte le gredi za rahljanje/prezracevanije, ki jih je odobril

proizvajalec.
® Ustavite motor.
® Iztaknite omrezni vti¢ na stroju
in iz vticnice.

Snemite kosaro za travo (dokupna oprema).

Prekucnite stroj nazaj.

Demontaza rahljalne (a) oz. prezracevalne gredi (b):

— Pritrdilno rocico (c) izvlecite ven in jo zasukajte za 90° v desno
(proti gredi) (1, 2).

— Kompletno gred potisnite v levo iz drzala (d) in jo povlecite dol (3,
4).

Montaza rahljalne (a) oz. prezracevalne gredi (b):

— Pritrdilno rocico (c) izvlecite ven in jo zasukajte za 90° v desno
(proti gredi) (1, 2).

— Kompletno gred vstavite od spodaj za drzalom (d) in jo potisnite
Gisto v desno v drzalo (d) ter v Sesterorobno lezisce (e) (do kon-
ca) (5, 6).

— Roc¢aj (a) zasukajte za 90° in pustite, da se zaskoci v odprtini (f).
Pazite, da se bo pravilno zaskodil (7, 8).

Preverite, ¢e je rahljalna/prezracevalna gred praviino namescéena.

Nadomestni deli

Stevilka artikla.

KataloSka oznaka

Informacija o proizvodu

196-110-650 WCS3001 KoSara za travob
196-101-650 WBS3001 Nadomestno rezilo
196-107-650 WAS3001 Sklop pomlad
Dobava preko vasega trgovca.
Odpravljanje napak
Pomo¢ z (X):

. o Servisna delavnica .
Tezava Mozni vzrok WOLE-Garten Sami
Prezracevalnik ne daje * Nastavljena je premajhna delovna globina X
rezultatov
Nemirni tek, mo&ne vibracije . «

* rezila so poSkodovana X ---
naprave
Naprava proizvaja |+ vijaki so odviti X
neobi€ajni hrup - ropotanje

» Varovalka je poSkodovana X -

» Kabel je poskodovan:

kabla
Motor ne tece poskodovan.

vtiénici.

izolirnim trakom.

V primeru dvoma vedno poiscite pomo¢ pri servisni delavnici WOLF-Garten. Pozor! Pred vsakim pregledom, ¢i

Pozor! Elektri¢ni Soki zaradi poskodovanega
Zascitna cev ne funkcionira, ¢e je kabel prerezan ali

® Ne dotikajte se kabla, ¢e je vti¢ Se vedno v

® Ce je kabel poskodovan, ga morate v celoti
zamenjati. Prepovedano je krpanje kabla z

e
(]

enjem ali

delu na rezilih izklopite prezracevalnik in izvlecite vti¢ iz elektr. omrezja.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih dolo¢a naSe podjetje
ali uvoznik. Motnje na napravi nadomestimo v okviru garancijskih

pogojev brezpla¢no, ¢e je vzrok napaka v materialu ali v
proizvodnem procesu. V primeru, da se naprava pokvari, se
oglasite pri prodajalcu oziroma pri najblizji avtorizirani servisni
sluzbi.
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Mo3papaBneHus 3a nokynkaTta Ha npoaykt ot WOLF-Garten

MpoyeTeTe MHOrO BHUMATENHO UHCTPYKLMUUTE 38
ynoTpeba v ce 3ano3HanTe c OTAENHUTE ENEMEHTU U
HauvHa Ha paboTa Ha ypeaa. [Mon3saTensaT e
OTrOBOPEH 33 €BEHTYarHuW 3110Mnosyk1 ¢ Apyru nuua
UMK TAXHOTO MMyLLecTBo. OBBbpHETE BHUMaHWe Ha
HambTCTBUSATA, PassiCHEHNATA U NpeanucaHnsaTa.

He gonyckante geua nnm apyrv xopa Ao Kkocaykara,
KOWTO He ca 3ano3HaTu C UHCTPYKUMUTe 3a ynotpebarta
Ha ypeaa. Jluua nog 16 roguHy HAMaT nNpaBso Aa
nsnonaeat ypeaa.

CbAabpxaHue

MpeonucaHMAa 3a CUTYPHOCT + &+ = + « =+« = + . . .66
MOHTaX . . . & v v i ittt e i e e e e e e w w67
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MopobpXaHe. . . . . . . v v v v v v v v.....68
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MpeanucaHunsa 3a curypHocT

3HayeHue Ha cumBonuUTe

Mpeaun ynotpeba

MpenynpexaeHne! [pbxTe Ha ® HoceTe camo noaxoasaLLo obneknko no BpeMe Ha paboTa;
Mpean CTpaHa apyru KoeTo Moxa Aa ce 6bAe 3axBaHaTo OT pexeLyuTe
ekcnnoatauua nuua ot MHCTpyMeHTW. 3apasm obysku! MNpeanaseTe BawmTe Kpaka
npoyeteTe obcera Ha (Hanpumep ¢ AbAMM NaHTanoHn) n pbueTe cu (C pbkasuLm).
npeanucaHneTo Py onacHocT! ® [lpukpeneTe NpegnasvuTenaT OT yAap M KoLla 3a Tpesa.
3a curypHocr! O6bpHeTe BHMMaHWe 3a cTabunHOCT Ha cepankaTta.
I<-> 3abpaHeHa e ynoTtpebata 6e3 nnv ¢ noBpeaeHn npegnasHu
eneMeHTu.
® [lpeaun ynotpeba oTCcTpaHeTe BCUYKM YyxaW Tena npes
BHumaHue! Cebp3Bawus
OCTOM HOXOB T kaBen KocaukarTa, kaTo Kamb4yeTa, AbPBETA, KOCTU U Ap. OT TpeBarta,
CTpY HOXOBE, abe KOSATO LUe Ce NoaKocsBa.
OTCTpaHeTe rv npeau TpsbBa aoa o
® KoHTponupavite paboTHUTE UHCTPYMEHTU
“3BbpLUBAHE Ha cTou ganey
— 3[4paBo NN ca NPUKPENeHnN BCUYKN eNeMEHTH
— noAApbXKa, KaKTo 1 ° OT pexeLums
D= || nskniouete WHCTPYMEHT! o I 3a nospean nnn M3H0CB%H6 .
3aXAHBAHETO NP pv NnogMsiHa Ha YyacTu cbbnogaBanTe ynbTBaHUATa 3a
>T° crnobsiBaHe.
Apyrv noBpeau.
[IpbXTe HacTpaHa ® [lpoBepeTe BBHLIHO UHCTaNMpaHusT kaben Ha ypeaa 3a
kabena oT pexeLuuTe nospeau U n3HoceaHe. ManonaeanTe ypeaa camo koraTto e B
NHCTPYMeHTH! 13NpaBHOCT.
HoceTe npeanastu ® [lpoBexaaHeTo Ha PeMOHT Mo kabena cneaga aa ce
cpeacTtea 3a nposexaa camo OT cneunanuncr.
3almMTa Ha ounTe U ® [IpoBepsiBanTe pegoBHO YCTPOMCTBOTO 3a 3aKayaHe Ha Kolua
cnyxa. 3a U3HOCBaHe.
® BuHaru nsknouBanTe ypeaa npeau npeycraHoBsiBaHe Ha
paboTa unu noYncTeaHe, KakTo 1 B Cryvai Ha TOKOB yaap Unu
CMYLLEHUS.KaKTO 1 n3abpnainTe kabena ot KOHTaKTa.
O6wWwmn HanbLTCTBUA
® [lopagwu 3annaxa oT TENECHO HapaHsiBaHe Ha nonaeBaTens He Ka6en
€ N03BOJIEHO M3MOM3BaHEeTO Ha kocaykaTa
— KaTo pano, BHumanue! Enektpuyecku yaap nopagm nospeaeH kaben
— 3a 3apaBHsIBaHe Ha HEPaBHOCTM B NOYBATA, KaTo KbpTUYM AKo KabenbT e npepsasaH UnNn NoBpeaeH, CTONSeMUAT
KYMYUHKWN. npegnasvTen He cpaboTea BUHaru.
® He ponyckanTte geua unu opyry xopa 4o KocadkaTa, KOUTo He ® He nunante kabena, npeau Aa cTe U3KMIOYUNK Lwencena
Ca 3ano3HaTu C UHCTPyKuunTe 3a ynoTpebaTta Ha ypeda. lluua Ha 3axpaHBaHETO OT po3eTkaTta.
noa 16 roguHu HAMAT Npaso Aa u3nonaear ypeaa. ® [loBpeneHusT kaben TpsibBa Aa ce NOAMEHMU U3UASO.
® He ynotpebaBaiTe HMKora MmawumHara, korato B 61m3ocT ce 3abpaHeHo e peMoHTUpaHeTo Ha kabena ¢
HamupaT Apyrv nuua, ocobeHo Aela Unm XMBOTHMU. nsonupbaHa.
® OnepaTopbT HOCK OTFOBOPHOCT 3@ 30MOJyKN UIN PUCKOBE C ® I3nonsgaiite camo yabmxuTeneH kaben ¢ MMHUMarnHo
OpYyrv nvua unm TaxHaTa cobCTBEHOCT. Hanpe4Ho cevyeHve 3 x 1,5 MMZ 1 MaKC. ObIDKUHE 25 M:
® |l3non3BaiiTe Kocaykata camo BbpXy M3CyLieHa TpeBa. — NPV NPOBOAHMLM B r'yMeHa Tpbbuyka, He no-neku ot
® PaboTeTe camMo Ha AHEBHA CBETNMHA UM Ha N3KYCTBEHO ™n HO 7 RN-F
ocBeTreHue.
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— npu PVC npoBogHuum, He no-neku ot Tun HO5 VV-F (To3un
TMN NPOBOAHMUM HE Ca NOAXOASLUM 3@ NOCTOSAHHO
N3non3BaHe Ha OTKPUTO - KaTo Hamp.: NOA3eMHO nonaraHe
3a CBbp3BaHe Ha rPagnHCKN KOHTAKT, CBbP3BaHe Ha
e3epHa Nomna unm CbxpaHeHue Ha OTKPUTO).

LLiekepuTe n KynnyHrute TpsibBa ga ca 3aWwmuTeHN OT BOOHM

NPBCKU.

M3nonsBawiTe ycTponcTBO 3a andepeHuymnanHa sawuta (RCD)

C yTaeueH Tok makc. 30 mA.

3akpeneTe cBbp3BaLLms kaben kbm obTerava. He octaBanTte

na ce Tpue B pbboBe unv B ocTpu npeagmeTn. He nputnckante

kabena npes3 NpUTBOPEHMU BPATU UN NPO30pLK.

MpekbcBaunTe He TpsibBa Aa ce cBanaT Unu ga ce

CbefMHABAaT HAKbCO (Hanp. CBbP3BaHe Ha focTa Ha PbYHKA

npekbcBay KbM NTOCTOBUS MEXaHU3bM)

Mpwu cTapTupaHe

BkntoueTe MoTOpa, caMo koraTo BaluMTe Kpaka ca Ha CUrypHo
pa3cTosiHMe OT pexeLnTe MHCTPYMEHTU.

He obpbluaiite ypeaa, koraTo BKNoyBaTe ABuUrater, oCBeH
aKo Mpu NycKaHeTo ypeabT He TpsibBa Aa ce 06bpHe. Ako
ToBa TpsibBa Aa ce Hanpasu, He 0bpbLUaiTe ypeaa noBeye oT
HeoB6Xx0AMMOTO ¥ MOBAUrHETE CaMo Ta3u YacT, KosSTo e
oTAanevyeHa oT onepaTopa. BuHaru nposepsiBaiTe ganm
ABeTe Bu pbue ca B paboTHO nonoxeHve npean aa
nocTaBuTe ypeaa OTHOBO Ha 3emMATa.

Mpwu KoceHe

BHumaHue, 3annaxa! PexeLwmsaT UHCTPYMEHT He ce ABuxu!

MopgabpxaiTe AncTaHUMsS NnocpeacTBOM BodewwmuTe

PbKOXBaTKM.

He pokocBawnTte HuMKora ¢ pbLe Unm Kpaka BbpTILLU Ce YacTu.

[pbXxTe ce BUHarK Ha ctpaHa oT OTBOpPaA 3a U3XBbPIIaHE.

BkntoyeTe MoTOpa, CaMo KoraTo BalUMTe Kpaka ca Ha CyrypHo

pasCTosiHME OT pexeLnTe MHCTPYMEHTH.

AKO e Bb3MOXHO 136areanTe pabortaTa ¢ ypefa Ha MoOKkpa

TpeBa unu ocobeHo BHMUMaBawTe, 3a ja He ce NoAXb3HeTe.

Mpwn oBMXEHWE NO HaKMOHU BHUMaBaMTe BUHAru 3a

cTtabunHoct. He TuyainTe, BUHaru ce npeasuxeanTe niaBHo.

He koceTe Ha MHOrO CTPbMHU CKITOHOBE.

Mo cknoHoBeTe cneaBa Aa paboTute camo HanpeyHo, HUKora

HaJony nnu Harope.

BHumaBawiTe ocobeHo, korato CMeHaTe NOCOKUTE No-Bpeme

Ha paboTa Ha CKoHa.

BHumagavite ocobeHo, korato obpbLiaTe MalumMHaTa unm

KoraTto 3 TernuTte kbM cebe cu.

CnpeTe paboTHUTE MEXaHU3MMU:

— KoraTo MawuHaTa TpabBa Aa ce HaKMoHM 3a TPaHCMopT.

— KoraTo npeMuHaBaTe BbpXY APYrv NOBbPXHOCTM OCBEH
TpeBa.

— KOraTo MalwumHaTa ce TpaHcnopTupa.

He n3nonaeanTe kocaykara, Korato HsIKou OT npeanasHnTe

enemMeHTn 1 Kopryca ca NoBpeaeHn Unu nuncear.

Mpeav na noBauraTe UK NpeHacsaTe KocadkaTta s usknoveTe

M n34akanTe T9 Ja € B CbCTOAHNE Ha NOKOMN.

Mpean oa oTHemeTe Kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBa unu ga

NpoMeHUTe BUCOYMHaTa Ha paboTa, M3knioyeTe kocaykara u

n34yakanTe T Aa € B CbCTOSHNE Ha MOKOWN.

MogHoBeTe nsaxabeHnte Nnn pa3saneHUTe HOXOBE.

Cwbniopasaiite npegnucaHusaTa 3a MHcTanupaHeTo.OT

CbobOpaXeHns 3a CUrypHOCT M3MON3BanTe camo OpUTMHaNHK

pesepBHM YacTu.

MoaapbXKKaTa MM NOYNCTBAHETO Ha KocaykaTa, KakTo u

OTHEeMaHeTOo Ha npeanasHUTe enemMeHTn Tpsibea ga ce

OCbLUEeCTBABA CaMO MpU CrpsiH MOTOP.

He nocrtaBanTe kocaykaTa BbB BMaXXHW NOMELLEHNS U B

ONM30CT A0 OrbH.

Ako cTe n3nonseanu ypeaa Bbpxy HepaBeH TepeH, crneasa

cnep

TOBa Ja npejajeTte poTaTopa 3a NpoBepka Ha cneuuanuct

(BUXXTE pasgen cepsus).

Ako kabenbT ce noBpean No BpeMe Ha paboTa, To Tou TpsibBa

He3abaBHO Aa ce U3kIYM OT KOHTakTa. He gokocaavite

kabenbT, 4OKATO TOW € CBBbP3aH C Mpexara.

W3kntoveTe ypeaa, M3knioYeTe LWencena n nsvakanTte, gokaTto

ypeabT cnpe, Hanp. KoraTo:

— oCTaBsITe kocaykarta

— ocBobOOXaaBaTe brnokupan Hox

— npoBsepsiBaTe ¥ NoyucTBaTe ypeaa unum uckarte aa
paboTtute no Hero

— KOraTo cTe nonagHanu Ha HAKakBO YyXao TSro, npoBepeTe
[anu KkocaykaTa He e noBpeAeHa v cref ToBa U3BbpLUETe
HeobXoAMMUTE PEMOHTMW.

— KoraTo KocauvkaTta BUbpupa MHOro CUIHO BCreACTBME Ha
nebanaHc (BeaHara u3knoyeTe U HamepeTe npuymHara).

— nckaTte Aa ussbpLuBate paboTu MO HAaCTPOVKUTE UK
NMoYnCTBaHETO.

— npoBepsiBaTe Aanu CBbp3BaLLuTe kKabenu He ca onneTeHn
UM HapaHeHMU.

— AKo cBbp3BalLMAT kaben ce nospean npu ynotpeba, Tom
BeAHara Tpsbsa ga ce U3knioyn oT MpexaTta. He
[oKocBainTe kabena npeam aa cTe ro U3KMYunm ot
mMpexara.

MopatbpxaHe

BHumaHue! BbpTawm ce pexelm nnactmHm
Mpeau Bcakakey paboTu 3a o6CnyXBaHe U MOYUCTBAHE:
® 3knoyeTe Lencena Ha 3axpaHBaHeTo.

® He nunante aBuxewmTe ce ocTpueTa.

OTCTpaHﬂBaHe Ha oTnagbuuTe

He n3xBbpnsinTe enekrpuyecku ypeam B butosute
oTnagbuun. Peuuknuparite ypeante, akcecoapute
1 ONaKOBKMTE MO Ha4MH, onasBall, OKonHaTa
cpena.

MoHTax

MpukpenBaHe Ha pbKoxBaTkuTe A B C D F

BHumaHue!
® BHumaBaiTe ga He npevynsaTe kabena u BbLXETO Ha
BoyneH.

® 3a MOHTax BWX cpurypure.
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EkcnnoaTtauus

MpoabmkuTenHocT Ha paboTa

® CnasBanTe MecTHUTe pasnopenou.
® OcsefomeTe ce 3a NPOAbMKUTENHOCTTa Ha paboTa oT
mecTHaTa cnyx6a 3a peaa.

MpekapBaHe Ha kabena npe3 cTonkata E

® [IpekapanTte kabena npe3 ckobaTa KakTo € 4EMOHCTPMPaHO
Ha durypara.

CBbp3BaHe KbM KOHTaKT (npomeHnuB Tok 230 V, 50
Hz)

® YpeabT MOXe [a Ce CBbpXe KbM BCEKWN KOHTAKT, KONTO €
3almTeH cbe 3awmTa 16 A (unu LS-npeksesady tvn B).

YkasaHue: ABTOMaTU4YHO 3aMTHO YCTPOMUCTBO cpeLly
TOK Npu noBpeaa

Tean 3aWwmTHM ycTponcTBa NpeanassaT Npy JOKOCBaHe Ha
nospeneHun kabenu, Npu HapyLleHa u3onaums v B
onpeaeneHu cnyvyan, CbLo 1 NpuU NoBpexaaHe Ha
NPOBOAHMLN, HAMMPALLM Ce NOA HanpexeHune.

® [IpenopbyBamMe ypedbT Aa ce BKOYBa CaMo B
eneKTPUYECKn pO3eTKM CbC 3aLLUTHO YCTPONCTBO CpeLly
Tok npu noepeaa (RCD), gonyckallo ToK Ha yTeyka He
noseye ot 30 mA.

® 3a no-cTapu MHcTanaumm ce npegnarat KOMMNeKTH 3a
noobopyapaHe. MNocbBeTBaTe Ce C eNEKTPOTEXHNK.

HacTpoika abn6oynHa Ha paboTta J

BHumaHue! CamMo nNpu U3KIMIOYEH MOTOP U pexeLlun
MHCTPYMEHTM B NMOKOM.

BHumaHue! Mpu nbpBOTO NyckaHe B AelcTBue TpA6Ba
npaBuJHO Aa ce perynupa paboTHaTta Abn6o4nHa.
JlocTBT 3a perynvpaHe Ha BUCOYMHaATa MOXe Aa ce
nocTaeA camo B NbpBOTO pabOTHO NoONOXeHne 3a
BUCOYMHaTa (nonoxxeHue 1).

@ YkasaHue

Mopanu nsHocaHe Ha HoXKoeTe/aepupalnte 3v6uUM Mno-
KBCHO Ce Hanara oTHOO Aa ce HacTpoia paboTHaTa
Abnbo4mHa. OnTumanHaTa paboTHa Abnbo4mHa e
LOCTUrHaTa, KoraTo HoXXoeTe/aepupalmTe 3b6Un Ha
peXewmna MexaHn3bM HanmsaT 2-3 MM no4Bara.
MpekaneHo ronAMata Abn6o4nHa Ha obpaboTaHe Moxe
[a noefe A0 npeToapaHe Ha ypeaa u aa npu4vHu no-
pean. 3aToa HUMaanTe 3a NpannHo n3bupaHe Ha
Abnbo4mHaTa Ha obpaboTaHe.

® YBenuyete AbNOoOYMHaTa (HOXKOBE B MOCOKA KbM
nousara) (a,b)

— HacTponTe nocta 3a perynum-paHe Ha uco4nHata ( 3au-
CUMOCT OT U3MbJIHEHMETO) CLOTETCTHE C UBHOCAHETO.
— HacTtponkute 2, 3, 4 ca Heob6xoAMMU camMo cliej, U3HOC-
aHe Ha HoXXoeTe/aepupawmTte 3u6un. B 3ancumocT ot
n3xabABa-HeTo NocTaAnTe CbOTETHO MO-HUCKO
MoNIoYKeHne KaTo 3arno4vHeTe oT 2.
® HamanaBaHe Ha Abn6oyunHaran (a, c)

Mpo6HO KoceHe:

® JloCT 3a perynvpaHe Ha BUcouMHaTa nosuums 1,2, 3,4“ J .

® Craptupaiite ypega G .

® 3kntoveTe He3abaBHO ypeaa Npu yaapu Ha kambyeTa unm
6nokmpoBka.

® HamanaBaHe Ha abnbounHatan J : JlocT 3a perynupaHe Ha
BUCoOYMHaTa nosuums ,1, 2, 3, 4.

® [logHOBEHO NPobHO KOCEHE.

® Cnep yecta ynotpeba AbnboynHaTa Ha KOCEHE MOXe MexaHU4HO
[a ce NpoMeHm (+).

Mpenoptku 3a AbLNOO4YMHA Ha paboTa

® [logabpxaHu nnowm 6e3 kamMmbHU, C Meka noysa
— HacTtpowTte BucounmHata Ha paboTta TOYHO C BUCOYMHATa Ha
noysara

® KaMeHUCTU 1 HEMOYNCTEHN Moy
— HacTtpowTe UHCTpymeHTUTE 3a paboTa cbobpasHo ¢
BMCOYMHATa Ha noysaTta
— MNpwv yoapw oT KaMbHKU, HACTPOMTE ypeaa Ha no-Marska
Obnbo4vnHa

® HenoaabpXKaHu, CUMHO HAaBOAHEHW MIOLLK
— 3anoyHeTe ¢ Bb3MOXHO No-marka AbnboymHa Ha paboTa
— He npeHacunsanTe mMolHocTTa (Npy 6nokmMpoBka,
HacTponTe no-sucoka AbnNbo4YnHa Ha paboTa)
— OkoceTe KpbCTOCaHO M HEKONKOKPaTHO

KoceHe (poTtupaHe) G

1. HatucHete (1) n 3agpbxTe byToHa.
2. Wspgbpnanite nocra (2), oceobonete 6ytoHa (1).
3. [suratenaTt e usknioveH: ocesoboaeTte (2) nocra.

BHumaHue!
MocTesiTe BUHarK kabena B yneu, no NbTylla U BbpXy
BEeYe OKOCEHU MoLwu.

MopaabvpxaHe

O6wwm ykazaHus

BHumaHue! BbpTAwm ce pexewm nnacTmHn
Mpeaw Bcskakeu paboTu 3a obcnyxBaHe U NOYUCTBAHE:
® ¥3KMoYeTe Lencena Ha 3axpaHBaHeTo.

® He nunante gBmxeLmTe ce ocTpueTa.
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MouncTBaHe

® [loacyweTte ypeaa cneg paboTa.

® He BnpbckBanTe BOA B ypeaa.

® CknagupanTte ypeaa B Cyxo nomMeLlleHuve.
Hue npenoptbuyBame:
MpenocTaBeTte BaWMAT ypea Npes eceHTa Ha cneuuanuet ot
WOLF-Garten 3a nperneq, Taka MalumHara Lie e rotosa 3a
ynotpeba npes nponeTTa.

MoamAaHa Ha Bana 3a 06paboTBaHe Ha NOBBLPXHOCTHUA CON
Ha noysaTa/aepupaHe H

OnacHocT!
Mpyn u3BBPLWBAHE HA PaBOTM MO PeXelWnA MexaHU3bM MOXETe Aa ce
HapaHuTe. 3a CBOA 3almTa HOCETe NpeAnasHi paboTHN pbKaBULM.

BHumanue!
W3non3saiite camo opuriHanHu, paspeles oT Npou3BoAUTENA BaNoBe
3a o6paboTBaHe Ha NOBBLPXHOCTHWA CNON Ha No4BaTa/aepupaxe.

®  li3knio4BaHe Ha ABuraTena.

N3knio4eTe Wwencena OT KOHTaKTa 1 OT ypesa.

Csanete TopbaTa 3a cbbupaHe Ha Tpesa (OnuMOHaNHa).

HaknoHeTe ypesaa Ha3aa.

JeMoHTVpaHe Ha Bana 3a obpaboTBaHe Ha NOBBLPXHOCT-HKUA CNOVA (a),

CbOTBETHO aepupawiA san (b):

— WaTernete Apvxkara (c) n A 3aBbpTeTe 90° HAAACHO (kbM Bana) (1, 2).

— ByTHeTe LenuA Ban NNLTHO HANABO, HaBBH OT Abpxada (d) u ro ceanete
Hazony(3, 4).

MoHTupaHe Ha Bana 3a 06paboTBaHe Ha MOBBLPXHOCTHMA COM (a),

CbOTBETHO aepupauiA san (b):

— WaTernete Apbxkata (c) n A 3aBbpTeTe 90° HAAACHO (kbM Bana) (1, 2).

— lMocTaBeTe LenMA Ban OTAONY 3aA4 Abpxada (d) u Torasa ro 6yTHeTe
MABLTHO HAAACHO B Abpxxada (d) 1 B wecTtorpama (e) (A0 orpaHnHuTENA)
(5, 6).

— 3asbpTeTe ApbXkaTa (a) Ha 90° n A ocTaBeTe Aa Be3e B o18opa (f) (7, 8).
BHumaBaiiTe 3a NpaBunHo nocTasAHe B 0TBOpal

YBepeTe ce B NpaBWUIHOTO MONO-XKEHMe Ha Bana 3a obpaboTBaHe Ha

MOBBPXHOCTHWA CNOI Ha NoYBaTa/aepupaxe.

Pe3epBHU yacTun

ApTukyneH Ne O603Ha4yeHm
196-110-650 WCS3001
196-101-650 WBS3001
196-107-650 WAS3001

[ocTtaBkaTta ce n3BbpLuBa Ypes Bawwms Toprosely

OnucaHue Ha apTukyna

Kol 3a cbbupaHe Ha TpeBaTa C
VHOMKATOP Ha HUBOTO 3a MbHEHE

Hoxopbpxay (15x)
Federsatz

OTCTpaHﬂBaHe Ha noBpeau

Mpo6nem Mpeanonaraema npu4nHa

Hsama 3agoBonuTenHn
pesynraTu

HecTtabwuneH xon, cunHa
BMbpauus Ha ypeaa

AHOpManHu 3ByUM B ypeaa -
TpakaHe

» MoBpeneH npeanasuTen
 lMoBpepna B kabena:

kaben

Oeuratenat He paboTn

kabena c nsonupbang.

» PaboTHaTta Abnbo4vMHa e TBbpae Marnka
* HoxbT e nnu nospeaeH n/vnm naxabex

* HoxXbT n/vnm Hakon 6onT ce e 3arybun

BHumaHune! Enektpuyecku yaap nopagv noBpeaeH

Ako kabenbT e NnpepsidaH U NOBpPeAEH,

cTondeMuAaT npeagnasnTten He cpa60TBa BUHaru.

® He nunante kabena, npeam ga cte U3KMYUnm
Lencena Ha 3axpaHBaHeTo OT po3eTkaTa.

® [loBpeneHusT kaben TpsAbBa ga ce NogMeEHU
n3usano. 3abpaHeHo e peMOHTMPaHEeTOo Ha

Momouy (X) upes:

WOLF-Garten
CamocToATenHo
CepBus
X
X —-
X
X —-

Mpu kone6aHua notbpcete cepBus Ha WOLF-Garten. BHUMAHMUE! MocTaBeTe KocaukaTa Ha HOXa Nnpeaun BCsika NpoBepkKa,

no4yucrBaHe nnum pa60Ta U U3KN4veTe ypeaa ot Mpexara.

lapaHu1oHHM ycnoBus

BB BCAKA CTpaHa ca BanuaHu N3AafeHnTe OT HawaTa KoMMaHuA uam ot
CbOTBETHUA BHOCUTEN FrapaHLIMOHHI YCNOBIA. B paMKiTe Ha rapaHLMOHHUA
CPOK OTCTpaHABaMe NoBpeav no Bawwa ypen 6e3nnaTHo, AOKONKOTO Te ce

AbNXAT Ha AedheKT B MaTepuana uiv npu npousBoacTeoTo. B cnyyan, 4e
TpAGBa Aa 13non3BaTe npasaTa cy Ha rapaHLIMOHHO 06ecnyBaHe, ce 06bpHeTe
KbM npofanuA Bu ypesa nnn kbm Halt-6an3KuA KNOH Ha Hawarta cpupma.
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MosppaBnsem Bac ¢ nokynkon usgenua dmpmbl WOLF-Garten

BH1MaTenbHO 03HaKOMLTECh C PYKOBOACTBOM MO
3KCMnyaTauum 1 3anoMH1UTe HasHa4YeHue opraHoB
ynpasneHus 1 nopsaok akecnnyartaumu. Jiuuo,
3KCMnyaTupyoLLee yCTPONCTBO, HECET OTBETCTBEHHOCTb
3a HecYacTHbIe Cry4aun UM HaHOCUMbIN yLepd
umyLectsy. CobntogarTe ykasaHusi, 06bACHEHNSA 1
npeanucaHus.

He pnonyckaiite k paboTe c aspaTopom AeTeit Unu nnL, He-

03HaKOMMBLUMXCS C NMOPSAKOM 3KCMyaTaummn aTon
MaLlUuHbI. Jluuam, He gocTurwinum 16 net, nonb3oBaTbCs
YCTPONCTBOM 3anpeLleHo.

MpaBuna TexHukn 6esonacHocT™ . . . . . . . . . .70
COOpKa. - = v v ot e e e e e e e e e e e . T2
OKCMAYaTaLMS « v+ v v v v v v v e v wanwa s o 12
TexobcnyxmBaHMe . . . . v v v v v v v v w .. T3
anuactn. . . . . . . i i i e e e e e e .. T3
YCTpaHEHNE HEMOMAZAOK + « « v = =+ + « v v = =« . 13
MpaHumA . . . . ... ...t uew...13

NMpaBuna TexHUKKM 6e3onacHoOCTU

O603HayYeHne CUMBOIIOB

Mepen o6paboTkoM rasoHa

MpepynpexneHne! He ® Bcerga HoCMTe COOTBETCTBYHOLLYIO paboyyto ogexay;
MNepen sBeogom B [onyckante B nckntounte ceoboaHoe nnaTbe U T.M., KOTOPOe MOXeET OblTb
aKkcnnyaTauuto OnacHYy 30HY 3axBayveHo pexyLmmn ya3namu. XKectkas obysb!
npo4TnTe AaHHoe MOCTOPOHHMX! Heo6x0a1Mo NONHOCTLIO 3aWUTUTL U HOTK (Hanp., Hages
pykoBoAcCTBO! ° ONUHHBbIE OPIOKK) 1 pyKK (NepyaTkm).
| | ® YCTaHOBUTE Ha YCTPONCTBO NEPEropoaKy v TpaBocbOpHMK
\!IJ I<-> 13 komnnekta. OHM AOMKHbI ObITb NPOYHO 3aKPENIIEHbI.
3anpelyaeTcs akcnnyataumsa 6e3 3almTHbIX
npucnocobneHnii nnu Npu Ux NOBPEXAeHUN.
OcTopoxHol CO?”MH”Te”b ® VYpanuTe nepepd aspaument BCe NOCTOPOHHWE NpeaMeThl:
- OCpr'? HOHM - Hbilt kabero KaMHW, Kycku aepesa, KOCTU 1 ToMy nofo6Hoe ¢
BbIHUMaWTE BUIKY U3 aepxatb Ha 06pPaBATLIBAEMOrO ra3oHa.
poO3eTKM nepes paccTosiHum .
® [IpoBepsinTe paboune opraHbl
= pabotamu no ° oT _ .
D~ || TexoBcnykuBaHmio pexyLLEro Ha MPOYHOCTL 3AKPEMNEHNS MX KPEMEXHBIMU AETanaMy;
| — Ha Hanuyne NoBpPeXaeHNn Unm nsHoca.
E_E npy NOBPEXaEHNN MHCTpymeHTa! .
II " anexTponposoza. He ® CobnioganTe Nnpn 3ameHe NOpsAoK YCTaHOBKM.
npvBnuKaiiTe K ® [IpoBepbTe NPUKPENEHHbBIN CHApYXKW YyCTPOWCTBa NPOBOA U
PEXYLLEMy OpraHy coeaMHUTENbHBIN kabenb Ha Hanuune NOBPEXAEHUN N UX
COEAMHUTENbHbIIA COXpPaHHOCTb (OTCYTCTBUE NTOMKOCTM). [lonyckaeTcs
kaberb! 3KCnyaTaums TOMbKO B UCNPaBHOM COCTOSIHUM.
Vicnonbayiite ® PemoHTa kabens [OMmKeH BbINOMHATL TONBKO CNeLnanucT.
cpeacTBa 3almThl ® Yale nposepsaTe TpaBoCOOPHUK HA HaNMM4Me n3Hoca.
3peHus n cnyxa. ® [lepen HanagKow MW YMCTKOM YCTPOWCTBA UM NPOBEPKOMN
OTCYTCTBMS NEPENNETEHNS UMN NOBPEXAEHUS
coeaVHUTENbHOro NPoBoAa YCTPOUCTBO HEOOX0ANMO
BbIKITIOYNTb, @ BUIIKY BbIHYTb U3 CETEBOWN PO3ETKU.
O6wme yKkasaHusA
Kabenb
® C y4yeTOM OMacHOCTW TPaBMUPOBaHUS 3anpeLlaeTcs
ucnonb3oBaTb aspartop BHumaHue! Yaap TokoM npu noBpexaeHUn kabens
— KaK MOTOPHbIV NPOMaLUHKK; Ecnu kabenb pa3pesaH unun noBpexaeH, nnaskvn
— AN BblpaBHWBAHWUS NOBEPXHOCTU FPyHTA, yAansas, npegoxpaHuTens He Bceraa cpabaTbiBaeT.
Hanpvmep, NPUropKN C KPOTOBbLIM APEHAKEM. ® He npukacavitech k kabento 4o Tex nop, noka He
® He ponyckaiite k paboTe ¢ aspaTopom AeTer unm nu, OTKIIOUNTE CETEBO LUTENcesb OT PO3ETKY.
HEO3HaKOMMBLUMXCS C MOPSAKOM 3KCNyaTaumm aTon ® [loBpexaeHHbIN kabenb crneayeT NONHOCTLIO 3aMEHUTb.
MaLumHebl. Jluuam, He gocTurwmm 16 neT, nonb3oBaTbCcs YWHWTb NPOBOA C NMOMOLLbIO U3ONSILMOHHON NEHTbI
YCTPOWCTBOM 3anpeLleHo. 3anpeLiaeTcs.
® He BKrlovaiiTe ABuratens, €CNv P3AOM HaXOA3TCd Apyrue ® [IpyMeHsaiTe yONUHUTENBHBINA Kabenb NCKNIYNTENBHO C
nuua, 0CO6EHHO AETU, UNN XUBOTHBIE. MWHUMarnbHbIM ceyeHnem 3 x 1,5 MMZ M MaKc. anvHon 25 m:
® OTBETCTBEHHOCTb 3a NPUYNHEHWE TPaBM APYrum nuuam umm — ecrnv 3TO NPOBOAKA B pe3MHOBON Tpybke, TO He nerye, Yem
yuwiepba Ux uMyLLEeCTBY HeceT onepaTtop. Tmn HO 7 RN-F
® llcnonb3yiiTe a3paTop TOMbKO Ha CYXOM ra3oHe. — ecnu Tpy6km n3 MNBX, To He nerye, Yyem Tvn HO5 VV-F
® PaboTtanTe TONbKO NpY AHEBHOM CBETE UMW Npwu (npoBoAKa aToro TMNa HenpurogHa Ansi NOCTOSIHHOTO
COOTBETCTBYIOLLIEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLIEHNN. NPUMEHEeHNs Mo OTKPbITLIM HEGOM - Kak, Hanp.:
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noa3emMHasi npoknagka Ans NoaKoYeHnst cagoBoin
pO3eTkU, MPYAOBOro0 HACOCa UMW XPaHEeHWs NOA OTKPbITHIM
Hebom).
® Llitekep n MydTbl OSMKHBI ObITh 3aLUMLLEHbI OT OpbI3r BOAbI.
® icnonb3ynTe aBTOMAT 3alMTbl OT Toka yTeukn (RCD) ¢
TOKOM yTeuykun He bonblue 30 MA.
® CoeavHUTENbHbI Kabenb NPUKPENUTL K YCTPONCTBY ANst
CHSITUS! HaTsPKeHUs1. He fonyckaTb TPEHUsSI HA KPOMKaX,
KOIOLLMX M OCTpbIX NpeameTax. He 3awwemnatb kabenb
ABEPSIMK UNn okHamu. MNepekntovatoLme yCTporcTBa Herb3s
yaansTb UNu nepemblikaTb (Hanp.,. NPUBSA3bIBaTh
BKITHOUAIOLLYIO PYYKY Ha LUTaHre pyKOSTKM)

Mpwn 3anycke

® 3anyckainTe gBuratesb, NpeaBapuUTENbHO yaanme HOMM Ha
6e30nacHoe pacCTosiHME OT PEXYLLUX OpPraHoB.

® He onpokuabiBaiiTe arperart, korga BkrtoyaeTe ABuraterb,
pasBe TONbKO arperaT AOSIKEH ONPOKMAbIBATLCSA Npu
3anycke. Ecnu aT1o Tak, He onpokuabiBaiTe arperaT B
6onblUen cTeneHn, YeMm 3To HeobxoanMOo 1 NoAHUMaNTe
TOINbKO Ty YacTb, KOTOpas yaarneHa ot onepatopa. Bceraa
npoBepsanTe, 06e N pykn HaxoaaTcsi B paboyem NonoXeHuu,
npexae Yem cHoBa NOCTaBUTE arperaT Ha 3emnio.

Mpwn aspauun

®  Bhumanue, onacHo! PaboTaet pexyLunin MHCTpYMeHT!

® [pupepxmBaiiTech 6e30MacHOro PaccTosHWS, YCTaHOBNEHHOO C MOMOLLbK
PYYKM yNpaBneHus.

®  He npubnuxalite pyku UK HOMU K BPALLAIOLMMCA Y3naMm.

® Bceraa fepxuTech Ha yaaneHuu ot BblGpOCHOTO 0TBEPCTUI.

®  3anyckaliTe ABuraTenb, NpeaBapuTENbHO YAaNUB Horv Ha GesonacHoe
PacCTOsHUE OT PEXYLLMX OpraHoB.

® Mo BO3MOXHOCTY u3beraiiTe aKkcnnyarawui annapara Ha MOKpPOiA TpaBe Uiu
cobntogaiite npu aTOM 0CcobYyI0 OCTOPOKHOCTb, YTOOLI HE MOCKOMb3HYTHCA.

®  Heo6x04MMO BHUMATENLHO CEANT 3 YCTOMYMBOCTLIO, OCOBEHHO Ha
yKnoHax. He nepepapuraiitecb G6erom, ToNbKo CMOKOWHO Bnepea.

® He paboraiiTe C a3paTopoM Ha KpyTbIX CKMOHaX.

® Ha cknonax obpaboTky npou3BoamnTe BCeraa nonepek yKMoHy, a He
nepenBurasch BBEPX-BHU3.

®  bynbTe 0c060 OCTOPOXHBI MPY M3MEHEHNM HANPABNEHNA ABXEHNI Ha
CKIMOHE.

®  bBynbTe 0c060 OCTOPOXHEI MPY Pa3BOpaYNBaHUM annaparta unm
npubnuxeHnm ero k cebe.

®  OrtkniovaiiTe paboyme NHCTPYMEHTBI:
— ecrnv annapat HeobxonUMo HaKMOHUTL AN3 TPaHCMOPTUPOBKY;
— €CNu HeobX0AMMO NepPeceyb Y4acTOK, HE MOKPLITLIN TPABOA;
— Mpy1 TPaHCMOPTUPOBKe annapara.

®  He akcnnyaTupyiiTe aapatop npy NOBPEXOEHNM U OTCYTCTBIM 3aLLUMTHBIX
npucnocobnenuii unu aetanen kopnyca.

® [lepen nogbEMOM UNM NEPEHOCKOI aspaTopa 3arnyLunTe fsuratens 1
LOXOUTECH OCTAHOBKW PaBoumx opraHoB.
® [lepep CbeMKOIA TPABOCOOPHMKA UM PETYIIMPOBKON BLICOTbI 06paboTKM
HeoBbXxoaMMO 3arnyLunTh [BUraTemb U JOXAATLCS OCTaHOBKM pabounx
OpraHos.
®  OtpaboTaBLume K NOBPEXAEHHBIE HOXW 3aMEHSIOTCS HOBBIMU U3
komnnekta. Cobniofarite Nopsimok Ux ycTaHoBkW.Mo coobpaxeHusiM
Be3onacHocT He0BX0AMMO MCTONb30BATh TONBKO PEKOMEHAO0BAHHbIE
3aBOJCKUE 3am4acTu.
®  PaBoTbl No TexobCnyxuBaHMIO 1 YNCTKe aapaTopa, a TakKe CHATUE
3aLLMTHBIX NPUCNocobneHNi HeobxoauMo NPONU3BOAMTS TOMBKO NpK
OCTaHOBMEHHOM fBUraTene.
®  He ocTaBnsiiTe aapatop BO BMaXHbIX MOMELLEHUSX UNK BONM3W OTKPLITBIX
rOpSILLMX MECT.
®  [Ipu Haese Ha NPENSTCTBIUE BbINOMHUTE MEPbI NPELOCTOPOXHOCTM: OTAAlTe
aspaTop Ha NpoBepKy CneLyanucTy (CM. nepeyeHb MacTepCKuX).
®  [pv NOBPEXAEHUM COEAMHUTENBHOMO NPOBOAA BO Bpems paboTkl ero
HeobxoaMMo HemeZneHHo obecTounTs. He kacaitTech npoBoga 0 Tex nop,
roka OH He GyneT 0TCOeANHEH OT CETU NUTaHMS.
®  Arperat OTKIHOYMTb W U3BNEYD LUTEKEPHBIA Pa3bEM W NofoXAaTh, Noka
arperat OCTaHOBMTCS, €CTM, Hanp.:
— OCTaBnsieTe KOCUIKY
— 0cBobOXaaeTe 3a6M0KMPOBAHHBIN HOX
— NpoBepsieTe, OUULLAETE arperar UK XOTUTE Npou3BOAUTL B HEM paboTbl
— ecnu Bbl HaTkHynuch Ha NOCTOPOHHMIA MpeaMET, poBepbTe arperar Ha
NOBPEXAEHNS U BbINONHUTE HEOBXOANUMBIA PEMOHT.
— €CIM Kocurka cUnbHO BUOpMpYeT n3-3a aucbanaHca (HemeaneHHo
OTKIHOYUUTb U BBISICHUTb MPUIKHY).
— HamepeHbl BbINOMHUTL paboTbl MO PErynMpoBKe MK YACTKE.
— npoBepsieTe, He NEPENNETEHb! N UK HE MOBPEXAEHB! NN
COEAVHUTEMbHBIE MPOBOAKY.
— Ecnu coeauHuTenbHas NpoBoaka NOBpeAnrach Npu NpUMEHeHNM, eé
crepyeT HeMeIEHHO OTKMIOYNTb OT CeTU.  He npukacaTbest Kk NpoBOAKe,
noKa OHa HE OTKIKYeHa OT CeTU.

TexobcnyxusaHue

BHumaHue! Bpallarwuimecs pexylime nonactum

Mepen Ha4Yanom MGoro TEXHUYECKOro 06CNYXNBAHUS UMK
YNCTKU:

® OTKnoYMTe WTEncenb oT CeTu.

® He kacariTecb BpaLlaloLMXCs ionacTen.

YHUUYTOXEHne oTxonoB

He cnepnyet BbibpackiBaTh CrioMaHHoe
anekTpoobopynoBaHMe BMECTE C ObITOBLIMU
oTxoAamu. YTunusauusi 3nekTpoobopyaoBaHms,
akceccyapoB ¥ yNakoBOYHOro MaTtepuarna gomkHa
npousBoanTbes 6e3 ywepba Ansa okpyxatoLen
cpefpl.

C6opka

3akpenuTe pblYaXHyH KOHCTpyKuuio A B C D F

OcTopoxHo!
® CrneguTe 3a TeM, 4TobObI kKabenb 1 Tpoc boyaeHa He
nepernéanmce.

L] CMOTpVITe UnncTpaunm no MOHTaXxy.
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JkcnnyaTtauus

BpeMiI JKcnnyataumu

® [Ipocbba cobntogaTe MECTHbIE NPeanMCaHus.
® O6paTuTecb B MECTHbIE aAMWHUCTPATUBHbIE OpraHbl ANs
BbISICHEHUSI BPEMEHW 3KCMyaTauuu.

PerynupyinTte gnvHy npoBoga ¢ NnoMoLlbio
KabenbHoro 3axuma E

® Perynupyite, noxanyncra, onvHy nposoja C NoMOLLbHO
kabenbHOro 3axuma

MoaknroyeHune K po3eTke NnepemMeHHbIN Tok 230
BonbT, 50 Ny

® ArperaT MOXHO NOAKMIOUUTL K NMoOON po3eTke, koTopas
WHEpPTHO 3aluuiieHa npegoxpaHutenem 16 Amn (nm
ManoMoLUHbIM BkMovaTenem tuna B).

MpumeyaHue: YCTPOMCTBO 3aUTHOIO OTKIHOYEHUA
(Y30)

[Mpv NPUKOCHOBEHMU K NMOBPEXAEHHBLIM NPOBOAAM 3TU
3aLUUTHBIE NPUCNOCOGNEHUS NPeaOXPaHSAIT OT AedEKTOB
N30MSILMN, @ B HEKOTOPbIX Cry4asix U OT NOBPEXAEHHbIX
NPOBOAOB MO/ HaMPSHKEHNEM.

® PekomeHayeTcs nogknioyats 060pyaoBaHNe TOMbKO K
CeTeBON po3eTke, CHabXXeHHON YyCTPOMCTBOM
3awmuTHoro oTknoyeHus (Y30) ¢ pa3HOCTHLIM TOKOM He
Bbiwe 30 MA.

® [1nsa ycTapeBLUnX CUCTEM PO3ETOK MOXHO UCMONb30BaTh
MoZAepHU3NpYHoLWLniA komnnekT. O6paTnTech 3a COBETOM
K 3MEKTPUKY.

PerynupoBka rnybuHbl o6pabotkn J

OcTopoxHo! TonbKo Npu 3arnylweHHOM ABUraTene u
OCTaHOBNEHHOM Bare aspartopa.

& BHumanue! Pabouyto rnybuHy Heobxoanmo
ycTaHOUTb nepea, 0A0M U3ae-nua JKcnayaTauuo
nepbiii pas. Pbl4ar peryimpoku bicoTbl MOXXeT 6biTb
yCTaHOMEH TOJILKO nepoe nosnoxeHue paboqen rny-
6uHLI (Nnonoxexue 1).

@ MpumevaHne

BcrneacTue nsHoca Hoxeli/aapa-LMOoHHbIX 3y6be cnycTa
HEeKoTO-poe peMA HeobXoANMO 3aHOO YCTaHOUTb
pabo4yto rnybuHy. OnTumaneHaa paboyaa rnybuHa
ycTaHoneHa, ecnv HoXXu/aspauu-oHHble 3y6bA pexyliero
MexaHn3-Ma NPOHUKAIOT MOoYBY Ha rnybu-Hy 2—-3 MMm.

Cnuwkom 6onbwan pabo4an rny-6rHa MoXKeT NpUBECTU K
nepe-rpy3ke v nopexxaeHuno nsgennd. NMoatomy, cneante
3a npaunnb-HoM yCTaHOKoW pabo4en rny6u-Heoi.

® YBenuyeHue paboyen rmybuHbl (HOXKN HanpaBreHbl B

CTOpPOHY rpyHTa) (a, b)

— YcTaHoUTb pbl4ar perynmpo-Kun bicoTbl ( 3aMcMMOCTU OT
MCMOJIHEHUA) COOTETCTUU CO CTEMNeHbI0 N3HOCa.

— lMonoxeHuA 2, 3, 4 cneayeT NC-Nonb30aTb TONLKO NpuU
N3HOCE pexyLLmx HoXXel/aapaunoHHbIx 3ybbe. B 3a-
WUCUMOCTM OT CTerneHu n3-Hoca HeobxoaAnMo
NnocTeneHHo yenn4umatb rnybuHy, Ha4mMHaA
C nonoXxeHuvA 2.

® YMmeHblUeHWe pabouen rnyobuHsbl (a, €)

Mpo6Hasa obpaboTka:
® Pbluar perynupoBku BeICOThI Nonoxexue ,1, 2, 3,4 J

® 3anyctutb gsuratens G

® [1pu nosiBNeHnn LWymoB OT WwebHa nnn 6noknposke
ABUraTensi HeMeaJIeEHHO OTKIIOYUTE YCTPOMUCTBO

® YmeHbLUeHVe paboyen rmy6uHsl J : Pbivar
PErynupoBKKN BbICOTbI MonoxeHue ,1, 2, 3, 4“

® [loBTOpPUTE NOMbLITKY 0O6PABOTKU

® [lpu yacTom Ucnonb3oBaHuK rnybrHa aspauum
NoOACTpanBaEeTCsi C Y4eTOM U3HOCA HOXEN (+).

PekomeHgaumm no rny6uHe o6paboTku

® YXOXEHHble NOBEPXHOCTU C MATKON No4YBOW, 6e3 kaMHewn
— Pabouyee nonoxeHue - HACTPOUTL TOYHO Ha BLICOTY FPyHTa

® KaMeHUCTble, HEOUNLLLEHHbIE NOBEPXHOCTHU
— Pabounii opraH HacTpouTb Ha BLICOTY FpyHTa
— Mpu HannumMn WebHsa ycTaHOBUTL HEBOMbLUYIO rIYyOUHY
obpaboTku

® HeyxoxeHHble NOBEPXHOCTM C 6OMbLUMM KONMYECTBOM MXa
— HauHwnTe ¢ HeGoNbLUOW BbICOTbI CKaLIMBaHUS
— He neperpyxaiite ycTponcTBo (Npyn 6noknpoBke ABUraTens
yBenuybTe BbICOTY CKalUMBaHUS)
— O6paboTaiiTe rasoH, MHOrOKpaTHO ero nepecekasi

O6paboTtka asapaTtopom G

1. TpwxmMuTe 1 He oTnycKkanmTe KHomky (1).
2. TMoTaHuTe Ha cebs pbiyar (2), otnycTute KHonky (1).
3. Bbikn. gBurarens: oTnyctuTb pblyar (2).

BHumaHue!

MocTosHHO cneguTe 3a 6€30NacHOCTLI0 PACNONOXEHUS
kabens Ha Teppace, TPOMMHKE uUnn yxe obpabotaHHON
NMOBEPXHOCTW.

Texob6cnyxuBaHue

OO6uwume cBegeHun

BHumaHue! Bpawarouimecs pexylime nonactum

Mepen Hayanom N60Oro TEXHNYECKOro OBCNYXNBAHUS UNN
YMCTKM:

® OTKnunTe LWTencerb OT CEeTU.

® He kacanTecb BpalaloLmMxcs ionacTen.

Yncrtka

® YCTPOMWCTBO NOCsie KaXaoro npuMeHeHns OMKHO 04MLLaTbCA
Hacyxo.

® He monTe yCTPONCTBO NOA CTPyen BoAbl.

® XpaHuTe YCTPOWCTBO B CYXOM MOMELLEHMUMN.
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PekomeHayem ®  HaknonuTb n3genve Hasaa.

OTaaiiTe 0CeHbio CBOE YCTPOWCTBO Ha NPOBEPKY B CEPBUICHYIO ®  [leMOHTaX Bana-BepTUKyTTEpa (a) unu Bana-aaparopa (b):
macTepckyto pupmbl WOLF-Garten, 4To6bl OHO BeCHOM 6bino — BbITAHYTL KpenexHyio ckoBy (¢) 1 noBepHyTL Ha 90° Bpa-Bo (K Bany) (1,
roToBo K pabore. 2).

— BblaBMHYTb BeCb Ban NOAHOC-THO BNEBO U3 KpenneHua (d) 1 CHATL
ABWXEHWeM BHI3 (3, 4).

3ameHa Bana-BepTUKyT-Tepa/Bana-aspaTopa H
pTIKY P parop ®  MoHTax Bana-BepTuKyTTepa (a) unm Bana-aspartopa (b):

OnacHocTb — BbITAHYTb KpenexHyto ckoby (c) v noBepHyTb Ha 90° Bripa-Bo (k Bany)

[py paboTe Had pexyLmm Mexa-HN3MOM ?bl MOXETE NOAY4UTb (1,2).

TpaBMbl. Mcnonb3yliTe AnA cBoel 3awwmThl paboume nepHaTky. — BcTasuTb Becb Ban CHU3Y no3aam Kpennexua (d) v 3a-TeM 3aABUHYTb
MONHOCTbLIO BNPaBo B KpenneHue (d) v wecturpaHHoe oTeepcTye (e) (A0

BHAMaHHe p p (d) p peTve (e) (A

ynopa) (5, 6).
— [loBepHyTb KpenexHyto cko-by (c) Ha 90° 1 3achmkcnpo-BaTh
B otBepcTvM (f). MpoBe-puThb HaZEXHOCTbL domkcaLmv B nase! (7, 8)
®  [poBepnTb NpaBUALHOCTb KPEN-NEHNA Bana-BepTuKyTTepa/Bana-

WcnonbayiiTe ToNbKO OpUriHab-Hble A0MYWEHHbIE N3roTOBUTENEM
BaNbl-BEPTUKYTTEPbI M Balbl-a3paTopl.

®  OCTaHOBUTb ABMraTelb.

®  3BneYb BUNKY U3 U3AEMA W U3 PO3ETKM.

asparopa.

®  CHATb TPaBOCOOPHIK (ONLLMA).
3anyacTtum

3akas Ne O6o3Ha4eHue usgenus OnucaHue usgenus

196-110-650 WCS3001 CBOpHUK C MHOVMKATOPOM 3aMOoNMHEHUs
196-101-650 WBS3001 HoxxeBown 6pyc

196-107-650 WAS3001 Federsatz

MocTaBka BbLINOMHAETCS Yepes Balu cneunanuanpoBaHHbIi MarasuH
YcTpaHeHue Henonaaok

UcnpaeneHue (X) cnea. nytem:
WOLF-Garten
HeucnpaBHocTb Bo3amoxxHas npuynMHa CepBucHas CamocTosiTeNnbHO
MacTepcKkas

Aspaumsa He npousBogutcs |+ Cnuvwkom mana ycTaHoBneHHas rnybuHa obpaboTkm X
HepaBHomepHoe

nepemMelleHne, cunbHas * Hoxu noBpexaeHsl n/vnm ocnabnu X -
BMOpauus yctponcrea

HOBb'EueHHbM Lym B * Hoxu n/vinn BUHTLI ocnabnu X
YCTPOWCTBE - FPOXOT

* HeucnpaseH npegoxpaHnTenb X

* MoBpexaeHne kabens:

BHumaHue! Yoap Tokom npu noBpexaeHuun

kabens

Ecnu kabenb pa3pesaH Unu NoBpeXaeH, NraBkui

He pabotaet Apuratens npeaoxpaHnuTernb He Bceraa cpabaTbiBaer.

® He npukacanTtecs k kabento 4o Tex nop, Noka He
OTKIOYMTE CETEBOW LUTENCENb OT PO3ETKY.

® [loBpexaeHHbIV kabenb cnegyeT NOMHOCTbIO
3aMeHUTb. YNHUTb NPOBOA C MOMOLLBIO
M30MSALUMOHHOM NEHThI 3anpeLyaeTcs.

B HesicHbIX cuTyauusx Bceraa obpailantecb B cepBUCHbIN LieHTP ompmbl WOLF-Garten. BHumanue! lMepep kaxpaon npoBepKow,
YUCTKOW UNN MaHUNYNALUSAAMU C HOXKOM BbIKINIOYanTe a3paTop U BbIHUMANTE BUIIKY U3 CETEBOW PO3ETKU.

MapaHuumAa

B ka) 40N M3 CTpaH AeliCTBYIOT rapaHTUHbIE YCOBUA, YCTAHOBNEHHbIE
(hrpMON-3roToBMTENEM MAN UMNOPTEPOM W3AENMA. Ecan npuinHom
HeNcrpaBHOCTY U3LENWA MOCTYXWAKM AeeKTbl MaTepuana unu copkm, To
TaKue HeucrnpaBHOCTM yCTpaHAloTcA 6e3B03Me3AHo. Mo Bonpocam
rapaHTUAHOro PEMOHTa cneayeT obpalaThCA B YNOAHOMOHEHHbIA CEPBUCHBIN
LIeHTp.
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Va felicitam pentru achizitionarea unui produs WOLF-Garten

Cititi cu atentie sporita instructiunile de utilizare si
familiarizati-va cu modul corect de utilizare al maginii.
Utilizatorul este raspunzator pentru vatamari cu alte
persoane sau bunurile acestora. Respectati indicatiile,
explicatiile si instructiunile.

Nu permiteti copiilor sau altor persoane care nu cunosc
modul de functionare al masinii sa utilizeze grapa.
Minorilor sub 16 ani nu le este permis sa foloseasca
masina.

Cuprins

Indicatiide siguranta. . . .. ............ 74
Montaj . . . . . v v o o e e 75
Utilizare . . ... ... .o i i 76
Intretinere . . . . . . ..o 76
Piesedeschimb . . . . ... ... ... ...... 77
Inlaturarea defectiunilor . . . . . . ... ... ... 77
Conditidegarantie . . . ... ........... 77

Indicatii de siguranta

Semnificatia simbolurilor

unei defectéri a
alimentérii scoateti
stecherul din priza.
Tineti cablu de curent
departe de masina de
taiat!

Purtati protectie
pentru ochi si auz.

Atentie! Tndepartati terti
nainte de punerea din zona de
n functiunecititi pericol!
manualul de
ili !

utilizare! °

m B\
Atentie! Tineti cablul de
- Indepértati cutitele din alimentare la
masina inainte de distantd de
efef:tyarea [ucrér|lc>|rde unealta

p—— revizie sau in cazu taietoare!

D~ 2

==

Indicatii generale

® Pentru a evita vatamarile corporale ale utilizatorului nu folositi
grapa
— drept prasila cu motor,
— la nivelarea ridicaturilor de paméant, precum musuroaiele de

cartite.

® Nu permiteti copiilor sau altor persoane care nu cunosc modul
de functionare al masinii sa utilizeze grapa. Minorilor sub 16
ani nu le este permis sa foloseasca masina.

® Nu utilizati In nici un caz masina in cazul in care Tn apropiere
se afla persoane, in special copii, si animale.

® Utilizatorul este responsabil pentru accidentele care afecteaza
integritatea altor persoane sau patrimoniul acestora.

® Utilizati grapa numai pe gazoane uscate.

® Efectuati lucrarile numai la lumina zilei sau la o lumina
artificiala corespunzatoare.

inainte de grapare

® Purtati intotdeuna imbracaminte adecvata; nu folositi
fmbrac@minte lunga care poate fi agatata de masina de tuns.
Folositi incaltaminte solida! Protejati-va picioarele (de ex. cu
pantaloni lungi) si mainile (manusi).

® Montati protectia contra coliziunilor respectiv dispozitivul de
prindere.Acordati atentie ca fixarea sa fie corespunzatoare.
Utilizarea fara sau cu o protectie defectuasa este interzisa.

® TIndepartati inainte de grapare toate corpurile dure, cum ar fi
pietre, bucati de lemn, oase de pe suprafata de gazon pe care
doriti sa o abordati.

® Verificati masina daca:
— partile de fixare sunt bine fixate
— prezinta defecte sau uzura avansata

® |a efectuarea schimbarilor respectati indicatiile de montare.

® \Verificati cablul masinii si de la masina la priza daca este
eventual imbé&tanit sau izolatia nu este intrerupta. Utilizati-I
numai in stare perfecta.

® Reparaturile de acest gen vor fi efectuate numai de un
specialist.

® \Verificati periodic uzura dispozitivului de prindere a ierbii.

® Tnainte de reglarea sau curdtarea maginii sau verificarea
acesteia, precum si verificarea penetrarii sau desizolarii
cablului opriti magina si decuplati-o de la sursa de curent.

Cabluri

Atentie! Deteriorarea cablului provoaca socuri electrice

Atunci cand cablul este taiat sau deteriorat, siguranta

fuzibila nu se declanseaza intotdeauna.

® Nu atingeti cablul Tnainte de a scoate stecherul din priza.

® Cablul deteriorat trebuie inlocuit complet. Peticirea
cablului cu banda izolanta este interzisa.

® Utilizati exclusiv cabluri prelungitoare cu o sectiune minima de
3x1,5mm?sio lungime max. de 25 m:
— in cazul cablurilor cu manta din cauciuc, nu mai usoare
decat tipul HO 7 RN-F
— in cazul cablurilor cu manta din PVC, nu mai usoare decat
tipul HO5 VV-F (cablurile de acest tip nu sunt adecvate
pentru utilizare permanenta in aer liber - ca de ex.: pozare
subterana pentru bransarea unei prize de gradina,
bransarea unei pompe pentru iazuri sau depozitare in aer
liber)
® Stecherele siracordurile trebuie sa fie protejate contra stropirii
cu apa.
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® Utilizati un dispozitiv de protectie fatd de curentii vagabonzi
(RCD), calibrat pentru nu mai mult de 30 mA.

® Fixati cablul de alimentare in dispozitivul pentru descarcarea
de tractiuni mecanice. Nu lasati sa se frece de muchii, sau
obiecte ascutite. Nu striviti cablul cu usa sau cu fereastra. Nu
este permisa indepartarea sau suntarea dispozitivelor pentru
cuplare (de ex.legarea manetei de comanda direct pe ghidon)

La pornire

® Porniti motorul numai atunci cand picioarele Dvs. se afla in
deplina siguranta la distanta de partile rotative ale maginii.

® Nu basculati utilajul atunci cdnd porniti motorul, Tn afara de
cazul in care utilajul trebuie sa fie basculat la pornire. n acest
caz nu basculati mai mult decat este neaparat necesar, si
ridicati doar acea parte a utilajului care este indepartat de
utilizator. Verificati intotdeauna ca ambele maini sa se afle in
pozitia de lucru, Tnainte ca utilajul sa fie asezat din nou pe sol.

in stare de functionare

® Atentie, pericol! Magina de taiat se blocheaza in stare de
functionare!

® Pastrati distanta respectiva lungimii méanerului.

® Nu atingeti niciodata piesele rotative cu méinile sau picioarele.

® Pastrati in toate cazurile distanta corespunzatoare fata de
orificiul de pulverizare.

® Porniti motorul numai atunci cand picioarele Dvs. se afla in
deplina siguranta la distanta de partile rotative ale masginii.

® Daca este posibil, trebuie evitata utilizarea masinii in iarba uda
sau trebuie sa dati dovada de o atentie deosebita pentru a nu
aluneca.

® Acordati deosebita atentie la terenurile in panta pentru a
asigurarea masinii. Mergeti, nu alergati.

® Grapati intodeauna transversal cu terenul in panta, niciodata
n urcare sau coborére.

® Nu grapati pe terenuri deosebit de inclinate.

® Trebuie sa acordati o atentie deosebita la schimbarea directiei
de deplasare la nivelul pantei.

® Acordati atentie atunci cand intoarceti masina sau o trageti
catre dumneavoastra.

® Opriti echipamentele de lucru atunci cand:
— este necesara rabatarea masinii in scop de transport.
— sunt parcurse suprafete care nu sunt acoperite cu iarba
— masina este transportata.

® Nu utilizati grapa niciodatd daca protectiile de siguranta
lipsesc sau sunt defecte.

@ Tnainte de a transporta sau ridica grapa opriti motorul si
asteptati pana la oprirea completa a elementelor rotative.

® Tnainte de indepértarea dispozitivului de prindere a ierbii se va
opri motorul si se va astepta pana cand dispozitivele de taiere
se vor opri complet din mers.
® Cutitele uzate sau defecte se nlocuiesc in set. Acordati
atentie la indicatiile de montare. Din motive de siguranta
folositi numai piese de schimb de origine.
® Lucrarile de intretinere precum si cele de curatare ale grepei
precum si indepartarea dispozitivelor de protectie se
efectueaza numai dupa oprirea motorului.
® Nu depozitati grapa in camere cu umiditate ridicatd sau in
apropiere de surse de foc.
® n cazul in care ati abordat un obstacol adresati-va unui
specialist pentru efectuarea unei verificari de siguranta (vezi
indexul cu punctele de service).
® Daca in timpul functionarii cablul a fost agatat opriti imediat
alimentarea cu curent. Nu atingeti cablul inainte de a-l scoate
de la sursa de curent
® Decuplati utilajul gi scoateti stecherul si agteptati pana ce
utilajul se opreste, daca de ex.:
— parasiti utilajul
— eliberati un cutit care se blocase
— verificati utilajul, 1l curatati sau doriti sa lucrati la el
— n cazul in care ati dat peste un corp strain, verificati daca
utiliajul s-a deteriorat, si efectuati reparatiile necesare.
— in cazul in care cositoarea vibreaza puternic din cauza
dezechilibrarii (decuplati imediat si cautati cauzele).
— doriti sa efectuati lucrari de reglare sau de curatare.
— verificati daca cablurile de conectare sunt torsionate sau
deteriorate.
— Tn cazul in care cablul de alimentare se deterioreaza in
timpul functionarii, trebuie sa fie decuplat imediat de la
retea. Nu atingeti cablul inainte de a fi separat de la retea.

intretinerea

Atentie! Cutit rotativ
Tnainte de orice operatiune de intretinere si de curatare:
® Scoateti stecherul din priza.

® Nu atingeti lamele aflate in stare de functionare.

Evacuarea deseurilor

Nu aruncati aparatura electrica in gunoiul menajer.
Reciclati aparatura, accesoriile si ambalajul in mod
ecologic.

Montaj

Fixarea barelor de prindere A B C D F

Atentie!

® Acordati atentie faptului ca nu este permisa torsionarea
cablului si a tractiunii Bowden.

® Cu privire la opera.iunile de montaj, consultati imaginile.
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Utilizare

Program de utilizare

® Varugam sa respectati prevederile regionale.
® |nformati-va asupra programului de functionare la autoritatile
dv. locale.

Introduceti cablul prin dispozitivul de protectie a cablului E

® Varugam sa introduceti cablul prin dispozitivul de protectie a
cablului.

Racord la priza (curent alternativ 230 Volt, 50 Hz)

@ Ultilajul poate fi racordat la orice priza care este protejata cu o
siguranta lentd de 16 Amp. (sau comutator LS tip B).

Nota: Dispozitiv de protectie impotriva curentului

rezidual

Aceste dispozitive de protectie va protejeaza, atunci cand

atingeti fire deteriorate, impotriva defectelor de izolatie, iar

fn anumite cazuri si atunci cand atingeti fire sub curent.

® Recomandam ca aparatul sa nu fie conectat decat la o
priza de curent protejata de un dispozitiv de protectie
impotriva curentului rezidual (RCD), cu un curent
rezidual de cel mult 30 mA.

® Exista truse de adaptare disponibile pentru instalatiile
vechi. Consultati un electrician.

Se regleaza pe inaltime suprafata de lucru J

Atentie! Numai cand motorul este oprit si valtul de grépare nu
se mai roteste.

Atentie! Pentru prima utilizare trebuie sa se regleze corect adéan-
cimea de lucru. Maneta de reglare a inaltimii trebuie asezata nu-
mai la prima treapta a adancimii de lucru (pozitia 1)

@ Indicatie
Datoritd uzurii cutitelor/a dintilor aeratorului este necesar mai tarziu sa
reglati adancimea de lucru din nou. Este atinsa o adancime de lucru
optima, daca cutitele/dintii aeratorului sculei taietoare patrund 2-3 mm

— Reglati maneta de reglare in inaltime (in functie de executie)
corespunator uzurii.
— Reglarile 2, 3 4 vor fi necesare numai dupa uzura cuti-
telor/dintilor aeratorului. In functie de uzura cutitelor reglajul
se va face in trepte incepand cu 2.
® Reducerea adancimii de lucru (a, c)

Proba de grapare:
® Parghia de reglare inaltimepozitia ,1, 2, 3, 4* J .
® Se porneste masina G
® Daca in momentul functionarii se aud zgomote anormale
sau motorul se blocheaza opriti imediat masina
® Reducerea adancimii de lucru J : Parghia de reglare
fnaltimepozitia ,1, 2, 3, 4*
® Efectuarea unei probe noi de grapare
® Dupa o perioada de functionare inaltimea de grapare poate fi
ajustata corespunzator in functie de gradul de folosire al
cutitelor (+).

Recomandari pentru reglarea inaltimii de lucru

® Suprafete curate fara pietre, plane
— Pozitia de lucru se potriveste exact la nivelul solului

® Suprafete cu pietrig, neregulate
— Masina se regleaza pe naltime in functie de sol

— Pe suprafete cu piatra concasata inaltimea de lucru se
regleaza mai jos
® Suprafete neingrijite, acoperite cu muschi
— Se regleaza la inceput o Tnaltime de lucru mai mican
— Nu suprasolicitati masina (la blocarea motorului reglati
inaltimea de lucru mai sus)
— Grapati de mai multe ori de-a curmezisul

Operatia de taiere a ierbii G

1. Apaésati butonul (1) si mentineti.
2. Trageti de maneta spre Dvs. (2), Eliberati butonul (1).
3. Oprire motor: Se elibereaza maneta (2).

in sol.
A - Atentie!
O adancime de lucru prea mare poate duce la suprasoli-citarea apara- P . - . .
. . B e Ingirati cablul in siguranta pe terasa, drumuri sau suprafete
tului si poate produce pagube. Din aceasta cauza fiti atent la reglarea ’ ’ ’
. N ’ prelucrate.
corecta a adancimii de lucru.
® Cresterea adancimii de lucru (cutit in directia solului) (a, b)
Intretinere
General Curatarea

Atentie! Cutit rotativ
Tnainte de orice operatiune de intretinere si curatare:
® scoateti stecherul din priza.

® Nu atingeti lamele aflate in stare de functionare.

® Curatati si uscati cu o carpa masina dupa fiecare utilizare.
® Nu stropiti magina cu apa.
® Depozitati masina Tntro Tncapere uscata.
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Va recomandam
Efectuapi toamna o verificare a grapei de catre un service
WOLF-Garten, astfel poate fi folosit imediat in primavara.

Schimbarea arborelui grapei/aeratorului H

& Pericol

La lucrarile la mecanismul de taiere va puteti rani. Pentru pro-
tectia dvs. purtati manusi de protectie.

& Atentie

Folositi numai arbori cotiti de grapa/aeratorul originali aprobati
de producator.

Opriti motorul.

Se scoate stecherul de la retea la utilaj si din priza.

Scoateti captatorul de iarba (optional).

Aplecati aparatul spre spate.

Demontarea arborelui grapei (a) respectiv a arborelui aeratorului

(b):

— Trageti brida de retinere (c) si rotitil cu 90° spre dreapta (spre ar-
borele cotit) (1, 2).

- impingeti arborele cotit complet spre dreapta din suportul (d)
si scoateti-l in jos (3, 4).

Montarea arborelui cotit al grapei (a) respectiv a arborelui cotit al

aeratorului (b):

— Trageti brida de retinere (c) si rotitil cu 90° spre dreapta (spre ar-
borele cotit) (1, 2).

— Asezati arborele cotit complet de jos in spatele suportului (d) si
apoi impingeti-l de tot spre dreapta in suportul (d) si impin-geti
prinderea hexagonala (e) (pana la opritor) (5, 6).

— Rotiti brida de retinere (a) cu 90° si lasati-o sa se fixeze in deschi-
dere (f). Acordati atentie fixarii corecte! (7, 8)

Verificati pozitia fixa a arborelui cotit al grapei/aeratorului.

Piese de schimb

Nr. comanda

Denumirea articolului

Descrierea articolului

Sac colectare cu indicator al nivelului de

196-110-650 WCS3001
umplere
196-101-650 WBS3001 Traversa pentru cutit (15 x)
196-107-650 WAS3001 Set de primavara
Livrarea se face prin intermediul distribuitorului dv.
Inlaturarea defectiunilor
Remediere (X) prin:
Defectiune Cauza posibila WO!.F-Gart.en personal
’ Atelier service

Graparul nu da rezultate » Suprafata de operare reglaté la o inaltime prea mica X
F.uncglllonare d.efectuasa, ... |+ Cutit deteriorat si/sau slabit X ---
vibratii puternice ale masinii ’
Zgor.noturlvano‘rmale, » Cuitit si/sau surub slabit X
masina clampane ’

+ Siguranta arsa X -

» Cablul avariat:

electrice

Motorul nu functioneaza

din priza.

interzisa.

Daca aveti dubii apelati la atelierele de service WOLF-Garten.

Atentie! Deteriorarea cablului provoaca socuri

Atunci cand cablul este taiat sau deteriorat,
siguranta fuzibila nu se declangeaza intotdeauna.
® Nu atingeti cablul inainte de a scoate stecherul

® Cablul deteriorat trebuie inlocuit complet.
Peticirea cablului cu banda izolanta este

Atentie! Se intrerupe sursa de curent inainte de fiecare verificare sau lucréari de curatare a cutitelor.

Conditii de garantie

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie editate de societatea
noastrad sau de importator. in timpul perioadei de garantie defectiunile
datorate unui defect de material sau de fabricatie se vor repara in mod
gratuit. In cazul producerii unei defectiuni care se incadreaza in
garantie, va rugam sa va adresati centrului de desfacere sau celei mai
apropiate unitati autorizate.
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Satin aldiginiz WOLF-Garten uruniiniz hayirh olsun

Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyunuz, ve kumanda
pargalarinin ve cihazin nasil dogru kullanildigini
dgrenin. Kullanici, diger kitileri ve milklerini kapsayan
kazalardan sorumludur. Hatirlatmalari, agiklamalari
ve talimatlari g6z éniinde bulundurun.

Cihazin - itletim bigimine aligik olmayan ¢ocuk
ve diger kimselerin ¢im bigiciyle ¢alismasina izin
vermeyiniz. 16 yasindan kiiglik genglerin cihazi
kullanmasi yasaktir.

igindekiler

Glvenlik talimatlar. . . . . . .. ..o 0oL 78
Montaj . . . . . v v o o e e 79
Calistrma . . . . . . . . i 80
Bakm . . ... ... ... .. .00 e 80
YedekPargalar . . . ... ... ... ... ..., 81
Arizalarin giderilmesi. . . . . ... ..o 81
GarantiKogullari . . . . . .. ... ... ...... 81

Giuvenlik talimatlari

Simgelerin agiklanmasi

Uyari! Ugiinciiyi
Calistirmadan tehlikealanindan
once igletim A uzak tutunuz!
talimatlarini
okuyunuz! °

L[] -
Dikkat! Baglanti
- Keskin kesme kablosunu
bigagini - bakim bicaklardan
islerinden uzak tutunuz!

—— evvel ve kablonun P

D~ || zarar gordigi

II" takdirde soketi agdan @
uzaklastiriniz.

Baglant kablosunu
kesici - aletlerden
uzak tutunuz!

G0z ve kulak ko-
ruyucusu
kullaniniz.

Genel Hatirlatmalar

® Kullanicinin bedenine zarar verme tehlikesi oldugundan
dolay! bigici asagidaki sekillerde kullaniimamaldir.
— Motorlu ¢apa olarak

— Kdstebek tepeleri gibi zemin yukseltilerinin dizlenmesinde.

® Cihazin - igletim bigimine alisik olmayan ¢ocuk ve diger
kimselerin ¢gim bigiciyle galismasina izin vermeyiniz. 16
yasindan kuguk genglerin cihazi kullanmasi yasaktir.

® Asla yakinda insanlar varken, 6zellikle gocuklar ve evcil
hayvanlar varken kullanmayiniz.

® Bagka insanlarla ya da egyalarla yasanabilecek kazalardan
kullanici sorumludur.

® Yalnizca gin 1siginda veya yapay isiklandirma altinda
calisiniz.

Cim bigmeden 6nce

® Her zaman buna uygun ¢alisma giysisi giyiniz; kesme aletleri
tarafindan temas edilebilir bol giysi vb. giysiler giymeyiniz.
Saglam ayakkabilar! Bacaklarinizi (6rn. uzun pantolonlarla)
ve ellerinizi de (eldivenlerle) koruyunuz.

® Birlikte teslim edilen garpma korumasini veya toplama
tertibatini baglayiniz. Yuvalarin saglamligina dikkat ediniz.
Koruma tertibati olmaksizin veya hasarli olarak kullanimi
yasaktir.

® Cim bicmeden Once taslar, tahta parcalari, kemikler vb. tim
yabanci maddeleri bigilecek ¢cimden uzaklastirin.

® Calisma aletlerini su konularda denetleyiniz:
— baglanti pargalarinin yuvalarinin saglamhigini
— hasarlari ve asiri asinmalari

® Degistirmede montaj talimatlarini gozetiniz.

® Cihazin diginda monte edilen kablolarin ve baglantilarin
hasalar ile eskiliklerini (ufalanabilmelerini) kontrol ediniz.
Sadece hatasiz durumda kullaniniz.

® Kablodaki tamiratlari yalnizca bir uzmana yaptiriniz.

® Cim toplama tertibatini aginma belirtileri ydniinden
denetleyiniz.

® Cihazin galistirlmasindan veya temizlenmesinden veya test
edilmesinden 6nce baglanti kablosunun dolasip
dolasmadigini kontrol etmek igin cihazi kapatiniz ve elektrik
soketini gikariniz.

Kablo

Dikkat! Hasarl kablo sebebiyle elektrik garpmasi
Kablo kesildiginde veya hasar gérduginde, guvenlik
sigortasi her zaman hareket etmez.
® Elektrik fisini prizden gikarmadan 6nce kabloya
dokunmayin.
® Hasarli kablo tamamen yerlestiriimelidir. Yaltilan bir
bantla kablonun yamanmasi yasaklanmistir.
® Sadece asgari enine kesiti 3 x 1,5 mm? ve maksimum
uzunlugu 25 m olan uzatma kablolari kullanin:
— eger lastik hortum hatlari s6z konusuysa, o0 zaman
HO 7 RN-F modelinden hafif olmamahdir
— eger PVC-hatlari s6z konusuysa, o zaman HO5 VV-F
modelinden hafif olmamalidir (bou modeldeki hatlar, disarida
surekli kullanim igin uygun degillerdir - 6rnedin: bir bahce
prizinin badlantysy, birg 6let pompasynyn badlantysy veya
agykta depolama igin yer alty kablo dépemeleri gibi).
® Fis ve baglantilarin su sigramasina karsi korumali olmasi
gerekmektedir.
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® Kacak elektrik limiti 30 mA’i agsmayan bir kagak elektrik
koruma tertibati (RCD) kullaniniz.

® Baglanti kablosunu kablo gekme kuvveti azalticisina
sabitlenmelidir. Kabloyu kenarlara, sivri veya keskin esyalara
surttirmeyiniz. Kabloyu kapi esiklerine veya pencere
araliklarinda sikistirmayiniz. Calistirma salterleri
¢ikartilmamali veya by-pass yapilmamalidir(érnegin tutma
kolundaki salter kolunun baglanma

Start'da

® Motoru sadece ayaklariniz kesme aletlerinden guvenli bir
uzakliktaysa aginiz.

® Cihazin galistirilirken egilmesinin gerekmesi durumu diginda
motoru cgalistirirken makineyi egmeyiniz. Bu durumda da
makineyi ancak kesinlikle gerekli oldugu kadar egin ve sadece
kullanici tarafinda olmayan kismi egin. Cihazi tekrar zemine
koymadan 6nce her iki elinizin de ¢galisma konumunda
oldugundan emin olunuz.

Cim bicerken

® Dikkat, tehlike! Kesme aletleri ¢alisiyor!

® Yonlendirme gubugu ile belirlenen emniyet mesafesini
gozetiniz.

® Makinenin donen kisimlarina asla ellerinizi ve ayaklarinizi
uzatmayin.

® Cimen cikis deligi 6ninde durmayiniz.

® Motoru sadece ayaklarynyz kesme aletlerinden guvenli bir
uzaklyktaysa agynyz.

® Eger mimkinse, makinenin islak ¢im tzerinde galistiriimasi
engellenmelidir ya da makinenin kaymamasi igin 6zel dikkat
gOstermeniz gerekir.

® Egimli arazilerdeyken pozisyonunuzun glvenli olduguna
dikkat edin. Asla kogsmayin, sakince ileri dogru yurtyunuz.

® Sarp egimli arazilerde ¢gim bigmeyiniz.

® Egimli mekanlari her zaman inigin ¢gaprazina dogru biginiz
yukari ve asagiya dogru degil.

® Egimli bolgelerde yon degistirirken 6zellikle dikkatli olunuz.

® Makineyi ters geviriyorsaniz 6zellikle dikkatli olunuz.

® Asagidaki durumlarda, ¢alisan aletleri durdurun:
— eger makine surulurken sarsilacaksa.
— ¢imenden farkli bir ylizeyden gegilecekse
— makine sadece tasiniyorsa.

® Gilvenlik tertibatlari veya gévde pargalari hasarli yada

kapatip calisma aletleri durgun hale gelene kadar bekleyiniz.

® Cim toplama tertibatinin sokiilmesinden veya galigma
yuksekliginin ayarlanmasindan evvel motor kapatiimali ve
calisma aletlerinin durgun hale gelmesi beklenmelidir.

® Asinmis veya hasarli bigaklar takim halinde degistiriimelidir.

® Montaj talimatlarini gézetiniz. Guvenlik gerekgelerinden
dolayi yalnizca orjinal yedek pargalarini kullaniniz.

® Cim bigicisinde yapilan bakim ve temizlik galigmalarinda
oldugu gibi koruma tertibatinin gikariimasi da yalnizca motor
kapaliyken yapilmahdir.

® Bir engelin Ustlinden gectiginizde, ¢im bigicisini gtivenlik
geregdi bir uzmana kontrol ettiriniz Atolye kaydina bakiniz).

® Baglanti kablosu kullanim esnasinda zarar goérirse derhal
soketten ¢ikariimalidir. Soketten gikarilmadikga kabloya
dokunmayiniz.

® Ornegin asagidaki durumlarda gim bigme makinesini
kapatiniz ve makinenin tam olarak durmasini bekleyiniz:

— Cim bigme makinesinin yanindan ayrilirken.

— Sikismis bir bigagi gézerken.

— Cim bigme makinesini kontrol ederken, temizlerken ve
Uzerinde galisirken.

— Bir yabanci cisme ¢arptiginizda ilk olarak ¢im bigme
makinesinin zarar gérmediginden emin olunuz ve gerekli
onarimlari yapiniz.

— Cim bigme makinesi dengesizlige bagl asiri titrestiginde
(motor hemen kapatiniz ve sebebi arastiriniz.)

— Ayar veya temizlik galismasi yapmak istediginizde.

— Elektrik baglantilari dolasmissa veya hasar gérmusse.

— Elektrik kablosunun kullanim sirasinda hasar gérmesi
durumunda hemen prizden gekiniz. Prizden ¢ikartilana dek
kabloya dokunmayiniz.

Bakim

Dikkat! Doner kesici bigak
Tam bakim ve temizlik ¢calismalari yapilmadan 6nce:
® Elektrik fisini gikarin.

® Donen bigaklara dokunmayin.

Atik Bertarafi

Elektrikli arag geregleri ev atiklariyla birlikte
bertaraf etmeyin. Teghizati, aksesuarlari ve
ambalajlarini ¢cevre dostu bir ydntemle geri
dondsturdn.

Montaj

Sapin baglanmasi A B C D F

Dikkat!
® Kabloyu ve bowden kablosunu kirmamaya 6zel 6zen
gosterin.

® Montaj igin resimlere bakiniz.
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Calistirma

Calistirma saatleri

® Litfen yerel yonetmeliklere uyunuz.
® Cim bigme makinesini galistirabileceginiz saatleri yerel yetkili
merciden 6grenebilirsiniz.

Kabloyu gerilim gidericiden gecirin E

® Litfen kabloyu gerilim gidericiden gegirin.

Prize baglanti (Alternatif akim 230 Volt, 50 Hz)

® Cihaz, 16 Amperlik bir sigortaya (veya B Tipi LS-galterine)
baglanmigs her tirlu prize takilabilir.
Not: Geride kalan akimdan koruma aleti
Bu koruyucu aletler hasar géren tellere dokunurken ve bazi
durumlarda hasar goren elektrik yukli tellere dokunurken
yalitim hatalarina kargi koruma saglar.

® Cihazin yalnizca 30 mA'dan fazla olmayan geride kalan
akimdan koruma cihazi (RCD) ile korunan bir elektrik
prizine takilmasini 6neririz.

® Eski kurulumlar igin uyarlama seti bulunmaktadir. Bir
elektrik teknisyenine danisiniz.

Calisma derinligini ayarlayiniz J

Dikkat! Yalnizca durdurulmus motor ve durgun haldeki
¢im bigcme kasnagi durumunda yapilmahdir.

Dikkat! ilk kullanim igin cihazda galisma derinliginin
dogru ayarlanmasi zorunludur. Seviye ayarlama kolunu
yalnizca 6nlerdeki galigsma derinlik ayarlarinda (Pozisy-
on 1) Bulundurunuz.

@ Bicaklar

Tirmik fanlar zamanla aginirlar, bu durumda galisma derin-
liginin yeniden ayarlanmasi zorunludur. En iyi derinlik ayar-
lari ise, bigaklarin / tirmik fanlarin 2-3 mm topraga
girmesidir.

Cok blyuk ayarlanan galisma derinligi, cihazi zorlar ve zi-

— Seviye ayarlama kolunu (stirimiine bagl olarak) agsinmaya
gore ayarlayiniz.

— Ayarlar 2,3,4 bigaklar / tirmik fanlar agininca kullanilir. Asin-
ma derecesine gore adim adim, 2 den baslamak suretiyle
derinligi ayarlayinir.

® GCalisma derinligini azaltin (a, c¢)

Cim bigme testi:

® Yikseklik ayar kolu poz. ,1, 2, 3,4 J

® Cihazi galistinniz G .

® Tas carpma seslerinde veya motoru bloke olmasi
durumunda cihazi hemen kapatiniz.

® Calisma derinligini azaltin ' J : Yikseklik ayar kolu poz.
.1, 2,3, 4%

® [kinci ¢cim bicme testi.

® Sik kullanimdan sonra ¢im bigme derinligi bigak aginmasina
gore yeniden ayarlanabilir (+).

Calisma derinligi konusunda tavsiyeler

® Bakimli tagsiz, yumusak tabana sahip zeminlerde
— Calisma konumu tam olarak zemin yuksekligine
ayarlanmalidir

® Tasli, temiz olmayan ylizeyler
— Calisma aletleri zemin yUksekligine ayarlanmalidir
— Tas ¢arpmasinda g¢alisma derinligini daha aza ayarlayiniz

® Bakimsiz, ¢ok yosunlu zeminlerde
— Daha az calytma derinlidinde calytylmalydyr
— Cihaza asin ylkleniimemelidir (motor bloke olursa ¢alisma
derinligini daha yiiksede ayarlayarak)
— Birka¢ defa gapraz olarak biginiz

Cim bicme G

1. DUgmeye (1) basiniz ve tutunuz.
2. Kolu (2) gekip diigmeyi (1) birakiniz.
3. Motoru: Koldan (2) saliniz.

bilir B denden dolavi cal derinlidinin dod Dikkat!
yan verebliir. Bunedenden dolayl ¢alisma deriniiginin dogru Kabloyu teraslara, yollara veya 6nceden igslenmis zeminlere
ayarlanmis olmasina dikkat ediniz. k
oyunuz.
® Calisma adimini arttirin (bigaklar yere doniik) (a, b)
Bakim
Genel Temizlik

Dikkat! Doner kesici bigak
Tum bakim ve temizlik galismalari yapiimadan 6nce:
® elektrik fisini gikarin.

® Donen bigaklara dokunmayin.

® Her kullanimdan sonra cihazi kuru olarak temizleyiniz.
® Cihaza su sigratmayiniz.
® Cihazi kuru bir yerde muhafaza ediniz.

80




Tavsiyemiz: °
Cihazinizin ilkbaharda kisa zamanda hazir olmasini ®

saglamak igin cihazinizi sonbaharda bir WOLF-Garten
muCteri hizmetleri atélyesinde kontrol ettiriniz.

Cim Tirmigi- / Fan gaftin degistirilmesi H

Cihazi arkaya dogru egiltiniz.

Cim tirmigi- (a) veya fan safti (b) sékilmesi:

— Tutusyayini (c) gekip 90° saga dogru (saftan yana) geviriniz
(1, 2).

— Butin safti sola iterek tutucusundan (d) asagiya dogru ceki-
niz (3, 4).

® Cim tirmigi- (a) veya fan safti (b) takilmasi:
Tehlike — Tutusyayini (c) gekip 90° saga dogru (saftan yana) geviriniz
Kesim biriminde calisirken yaralanabilirsiniz. Korunmaniz (1,2).
icin eldiven ve isayakkabisi kullanin. — Butln safti altdan tutucusunun (d) arkasina ve ondan sonra
. tam saga tutucuya (d) ve alti késeli yuvanin (e) igine dogru
Dikkat o ) _ 3 durana kadar itiniz (5, 6).
Yalnizca urehqden paylasiimis orjinal Cim tirmigi- / Fan — Tutusyayini (c) 90° dénderin ve yuvayala Klitleyiniz. Dogru
saftlanini kullanin. kilitlenmesi gerek dikkat ediniz (7, 8).
i M.o.tor.u durdurun. B . ® Cim tirmi§i-/ Fan saftin dogru montaj olup olmadigini kontrol
® Fisi C|hazdan_ve pirizden gekin. ediniz.
® Cim catcher (Istege bagli) cikartiniz.
Yedek Pargalar
Siparig No. Uriiniin ismi Uriiniin Tarifi
196-110-650 WCS3001 Dolum seviyesi gostergesine sahip ¢gim
toplama torbasi
196-101-650 WBS3001 Bigak kolu
196-107-650 WAS3001 Bahar seti
Bu pargalari saticinizdan elde edebilirsiniz.
Arizalarin giderilmesi
Giderilme yolu (X):
Problem Olasi neden WOLF-Gilrten. Kendiniz
Bakim-Atolyesi
Cim bicmeme » Calisma derinligi asiri aza ducirilmuae® X
Duzen3|.z 93"5’“.""’ cihazin Bigak hasarli ve/veya gev°ek X -
fazlaca titremesi
Cihazda aligilmamis . . o
giriltiller - takirtilar Bigak ve/veya vidalar gev°ek X
» Koruma hasarh X -

» Kablo hasarlari:

garpmasi

dokunmayin.

yasaklanmistir.

Dikkat! Hasarli kablo sebebiyle elektrik

) ) Kablo kesildiginde veya hasar gérduginde,
Motor iglemiyor glivenlik sigortasi her zaman hareket etmez.
® Elektrik fisini prizden ¢ikarmadan 6nce kabloya

® Hasarli kablo tamamen yerlestiriimelidir.
Yalitilan bir bantla kablonun yamanmasi

suipheli durumlarda her zaman WOLF-Garten Bakim-Atolyesine basvurunuz.

Garanti

Her ulkede, ilgili bayimizin veya ithalatginin verdigi garanti
yonetmelikleri gegerlidir. Bu ydnetmelikler kapsamindaki arizalari,
eger sebepleri malzeme ve imalat hatasi ise, Ucretsiz tamir
ediyoruz. Boyle bir durumda saticiniza veya size en yakin
temsilciligimize veya bayimize basvurunuz.
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EuxapioToUpe TTOAU yia TRV ayopd auTtoU Tou rpoiovrog Tng WOLF-Garten

AlaBdoTe TTPOCEKTIKA TIG 0BNYiEG XPAONG Kal
€€OIKEIWOEITE PE Ta OTOIXEIO XEIPIOPOU Kal TN CWOTA
Xprion Tou pnxavApartog. O xpnoTng gival utrelBuvog
yia atuxfuaTa TpiTwyv r TpokAnon {nuiwv atnv
Treplouaia Toug. Tnpeite TIG odnyieg, TIG eENYATEIS Kal
TIG dIaTAEEIG.

Mnv agrjvete ToTE TTAdIG 1} GAAQ GTOUA, TA OTTOIQ

€V gival eEOIKEIWPEVA PE TOV TPOTTO AEITOUPYIaG TOU
MUNXQVAUOTOG, VO XPNOIPOTTIOINGOUV TOV EKPICWTH.
ETiong, dev emTpETmeTal n xprion Tou atré veapd GToua
KATw Twv 16 €TWV.

Mepiexépueva
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Odnyieg acalAeiag

Znpaocia Twv cuufoAwyv

Mpos&idotroinon Zntdte amd
MpivTnv évapén Tng TpiTOUG Va
AeiToupyiag A MEVOUV EKTOG
SlapdoTe TIg NG TIEPIOXAS
odnyieg xprnong! ° Kivduvou!

L[] -
Mpoooxn! Makpida To
- aiunper Aetrida KoTmg NAEKTPIKO
- TIpIV ATTO KOAWSIO aTTo TAl
€pyaaieg ouvtipnong epyaAcia

p—— KalI O€ TTEPITITWON {NuIGG °® KOTING!

D= || 10U Kahwdiou,

Il amoouvdéeTe To BUoa @

I____J amd mv Tpida.
duhdaooete To kKaAwdIo
TPOQPOdOCIag PakpId
amd epyaAeia koTmg!
Popdre
TTPOOTATEUTIKO
MOTIWV Kal OKOAG.

levikég odnyigg

® EfaiTiag Twv OwPaTIKWYV KIVOUVWY TTOU TTPOKUTITOUV YIa TO
XPNOTN, gV EMTPETTETAI N XPMON TOU EKPICWTH
— WG KAAUPPQ TOU KIVNTHPA
— yla TNV €EopdAuvon UPWPATWY Tou £3APOUG.

® Mnv agrjvete TToTé TTaIdIA 1) GAAa dTopa, Ta oTroia dev gival
€COIKEIWPEVA PE TOV TPOTTO AEITOUPYIOG TOU PNXAVAKATOG, va
XPNOIUOTTOINCOUV ToV €KPICWTH. ETTiong, dev emTpémmeTal n
XPAON Tou atrd veapd ATOPA KATW Twv 16 €TWv.

® [1oT€ Pn XPNOIMOTIOIEITE TN PNXAVH, EVW BPioKovVTal KOVTA 0ag
dropa, 181aiTEpa TTaIdIA 1 {wa.

® O xpioTng gival utrelBUVOG yia aTtuyruaTa r} Kivduvoug Je GAAa
dropa n TNV TTEPIOUTIa AUTWV.

® XPNOIYOTIOIEITE TOV EKPICWTH HOVO O€ OTEYVO YPOaidl.

® EpydadeaTe pévo utrd To QWG TNG NUEPAG A HE aVAAOYO TEXVNTO
QWTIONO.

Mpiv TNV ekpiwon

®dopdre TAvTa KatdAAnAa pouxa epyaciag, Kai oxi Jakpid
poUxa, Ta oTToia TT.X. JTTOPOUV Va TTIA0TOUV atrd TO KOTITIKO
epyaAcio. KAgioTa mratrouTolal MNpoaTtatedeoTe Kal Ta TTOdIA
0ag (TT.X. M€ HOKPIG TTavTEAGVIA) KAl Ta XEPIA OOG (TT.X. ME
yavTia).

ToTTOBETEITE TOV TTAPEXOUEVO EKTPOTTEQ ) TO UNXAVIOUO
OUYKEVTPWONG ypaaidiou. MpocEETe TNV KaAr EQapUoyr TOUG.
ATtrayopeUeTal n Xprjon ToU uNXaviuarog Xxwpig kaBoAou f ye
EAOTTWUATIKY TTPOCTATEUTIKN dIATAEN.

Mpiv TNV ekpiCwaon atTodakpUVETE OAA Ta E€va owHATIOI
OTTWG TTETPEG, KOPMATIO EUAOU, KOKAAQ K.0.K. aTTd TO YPaaidl.
EAéyxeTe TO epyaAgio KOTIAG yia

— KOAA EQAPUOYI TWV JEPWYV OTEPEWONG

— BAGBN N évrovn eBopd

Katd tnv avtikardotaon Tnpeite TIg 0dnyieg TOTToBETNONG.
EAéyxeTe TO €EWTEPIKO KAAWDIO TOU UNXAVAMATOG KAl TO
KaAwdio Tpoodoaiag yia eBopég kal TTaAaIdTNTA (E1I0GAAWG
pTTOpEi Va KoTTEl). XpNOIUOTTOIEITE T KAAWDIA HOVO £EQOOOV
BpiokovTal o€ dyoyn kartdoTaon.

O1 emokeuég oTa KAAWDIa TTPETTEN v YivovTal uévo atré €101KO.
EAEyXETE TO PNXAVIOPO CUYKEVTPWONG YPAOIdIOU GUXVA YIa
onuadia @Bopdg.

Mpiv TN pUBUION ) TOV KABAPIGHS TOU PNXAVAUATOG A TIPIV TOV
€Aeyxo Tou KaAwdiou Tpopodoaiag yia OopEG,
QATTEVEPYOTTIOIEITE TO UNXAVNHA KAl ATTOCUVOEETE TO ATTO TNV
Tpica.

KaAwdio

Mpoooxn! HAekTpotrAndia amd @Bapuéva kaAwdia
Ortav 10 KaAwdIo KOBETAI 1) POeipeTal, dEV EVEPYOTTOIEITAI
Tévta n BpuaAAida aopaAeiag.
® Mnv ayyiceTe To KaAwDIO, TTPIV BYGAETE TO KAAWDIO
® TPOoPOdOCUiag aTrd TNV TIPIa.
To kateaTpappévo KaAWDIO TTPETTEN TTAVTA VA avTIKaBioTaTal.
ATTayopeUETal N ETTIOKEUNR TOU KAAWDIOU UE JOVWTIKA Talvia.
Na xpnOIYOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA Kal JOVO KAAWDIA
TIPOEKTOONG PE EAGXIOTN dlaTopr] Twv 3 X 1,5 mm? kai ME
MEYIOTO UrKog Ta 25 m:
— OTaV TTPOKEITAI YIa KAAWDIO AACTIXEVIWY AywywV, auTd va
unv givar eAagputepa atrd Tov TUTTo HO 7 RN-F
— oTav TPOKeITal yia kaAwdia PVC, autd va pnv ivai
ehappuTepa atod Tov TUTTo HOS VV-F (KaAwdia autol Tou
TUTTOU O€V gival KATAAANAa yia péviun xprnon oe
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€EWTEPIKOUG XWPOUG - OTTWG TT. X.: UTTOYEIQ TOTTOBETNON YIa
TN ouvdeon piag Tpidag KRTToU, cUvOEaN avTAiog
oaivipiBaviol f; uTTaiBpla atToBAkeuon).
® O mpiceg Kal o1 gUvOeapol Ba TTPETTEl va gival adiGBPoxEG.
® Xpnoipotroiate didtagn TpooTaciag Aaveaopévou peluaTog
(RCD) pe AavBaopuévo peupa o1 TTepIcodTePO atrd 30 mA.
® 2TEPEWOTE TO KAAWDIO oUVOEONG OTN aTTOPOPTIoN €AENG. MnVv
a@rVeETE va TiReTal TO KOAWDIO O€ AKPEG, MUTEG } O€ aiXunP&
avTIKeigeva. Mnv JayKWVETE TO KAAWDIO PéTa atrd OXIOUES
TTOPTWV 1 OXIOPEG TTapaBUpwv. O1 DIGKOTITEG OEV ETTITPETTETAI
va atrouakpuvovTal A va yepupwvovTai (1T.X. 9010 Tou
HoxAoU aAAaynig otn Baon AaBwv)

Katd Tnv ekkivhon

® EekIvVAOTE TOV KIVNTAPO JOVO EQOTOV Ta TTOdIa 0ag BpiokovTal
ge ao0@aAA aTTéoTaCN aTd TA KOTITIKG EpyaAgia.

® KaTtd TnVv €KkKivnon Tou KIvNTrpa Ogv ETITPETTETAI N KOUPEUTIKNA
unxavn va £xel avamodoyupioel, EKTOG AV TTPETTEI N
KOUPEUTIKA va avaonkwei katd Tn diadikacia. & authv TNV
TTEPITITWON VA TNV YUPVATE, JOVO GO0 TTPAYMATIKG OTTAITEITAI
KAl VO AVOONKWVETE JOVO TNV TTAEUPA, TTOU BPioKETaI
avTiBeTape 1o xeIpIoTh. EAEyETe TTAvTa Ta dUO Xépla va
BpiokovTal o€ Béan epyaciag, TTpoToU To punxavnua
ToTT00€TNOEI KO TTAAI OTO £5APOC.

Katd Tnv ekpifwon

® [lpoooxn, kivduvog! To KOTITIKO epyaAgio KiveiTal!

® Kpatdre TNV kaBopiopévn amdéoTaon aoPaAEiag aTté TNV
pTTGpa 0dnynong.

® [loté un Badete xépia f TOdIA OE TTEPIOTPEPOPEVA ECAPTAHATA.

® MeiveTe TTAVTO JAKPIG aTTO TO Avolypa §6d0u.

® EeKIVAOTE TOV KIVNTAPO JOVO £QO0OV Ta TTOdIa 00G BpioKovTal
o€ ao@aAr amméoTaon Ao Ta KOTITIKA £pyaAsia.

® Edv eival duvatdv, TpéTel va attopeuxBei n xprion Tou
UNXAVAHOTOG O€ uypo XOPTO I TTPOCEETE 1IBIAITEPQ, VIO VO UN
YAIOTpAOETE.

® [lpoacéxeTe 101aiTEPA OTIG KAIOEIG, WOTE va dIOTNPEITE TNV
100ppoTTia 0ag. MNavta TPOXWPATE apyd TTPOG Ta EUTTPAG,
TIOTE PNV TPEXETE.

® Mnv XPNOIPOTIOIEITE TO PNXAVNHA O HEYAAES KAIOEIG.

® To kaAwdio TTPETTel va QUAGOTETAI HaKPIG aTrd TO EpyaAEgio
KOTTAG.

® Na cioTe 1IBIAITEPA TTPOOEXTIKOI, OTAV AAAAETE OTNV TTAQYIA
KaTeUBuvan odrynong.

® Na cioTe 1IBIAITEPA TTPOOEXTIKOI, OTAV YUPICETE TN PNXAVA aTTO
TNV GAAN i} TNV QEPVETE KOVTA 0OG.

® >TOUOTAOTE TO EpyaAEia epyaaiag:
— €4V N PNXavr TIPETTEL YIA TN HETAPOPA VA YUPICEL.
— €AV TTEPVATE TTAVA aTTO AAAEG ETTIPAVEIEG EKTOG XOPTOU
— €AV n PNXavr] JETOQEPETAI.

® Mnv XpNOIYOTTOIEITE TTOTE TOV EKPICWTH, OTAV Ol
TIPOCTATEUTIKEG DIATAEEIG 1) uEPN TOU TTEPIBARMATOG €ival
eAATTWHATIKA A AgiTTOUV.

® [1pIvV ONKWOETE I} HETAPEPETE TOV EKPICWTI), ATTEVEPYOTTOINOTE
TOV KIVNTAPA KAl TTEPIYEVETE WG OTOU OTAUATHOEI TO EPYAAEiIO
KOTTAG.

® [lpiv TNV a@aipeon Tou unxaviopoU CUYKEVTPWONG Ypaacidiou
f TN pUBPICN Tou UYOouG £pyaciag, GRAVETE TOV KIVNTHAPA Kal
TTEPIMEVETE VO OKIVNTOTTOINBOUV OAQ Ta £pyaAcia.

® O1 POBapuEVES 1 EAATTWHATIKEG AETTIOEG TTPETTEI VO
avTikaBioTavtal avaAdywg. AKOAOUBEITE TIG 0dnyieg

ToroBétnong. MNa Adyoug ac@aAegiag XpnOIKOTTOIEITE HOVO

YV OIa aVTAAAQKTIKA.

® Ol gpyaoieg ouvtApnong f kaBapiopou oTov eKPILWTH, KABWG
KAl N aQaipeon TNG TTPOCTATEUTIKAG SIATAENG TTPETTEI VA
yivovTal pévo pe onoTo KivnThApa.

® Mnv ToTTOBETEITE TOV EKPICWTH OE UYPO XWPO I KOVTA O€
AakAAUTITN PAGYQ.

® 3¢ TTEPITTTWAON TTOU TTEPACETE TTAVW ATTO KATTOIO EUTTODIO,
METAPEPETE TOV EKPICWTN VIO EAEYXO ATTO TEXVIKO (OEiTE PUAAO
OuvePYEiwY).

® Av 10 KOAWDIO TpoPodoaiag uttoaTei BAARN KATA TN dIGPKEID

NG XpAong, Ba Tpétrel va amoouvdedei amd Tnv Tpida. Mnv

ayyigeTe TO KOAWDIO TTPIV TO OTTOCUVOECETE OTTO TNV TIPIa.

® ATTevePYOTTOINGTE TO PNXAavnua, TpaBn&Te Tn TIPI¢a Kai

TTEPIMEVETE VA AKIVNTOTTOINGEN, OTAV TT. X.

— ATToPOKPUVEDTE aTTd TNV KOUPEUTIKA

— AtreAeuBepwveTe éva UTTAOKOPICPEVO Jaxaipl

— EAéyxeTe 1) KABapPICeTE TNV KOUPEUTIKA PNXavA

— Otav BpAkare Tdvw o€ éva {Evo owpua, BeRalwbeiTe TTpWTA
€AV N KOUPEUTIKA A Ta epyaAcia KOTIAG utréoTnaav ¢nuid.
AvTigeTwTTioTEEU954 KaTapyryv TTpwTa Tn ¢nuId.

— H koupeuTikA TaAavTeUeTal UTTEPPOAIKG AOYW [N
€UBUYpapung Acitoupyiag (OBACTE TO HOTEP KAl BPEITE TNV
aitia)

— O¢AeTe va dievepynaTe epyaaieg pUBUIONG ] Kal KaBapiouou

— EAéyxeTe €dv Ta KaAwdia oUuvdeang £Xouv elopopnBEi
“TPpaupATIOTE”.

— Edv 10 KOAWBIO oUvdeoNG TTABEI {nNuIG KATA TN XpPron, Ba
TIPETTEI VO ATTOOUVOEDET auETwG atrd TO NAEKTPIKO SIKTUO.
Mnv akoupTTdTe TO KAAWDIO, £GV BEV ATTOOUVOEDET TTPWTA
atrd 10 NAEKTPIKO BikTUO

H ocuvthpnon

Mpoooxn! NepioTpe@opevn Aetrida KO6TITN

Mpiv atmd k&Be epyacia ouvtApnong Kal kKabapiopou:
® AgaipéaTe To KaAwdIo Tpopodoaiag.

® Mnv ayyicete TIG AeTTidEG O€ AsiToupyia.

Ai1dBeon amroppiydTwy

Mnv 81a6£TeTE NAEKTPIKG ECOTTAICUO O€ OIKIOKA
atroppiydata. AVOKUKAWVETE TOV €EOTTAIOUO, TO
€COPTAMATA KaI TN OUCKEUQGIA TOUG PE TPOTTO QIAIKO
TTPOG TO TTEPIRAANOV.

ZuvapuoAéynon

ZTepewWOTE TO TAaiolo XeipoAaBigc A B C D F

Mpoooxn!
® [1pooéETe va unv KAPWETE TOV aywyo Kal To KAAWdIo
Bowden.

® >uvapuoAdynon BAETTE EIKOVEG.
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AgiToupyia

Qpeg xpriong

® [lpogoxr OTIG TOTTIKEG PUBUICEIG.
® [1Anpo@opnBEiTe TIG WPES KOIVIAG NOUXIAG.

TpogpodotAaTe To KAAWSIO A6 TNV AvaKouPIoTIKN BaABiSa
Tdong E

® [lapakaAoupeg, TPOQOdOTHOTE TO KAAWDIO ATTO TNV
avakou@IoTIKA BaABida Taong.

20vdeon otn mpifa (EvaAAacoodpevo pedpa 230 V,
50 Hz)

H ocuokeun ptropei av ouvdeBei o€ KABE NAEKTPIKN TTAPOXT)
(Trpi¢a), n oTroia £xel ao@AAIOTEN Ye pia acpaAeia pe
xpovuoTtépnon 16 Amp. (fj diakdTTn LS 100G B)

ZnueEiwon: ZUOKEUN TTPOCTACIAG ATTO TTapApEVOV

pelua

AuUTEG O CUOKEUEG TTPOOTACIAG 0Ag TTPpoaTATEUOUV OTav

ayyigeTe KATEOTPAPPEVA OUPUATA, ATTO OQAAPATA HOVWONG

KOl O€ OPICPEVEG TTEPITITWOEIG, ETTIONG 6TV TrTabaivouv

BAGBN Ta peupaToPOPa GUPHATA.

® >uvioToUUE va BACETE TO PnXAavnua YJovo oTnv Tpida
pPeUPATOG, N OTTOIa TTPOCTATEUETAI OTTO GUOKEUN)
TpoaTaciag amd Tapauévov pevua (RCD) pe
TTapapévov pedpa 0x1 ravw atrd 30 mA.

® [0 TTaAIEG EYKATAOTATEIG TTAPEXETAI EEOTTAITHOG
ETTIOKEUNG. ZUMPBOUAEUTEITE NAEKTPOAGYO.

PuOuion Baboug epyaciag J

Mpoooxn! Mévo pe ofnoTé KIvRTRAPA Kai
aKIVNTOTTOINUEVO TOUTTAVO EKPifwong.

Mpoooxn!
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® Augnore 1o BdBog epyaciag (Aemideg Tpog KaTevBuvon
£8dgoug) (a, b)
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ypi 60 (41Usi 44 14 6¢i dafiaedap).
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® Meawoete 1o BdBog epyaaiag (a, ¢)

AokipaoTiki ekpifwon:

® MoxA6g pubuiong Uyog iiyei &¢ “1,2,3,4“ J .

® =ckivioTe 1O pnxavnua G .

® Av akouaTouv 86puBol atrd TTETPEG i WTTAOKAPEI O
KIVNTAPOG, OTTEVEPYOTTOINOTE APETWG TO PNXAvNUQ.

® Meiwoete 10 BdBog epyaciag J : MoxAdg puBuiong
Uyog nyei &¢ ,1,2,3,4"

® EmavaAnyn dokiung.

® Metd amd cuxvr xprion pTropei To BaBog ekpifwaong va
pubuioTei Eava avaloya pe TN @Bopd Twv AeTTidwv (+).

ZuoTdoeig yia 1o BdBog epyaoiag

® O®povTiouévo ypaaidl xwpig TTETPEG Kal JE JAAaKO £80(Og
— PuBuioTe 10 BdaB0g epyaciagakpIBwg oTo UYPOG ToU
eddpoug
® 'Eda@og pe TETPEG KAl AAAO avTIKEIEVQ
— PuBuioTe 10 epyaleio KOTMG 010 UWOG Tou £8APOUG
— Z& TTEPITTITWON TTOU XTUTTATE O€ TTETPEG, PUBUIaTE TO
eAaxioTo BABog epyaaiag
® A@pOvTIoTO YPaaidl, Je TTOAG Bpua
— ZeKIVoTE Pe EAGXIOTO BABog epyaaiag
— Mnv uTTEPQOPTICETE TN GUCKEUN (O€ TTEPITITWAN TTOU
MTTAOKGPEI O KIVNTAPAG pubpioTe wnAdTepa To BA60G
epyaaiag)
— EKpIQWVETE TTEPICOOTEPEG POPEG TAUPWTA

Kotn ypaocidiou G

1. MartAoTe 1o KoupTri (1) KOl KPATACTE.
2. TpaBnérte To HOXAO (2) aprioTe To KouuTri (1).
3. ZBAoigo kivntApa: AQRoTe To HOXAS (2).
Mpoooxn!
® [lepdoTe TO KAAWDIO PHE ACPAAEIQ GTNV AUAR, OTO
HovoTTaT 1] oTo dN KOUPEPEVO YPaaidl.

ZuvTtipnon

Fevika

Mpoooxn! MNepioTpepopevn Aemmida KOTITN

Mpiv atd k&Be epyacia ouvtAPNoNG Kal kKabapiouou:
® T1papnrgTe To KaAwdio Tpopodoaiag.

® Mnv ayyicete TIG AeTTideg O€ AsiToupyia.

Ka@apiopuodg

® KoBapileTe TN OUOKEUR XWpig vepd peTd ammd KaBe xpron.
® Mnv kaBapileTe TO unXavnua e vepo.
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Ap. NapayyeAiag. Ovopagoia €idoug Meprypaen gidoug
196-110-650 WCS3001 zdlfog OUAAOYNAG PE EVOEIEn OTABUNG
TANPWONg
196-101-650 WBS3001 MAaioio payaipiwv
196-107-650 WAS3001 Federsatz
Mapadoon péow TOU AvTITTPOCWTTOU 0OG.
AvTipeTwTTION TTPOBANHATWY
Aoon (X):
Mpo6BAnua Moéavn aitia 6&’;7_712;:2: Movol cag
Aev koupeueTal To ypaoidl |« MoAU pikpd puBuiouévo Babog epyaaiag X
Mn opaAn kivnon, évroveg |, - . . .
SOVATEIC ToU UNXAVAGTOC EAaTTwpatikég A/kal XaAapEg AeTTideg X
Aouvn0ioTol X0l GTO . . . o
LNXAVRU - XTUTTRpGTA EAattwpartikég f/kal xahapég Bideg X
* EAartwpariki ac@aAsia X -

O kivntrpag dev Aeiroupyei

* BAGBN kaAwdiou:

KaAwdia

KaAwdiou Pe HOVWTIKNA Taivia.

Mpoooxn! HAekTpotrAnsia amo @bapuéva

Otav 10 KOAWDIO KOBETAI 1] POEipeTal, OEV

gvepyoTroleital TTavTa n BpualAida acpaAegiog.

® Mnv ayyiCete To KaAwdIO, TIPIV BYAAETE TO
KaAwd10 Tpopodoaiag atod Tnv TPida.

® To KaTEOTPAPPEVO KAAWDIO TTPETTEI TTAVTA VA
avTikaBioTartal. ATTayopeUETal n ETTIOKEUA TOU

Ze TEPITTTWON ap@IBoAiag, eMIOKETTTECTE TTAVTA éva e§ouciodoTnuévo ouvepyeio Tng WOLF-Garten.
Mpoooxn! MNpiv aré kabe éAeyxo, KABAPIOHO 1 Epyacia oTn AeTmida, OTAPATATE TOV EKPIWTH Kal BYAleTé TO amwd Tnv Tpida.

Eyyunon

> KGBe Xwpa 1axUouV 01 6POI £yyUnaong Trou ekd6OnKav atrod TRV
€TaIPia Yag A ato Tov eloayaywyéa. BAaBeg emdiopbwvoupe o1o

puNxavnua oag dwpedv ato TTAaicIa TNG £yyunong, E@Ocov n aitia
Ba eival EAdTTwPa UAIKOU | OQAAPA KATAOKEUAG. Z€ TTEPITITWAON

TTapoxng eyyunong atmmeuBiveaTe 0TO KATAOTNUA, ATTO TO OTTOI0
ayopaoare To UNXAvNUA, f 0TO TTANCTIECTEPO UTTOKATACTNUA POG.
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